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>25 kg (55 Ibs)

o

MSL 3000
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Notincluded in standard equipment.
Im Lieferumfang nicht enthalten.

Ces pieces ne font pas partie de la
livraison.

on incluso nella dotazione standard.
No incluido en el equipo estdndar.
Nao incluido no eqipamento normal.
Wordt niet meegeleverd.

Ikke inkluderet i leveringsomfanget.
Inngér ikke i leveransen.

Ingar ej i leveransomfanget.
Eisisélly vakiovarustukseen.

Aev oupmepappavetat

Teslimat kapsaminda degildir.

V dodévce neobsaZeno.

Neobsahuje Standardnd vybava.

Nie stanowi wyposazenia
standardowego

Nem tartozéka a késziiléknek.

Ni v obsegu dobave.

U opsegu isporuke nije sadrZano.
Komplektacija nav ietverts.

Nejeina j komplektacija.

Ei kuulu tarne komplekti.

He BX0AUT B 06beM NOCTaBKM

He e BK/loueHo B 06ema Ha JocTaBKaTa.
Nu este inclus in echipamentul standard
He e BKnyueHo Bo CTaHAap/AHa onpema
He BxoguTb B 06cAr nocTayaHHs.
:*._'l_ulﬁé [EEPAS L.;‘)A_n L)“ﬂj
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Ifa correction of the 90° angle of the guide-plate to the saw blade is
necessary, use the correction screw.

Falls eine Korrektur des 90° Winkels der Fiihrungsplatte zum Ségeblatt nétig
ist, diese mit der Korrekturschraube durchfiihren

Si une correction de I'angle a 90° de la plaque de base par rapportala

lame de scie s'avere nécessaire, il convient alors d‘avoir recours a la vis de
correction.

Nella caso in cui si rendesse necessaria una correzione dell ‘angolo di 90°
della piastra di base rispetto alla lama, questa potra essere effettuata
agendo sulla vite di correzione.

Si es necesario un ajuste o correccion de perpendicularidad (90°) del disco de
sierra actuar sobre el tornillo de ajuste.

(aso se torne necessario corrigir a esquadria da base em relagao ao disco de
corte, agir sobre o parafuso de afinagao.

Indien een korrektie van de 90° hoek van de bodemplaat ten opzichte

van het zaagblad nodig is kan deze worden gekorrigeerd met de
korrektieschroef.

Safremt det er nodvendigt med en korrektion af bundpladens 90° vinkel i
forhold til savklingen, gennemfores denne med korrektionsskruen.

Hvis det er ngdvendig & foreta en justering av 90°-vinkelen pa foringsplaten
iforhold til

sagbladet, ma dette gjores med justeringsskruen.

Med stallskruv dr det mojligt att justera 90°- vinkeln, bottenplatta till
sagklingan.

Mikéli pohjalevyn 90°-kulman oikaisu sahanteraén nahden on tarpeen,
oikaisu suoritetaan oikaisuruuvista.

Kilavuz levhanin testere bigagina 90°'lik konumunda bir diizeltme gerekiy-
orsa, bunu diizeltme vidasi ile yapin.

Je-li nutnd oprava kolmosti vodici desky k pilovému kotoui, provedte to
nastavovacim Sroubem.

Ak je potrebnd korektdra 90° uhlu vodiacej platne k pilovému listu, pouZite
korekénu skrutku.
Jezeli konieczne jest skorygowanie kata ustawienia ptytki prowadzacej
90° w stosunku do brzeszczota, nalezy wykorzystac do tego celu Srube
regulacyjna.
Ha az alaplap és a fiirészlap dltal bezdrt 90 fokos szog korrekcidra szorul,
hasznélja az allit6 csavart.
(e je potrebna korektura 90° kota vodilne plosée k zaginemu listu, to
opravite s pomocjo korekturnega vijaka.
Ako je potrebno korektura kuta vodece ploce od 90° prema listu pile, ovu
izvesti sa vijkom za korekturu.
Gadijuma, ja nepiecieSama atbalsta plaksnes 90° lenka korekcija attieciba
pret zaga ripu, izmantojiet korekcijas skravi.
Jei tarp kreipiamosios ir pjiklo reikalinga 90° laipsniy pataisa, tai atlikite
pataisos varztu.
Juhul kui on vaja parandada juhtplaadi 90° nurka saelehe suhtes, siis tehke
seda korrigeeriva kruviga.
[inA perynupoBkm yrna 90 rpaj HanpaeAAtoLLeli WIHbI NUNLHOTO NONOTHA
CNyKUT
PerynupoBouHblit BUHT AKO € HeobXoAuMa KopeKLyA Ha brbaa o1 90°
HaBOZeLLaTa N1104a CMPAMO PeXeLLnA AUCK, HanpaBeTe A C KOPUrupaLLnA
BUHT.
Dacd este necesard o corectie in unghi de 90° a pldcii de ghidare fata de lama
ferstraului, utilizati surubul de corectie.
[lokonky e noTpe6Ho Koperupatbe Ha aronot oA 90° BoAeukaTa noBplnHa
KOH CeYMII0TO Ha NiNaTa, KOPUCTET ro WpadoT 3a KopeKuyja.
fIKLL0 HeobXiaHa KopeKLia KyTa 90° i NNacTUHM 0
ANCKY, BUKOHATU KOPeKLto 3a W pery NIbHOTO FBUHTa
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TECHNICAL DATA MS 304 DB
Mitresaw 220V/ 240V
Production code 46941503...
...000001-999999
Rated input 1800 W
Power input 8A
No-load speed 3900 min
Saw blade dia. x hole dia 305x30mm
Saw blade thickness 2,4mm
Cutting width max.
Mitre 0°/ Bevel 0° 102/342mm
Mitre 45°/ Bevel 0° 102 /241 mm
Mitre 0°/ Bevel 45° w 57/342mm
Mitre 0%/ Bevel 45° o 45 /342 mm
Mitre 45°/ Bevel 45° wr 57 /241 mm
Mitre 45°/ Bevel 45° <~ 45/235 mm
Max. Cutting depth at
Mitre 0°/ Bevel 0° 166 /53 mm
Mitre 45°/ Bevel 0° 166/10 mm
Min. workpiece dimensions 130x35x2mm
Weight according EPTA-Procedure 01/2014 29.9kg
Noise information
Measured values determined according to EN 62841. Typically, the A-weighted noise levels of the tool are:
Sound pressure level (Uncertainty K=3dB(A)) 96,3 dB(A)
Sound power level (Uncertainty K=3dB(A)) 107,3 dB(A)
Wear ear protectors!
WARNING

The noise emission level given in this information sheet has been measured in accordance with a standardized test given in EN 62841 and
may be used to compare one tool with another. It may be used for a preliminary assessment of exposure.

The declared noise emission level represents the main applications of the tool. However if the tool is used for different applications, with
different accessories or poorly maintained, noise emission may differ. This may significantly increase the exposure level over the total

working period.

An estimation of the level of exposure to noise should also take into account the times when the tool is switched off or when it is running
but not actually doing the job. This may significantly reduce the exposure level over the total working period.

Identify additional safety measures to protect the operator from the effects of noise such as: maintain the tool and the accessories and
organization of work patterns. Wear ear protectors. Exposure to noise can cause hearing loss.

m WARNING Read all safety warnings, instructions,
illustrations and specifications provided with this power
tool. Failure to follow all instructions listed below may result in
electric shock, fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future reference.

A\ SAFETY INSTRUCTIONS FOR MITRE SAWS

a) Mitre saws are intended to cut wood or wood-like pro-
ducts, they cannot be used with abrasive cut-off wheels
for cutting ferrous material such as bars, rods, studs, etc.
Abrasive dust causes moving parts such as the lower guard to jam.
Sparks from abrasive cutting will burn the lower guard, the kerf
insert and other plastic parts.

b) Use clamps to support the workpiece whenever
possible. If supporting the workpiece by hand, you must
always keep your hand at least 100 mm from either side
of the saw blade. Do not use this saw to cut pieces that are
too small to be securely clamped or held by hand. If your

hand is placed too close to the saw blade, there is an increased risk
of injury from blade contact.

¢) The workpiece must be stationary and clamped or held
against both the fence and the table. Do not feed the
workpiece into the blade or cut “freehand” in any way.
Unrestrained or moving workpieces could be thrown at high
speeds, causing injury.

d) Push the saw through the workpiece. Do not pull the
saw through the workpiece. To make a cut, raise the saw
head and pull it out over the workpiece without cutting,
start the motor, press the saw head down and push the
saw through the workpiece. Cutting on the pull stroke is
likely to cause the saw blade to climb on top of the workpiece and
violently throw the blade assembly towards the operator.

e) Never cross your hand over the intended line of cutting
eitherin front or behind the saw blade. Supporting the
workpiece “cross handed” i.e. holding the workpiece to the
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right of the saw blade with your left hand or vice versa is very
dangerous.

f) Do not reach behind the fence with either hand closer
than 100 mm from either side of the saw blade, to remove
wood scraps, or for any other reason while the blade is
spinning. The proximity of the spinning saw blade to your hand
may not be obvious and you may be seriously injured.

g) Inspect your workpiece before cutting. If the workpi-
ece is howed or warped, clamp it with the outside bowed
face toward the fence. Always make certain that there is
no gap between the workpiece, fence and table along the
line of the cut. Bent or warped workpieces can twist or shift and
may cause binding on the spinning saw blade while cutting. There
should be no nails or foreign objects in the workpiece.

h) Do not use the saw until the table is clear of all tools,
wood scraps, etc., except for the workpiece. Small debris or
loose pieces of wood or other objects that contact the revolving
blade can be thrown with high speed.

i) Cutonly one workpiece at a time. Stacked multiple workpi-
eces cannot be adequately clamped or braced and may bind on the
blade or shift during cutting.

j) Ensure the mitre saw is mounted or placed on a level,
firm work surface before use. A level and firm work surface
reduces the risk of the mitre saw becoming unstable.

k) Plan your work. Every time you change the bevel or
mitre angle setting, make sure the adjustable fence is set
correctly to support the workpiece and will not interfere
with the blade or the guarding system. Without turning

the tool “ON” and with no workpiece on the table, move the saw
blade through a complete simulated cut to assure there will be no
interference or danger of cutting the fence.

1) Provide adequate support such as table extensions,
saw horses, etc. for a workpiece that is wider or longer
than the table top. Workpieces longer or wider than the mitre
saw table can tip if not securely supported. If the cut-off piece

or workpiece tips, it can lift the lower guard or be thrown by the
spinning blade.

m) Do notuse another person as a substitute for a table
extension or as additional support. Unstable support for the
workpiece can cause the blade to bind or the workpiece to shift
during the cutting operation pulling you and the helper into the
spinning blade.

n) The cut-off piece must not be jammed or pressed by any
means against the spinning saw blade. If confined, i.e. using
length stops, the cut-off piece could get wedged against the blade
and thrown violently.

0) Always use a clamp or a fixture designed to properly
support round material such as rods or tubing. Rods have a
tendency to roll while being cut, causing the blade to “bite” and
pull the work with your hand into the blade.

p) Letthe blade reach full speed before contacting the
workpiece. This will reduce the risk of the workpiece being
thrown.

q) If the workpiece or blade becomes jammed, turn

the mitre saw off. Wait for all moving parts to stop and
disconnect the plug from the power source and/or remove
the battery pack. Then work to free the jammed material.

Continued sawing with a jammed workpiece could cause loss of
control or damage to the mitre saw.

1) Afterfinishing the cut, release the switch, hold the saw
head down and wait for the blade to stop before removing
the cut-off piece. Reaching with your hand near the coasting
blade is dangerous.

s) Hold the handle firmly when making an incomplete

cut or when releasing the switch before the saw head is
completely in the down position. The braking action of the
saw may cause the saw head to be suddenly pulled downward,
causing a risk of injury.

ADDITIONAL SAFETY AND WORKING INSTRUCTIONS

Wear ear protectors. Exposure to noise can cause hearing loss.

Always wear goggles when using the machine. It is recommended
to wear gloves, sturdy non slipping shoes and apron.

The dust produced when using this tool may be harmful to
health. Do not inhale the dust. Use a dust absorption system and
wear a suitable dust protection mask. Remove deposited dust
thoroughly, e.g. with a vacuum cleaner.

Connect the saw to a dust-collecting device when sawing wood.
Wear gloves!

Before using the tool please read the instructions. If possible have
the tool demonstrated.

Ensure that the machine is always stable and secure (e.g. fixed to
abench)

Keep the floor area free of loose material e.g. chips and cut-offs.
Do not use saw blades which are damaged or deformed

Do not use saw blades not corresponding to the key data givenin
these instructions for use.

Only use tools that meet standard EN 847-1.

Do not use saw blades made of high-speed steel.

Itis necessary to select a saw blade which is suitable for the
material being cut.

The rated speed of the accessory must be at least equal to the
maximum speed marked on the power tool. Accessories running
faster than their rated speed can break and fly apart.

Transport and store the tools in a suitable receptacle;

Do not use any flanges other than those supplied or indicated in
the instruction manual to secure the saw blade.

Never use the mitre saw to cut materials other than those speci-
fied in the instruction manual.

Only use the saw with guards in good working order and properly
maintained, and in position.

Refrain from removing any cut-offs or other parts of the workpi-
ece from the cutting area whilst the machine is running and the
saw head is not in the rest position.

Never reach into the danger area of the machine when it is
running.

Always use the protective shields on the machine.

Any faults with the machine, including any related to the safegu-
ard or the saw blades, must be reported to the persons in charge
of safety as soon as the faults are discovered.

Do not clamp the protective swing guard.

Long workpieces must be adequately supported.

The handle lock must always be engaged when transporting the
mitre saw.

When performing mitre, bevel or compound mitre cuts, adjust the
sliding fence to ensure the correct clearance from the blade.
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Adapt the feed speed to avoid overheating the blade tips and to
avoid melting plastic materials during cutting.

SPECIFIED CONDITIONS OF USE

The mitre saw can be used for sawing solid wood, bonded wood,
glued veneer, materials similar to wood, and plastics.

Stock having a round or irregular cross section (such as firewood)
must not be cut, as it can not be securely held during cutting.
When sawing thin stock layed on edge, a suitable auxilary fence
must be used for firm support.

RESIDUAL RISK

Even when the product is used as prescribed, it is still impossible
to completely eliminate certain residual risk factors. The following
hazards may arise in use and the operator should pay special
attention to avoid the following:

Impairment of hearing, restrict exposure and wear appropriate
hearing protection.

+Measures that can be taken by operator to possibly reduce the
effects of vibration and limit the amount of exposure.

Health hazards caused by breathing dust developed when sawing
wood, wear a mask if necessary.

MAINS CONNECTION

Connect only to single-phase AC system voltage as indicated on
the rating plate. It is also possible to connect to sockets without an
earthing contact as the design conforms to safety class Il.

Appliances used at many different locations including wet room
and open air must be connected via a residual current device (Fl,
RCD, PRCD) of 30mA or less.

Always disconnect the plug from the socket before carrying out
any work on the machine.

Only plug-in when machine is switched off.

Keep mains lead clear from working range of the machine. Always
lead the cable away behind you.

Before use check machine, cable, and plug for any damages or
material fatigue. Repairs should only be carried out by authorised
Service Agents.

MAINTENANCE

If the replacement of the supply cord is necessary, this has to be
done by the manufacturer or his agent in order to avoid a safety
hazard.

Be sure to disconnect the tool from the power supply before
attaching or removing the saw blade.

Replace the table insert when worn

Clean tool and guarding system with dry cloth.

The ventilation slots of the machine must be kept clear at all
times.

Use only Milwaukee accessories and Milwaukee spare parts.
Should components need to be replaced which have not been
described, please contact one of our Milwaukee service agents
(see our list of guarantee/service addresses).

If needed, an exploded view of the tool can be ordered. Please
state the Article No. as well as the machine type printed on the
label and order the drawing at your local service agents or directly
at: Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StraBe 10,

71364 Winnenden, Germany.

EC-DECLARATION OF CONFORMITY

We declare under our sole responsibility that the product
described under “Technical Data” fulfills all the relevant provisions
of the directives

2011/65/EU (RoHS)

2006/42/EC

2014/30/EU

and the following harmonized standards have been used.
EN 62841-1:2015

EN IEC 62841-3-9:2020+A11:2020

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-11:2000

ENIEC63000:2018

c € Winnenden, 2021-07-28
v

Alexander Krug / Managing Director

Authorized to compile the technical file
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany

GB-DECLARATION OF CONFORMITY

We declare as the manufacturer under our sole responsibility
that the product described under ,Technical Data“ fulfills all the
relevant provisions of the following Regulations

S.1.2012/3032 (as amended), S.1. 2008/1597 (as amended),
S.1.2016/1091 (as amended) and that the following designated
standards have been used:

BS EN 62841-1:2015

BS EN [EC 62841-3-9:2020+A11:2020

BS EN 55014-1:2017+A11:2020

BS EN 55014-2:2015

BS EN 61000-3-2:2014

BS EN 61000-3-11:2001

BS EN [EC63000:2018

Winnenden, 2021-07-28
v

Alexander Krug / Managing Director

Authorized to compile the technical file
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany
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CAUTION! WARNING! DANGER!

Always disconnect the plug from the socket before
carrying out any work on the machine.

Please read the instructions carefully before starting the
machine.

Wear ear protectors!

Always wear goggles when using the machine.

Wear gloves!

Always keep hands away from the path of the saw blade.

Never expose tool to rain.

Do not dispose of waste electrical and electronic equip-
ment as unsorted municipal waste.

Waste electrical and electronic equipment must be
collected separately.

Waste light sources have to be removed from equipment.
Check with your local authority or retailer for recycling
advice and collection point.

According to local requlations retailers may have an
obligation to take back waste electrical and electronic
equipment free of charge.

Your contribution to re-use and recycling of waste electri-
cal and electronic equipment helps to reduce the demand
of raw materials.

Waste electrical and electronic equipment contain
valuable, recyclable materials, which can adversely impact
the environment and the human health, if not disposed of
in an environmentally compatible manner.

Delete personal data from waste equipment, if any.

(lass Il tool. Tool in which protection against electric
shock does not rely on basic insulation only, but in which
additional safety precautions, such as double insulation or
reinforced insulation, are provided. There being no provi-
sion for protective earthing or reliance upon installation
conditions.

Voltage
ACCurrent
No-load speed

European Conformity Mark

British Conformity Mark
Ukraine Conformity Mark

EurAsian Conformity Mark



TECHNISCHE DATEN MS 304 DB

Kapp- und Gehrungssage 220V/240V
Produktionsnummer 46941503 ...
...000001-999999
Nennaufnahmeleistung 1800 W
Stromaufnahme 8A
Leerlaufdrehzahl 3900 min "’
Sageblatt-g x Bohrungs-g 305x30 mm
Sageblattdicke 2,4mm
Schnittbreite max.
Gehrung 0%/ Neigung 0° 102/342mm
Gehrung 45°/ Neigung 0° 102 /241 mm
Gehrung 0%/ Neigung 45° w 57/342mm
Gehrung 0°/ Neigung 45° o 45/342 mm
Gehrung 45%/ Neigung 45° w 57/241 mm
Gehrung 45° Neiqung 45° 45/235mm
Max Schnitttiefe bei
Gehrung 0°/ Neigung 0° 166/53 mm
Gehrung 45° Neigung 0° 166/10 mm
Min. Werkstiickabmessungen 130x35x2mm
Gewicht nach EPTA-Prozedur 01/2014 29,9kg
Gerdauschinformation
Messwerte ermittelt entsprechend EN 62841. Der A-bewertete Gerduschpegel des Gerdtes betragt typischerweise:
Schalldruckpegel (Unsicherheit K=3dB(A)) 96,3 dB(A)
Schallleistungspegel (Unsicherheit K=3dB(A)) 107,3 dB(A)
Gehorschutz tragen!
WARNUNG

Der in diesen Merkblatt angegebene Gerduschemissionswert ist entsprechend einem in EN 62841 genormten Testverfahren gemessen
worden und kann fiir den Vergleich von Werkzeugen miteinander verwendet werden. Er eignet sich auch fiir eine vorldufige Einschétzung
der Belastung.

Der angegebene Gerduschemissionswert reprasentiert die hauptsachlichen Anwendungen des Werkzeugs. Wenn allerdings das
Werkzeug fiir andere Anwendungen oder mit abweichendem Zubehdr eingesetzt wird oder es ungeniigend gewartet ist, kann der
Gerduschemissionswert abweichen. Dies kann die Belastung iiber den gesamten Arbeitszeitraum deutlich erhghen.

Fiir eine genaue Abschatzung der Belastung durch Larm sollten auch die Zeiten beriicksichtigt werden, in denen das Werkzeug abge-
schaltet ist oder zwar lduft, aber nicht tatséchlich im Einsatz ist. Dies kann die Belastung tiber den gesamten Arbeitszeitraum deutlich
reduzieren.

Legen Sie zusétzliche SicherheitsmaBnahmen zum Schutz des Bedieners vor der Wirkung von Larm fest wie zum Beispiel: Wartung des
Werkzeugs und des Zubehérs und Organisation der Arbeitsabldufe. Tragen Sie Gehérschutz. Die Einwirkung von Larm kann Gehérverlust
bewirken.

m WARNUNG Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, Schutzhaube. Schneidfunken verbrennen die untere Schutzhaube,
Anweisungen, Bebilderungen und technischen Daten, mit die Finlegeplatte und andere Kunststoffteile.

denen dieses Elektrowerkzeug versehen ist. Versaumnisse b) Fixieren Sie das Werkstiick nach Méglichkeit mit Zwin-

bei der Einhaltung der nachfolgenden Anweisungen konnen . P
elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere Verletzungen gen. Wenn Sie das Werkstiick mit der Hand festhalten,

verursachen. miissen Sie lhre Hand immer mindestens 100 mm von

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen jeder Seite des Sdgeblatts entfernt halten. Verwenden Sie

fiir die Zukunft auf. diese Sage nicht zum Schneiden von Stiicken, die zu klein
sind, um sie einzuspannen oder mit der Hand zu halten.

A SICHERHEITSHINWEISE FUR Wenn Ihre Hand zu nahe am Sigeblatt ist, besteht ein erhdhtes
GEHRUNGSKAPPSAGEN Verletzungsrisiko durch Kontakt mit dem Sageblatt.

a) Gehrungskappsagen sind zum Schneiden von Holz oder
holzartigen Produkten vorgesehen, sie konnen nicht zum
Schneiden von Eisenwerkstoffen wie Staben, Stangen,
Schrauben usw. verwendet werden. Abrasiver Staub

fiihrt zum Blockieren von beweglichen Teilen wie der unteren
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¢) Das Werkstiick muss unbeweglich sein und entweder
festgespannt oder gegen den Anschlag und den Tisch
gedriickt werden. Schieben Sie das Werkstiick nicht in das
Sageblatt und schneiden Sie nie ,freihdndig”. Lose oder
sich bewegende Werkstiicke konnten mit hoher Geschwindigkeit
herausgeschleudert werden und zu Verletzungen fiihren.

d) Schieben Sie die Sage durch das Werkstiick. Vermeiden
Sie es, die Sage durch das Werkstiick zu ziehen. Fiir einen
Schnitt heben Sie den Sagekopf und ziehen ihn iiber das
Werkstiick, ohne zu schneiden. Dann schalten Sie den
Motor ein, schwenken den Sagekopf nach unten und
driicken die Sage durch das Werkstiick. Bei ziehendem
Schnitt besteht die Gefahr, dass das Sageblatt am
Werkstiick aufsteigt und die Sageblatteinheit dem Bedie-
ner gewaltsam entgegengeschleudert wird.

e) Kreuzen Sie nie die Hand iiber die vorgesehene Schnitt-
linie, weder vor noch hinter dem Sageblatt. Abstiitzen des
Werkstiicks ,mit gekreuzten Handen”, d. h. Halten des Werkstiicks
rechts neben dem Sdgeblatt mit der linken Hand oder umgekehrt,
ist sehr gefahrlich.

f) Greifen Sie bei rotierendem Sageblatt nicht hinter den
Anschlag. Unterschreiten Sie nie einen Sicherheitsabstand
von 100 mm zwischen Hand und rotierendem Sageblatt
(gilt auf beiden Seiten des Sigeblatts, z. B. beim Entfer-
nen von Holzabféllen). Die Nahe des rotierenden Sageblatts zu
Ihrer Hand ist moglicherweise nicht erkennbar, und Sie kdnnen
schwer verletzt werden.

g) Priifen Sie das Werkstiick vor dem Schneiden. Wenn das
Werkstiick gebogen oder verzogen ist, spannen Sie es mit
der nach auBen gekriimmten Seite zum Anschlag. Stellen
Sie immer sicher, dass entlang der Schnittlinie kein Spalt
zwischen Werkstiick, Anschlag und Tisch ist. Gebogene oder
verzogene Werkstiicke konnen sich verdrehen oder verlagern und
ein Klemmen des rotierenden Sageblatts beim Schneiden verursa-
chen. Es diirfen keine Nagel oder Fremdkdrper im Werkstiick sein.

h) Verwenden Sie die Sage erst, wenn der Tisch frei von
Werkzeugen, Holzabféllen usw. ist; nur das Werkstiick
darf sich auf dem Tisch befinden. Kleine Abfalle, lose
Holzstiicke oder andere Gegensténde, die mit dem rotierenden
Blattin Beriihrung kommen, kdnnen mit hoher Geschwindigkeit
weggeschleudert werden.

i) Schneiden Sie jeweils nur ein Werkstiick. Mehrfach
gestapelte Werkstiicke lassen sich nicht angemessen spannen
oder festhalten und konnen beim Sagen ein Klemmen des Blatts
verursachen oder verrutschen.

j) Sorgen Sie dafiir, dass die Gehrungskappsége vor
Gebrauch auf einer ebenen, festen Arbeitsflache steht.
Eine ebene und feste Arbeitsflache verringert die Gefahr, dass die
Gehrungskappséage instabil wird.

k) Planen Sie Ihre Arbeit. Achten Sie bei jedem Verstellen
der Sdgeblattneigung oder des Gehrungswinkels darauf,
dass der verstellbare Anschlag richtig justiertist und

das Werkstiick abstiitzt, ohne mit dem Blatt oder der
Schutzhaube in Beriihrung zu kommen. Ohne die Maschine
einzuschalten und ohne Werkstiick auf dem Tisch ist eine
vollstandige Schnittbewegung des Sdgeblatts zu simulieren, um
sicherzustellen, dass es nicht zu Behinderungen oder der Gefahr
des Schneidens in den Anschlag kommt.

1) Sorgen Sie bei Werkstiicken, die breiter oder ldnger als
die Tischoberseite sind, fiir eine angmessene Abstiitzung,
z.B. durch Tischverlangerungen oder Sagebacke.
Werkstiicke, die langer oder breiter als der Tisch der Gehrungs-
kappsége sind, kdnnen kippen, wenn sie nicht fest abgestiitzt
sind. Wenn ein abgeschnittenes Stiick Holz oder das Werkstiick
kippt, kann es die untere Schutzhaube anheben oder unkontrol-
liert vom rotierenden Blatt weggeschleudert werden.

m) Ziehen Sie keine anderen Personen als Ersatz fiir eine
Tischverlangerung oder zur zusatzlichen Abstiitzung
heran. Eine instabile Abstiitzung des Werkstiicks kann zum
Klemmen des Blatts fiihren. Auch kann sich das Werkstiick
wahrend des Schnitts verschieben und Sie und den Helfer in das
rotierende Blatt ziehen.

n) Dasabgeschnittene Stiick darf nicht gegen das
rotierende Sdgeblatt gedriickt werden. Wenn wenig Platz
ist, z. B. bei Verwendung von Langsanschldgen, kann sich das
abgeschnittene Stiick mit dem Blatt verkeilen und gewaltsam
weggeschleudert werden.

0) Verwenden Sie immer eine Zwinge oder eine geeignete
Vorrichtung, um Rundmaterial wie Stangen oder Rohre
ordnungsgemaB abzustiitzen. Stangen neigen beim Schnei-
den zum Wegrollen, wodurch sich das Blatt ,festbeien” und das
Werkstiick mit Ihrer Hand in das Blatt gezogen werden kann.

p) Lassen Sie das Blatt die volle Drehzahl erreichen, bevor
Sie in das Werkstiick schneiden. Dies verringert das Risiko,
dass das Werkstiick fortgeschleudert wird.

q) Wenn das Werkstiick eingeklemmt wird oder das

Blatt blockiert, schalten Sie die Gehrungskappséage aus.
Warten Sie, bis alle beweglichen Teile zum Stillstand
gekommen sind, ziehen Sie den Netzstecker und/oder
nehmen Sie den Akku heraus. Entfernen Sie anschlieBend
das eingeklemmte Material. Wenn Sie bei einer solchen
Blockierung weitersagen, kann es zum Verlust der Kontrolle oder
zu Beschddigungen der Gehrungskappsdge kommen.

1) Lassen Sie nach beendetem Schnitt den Schalter los,
halten Sie den Sdgekopf unten und warten Sie den Still-
stand des Blatts ab, bevor Sie das abgeschnittene Stiick
entfernen. Esist sehr gefahrlich, mit der Hand in die Nahe des
auslaufenden Blatts zu reichen.

s) Halten Sie den Handgriff gut fest, wenn Sie einen
unvollstandigen Sageschnitt ausfiihren oder wenn Sie
den Schalter loslassen, bevor der Sagekopf seine untere
Lage erreicht hat. Durch die Bremswirkung der Sdge kann der
Sagekopf ruckartig nach unten gezogen werden, was zu einem
Verletzungsrisiko fiihrt.

WEITERE SICHERHEITS- UND ARBEITSHINWEISE

Tragen Sie Gehdrschutz. Die Einwirkung von Larm kann
Gehorverlust bewirken.

Beim Arbeiten mit der Maschine stets Schutzbrille tragen. Schutz-
handschuhe, festes und rutschsicheres Schuhwerk und Schiirze
werden empfohlen.

Beim Arbeiten entstehender Staub ist oft gesundheitsschadlich
und sollte nichtin den Kérper gelangen. Staubabsaugung
verwenden und zusatzlich geeignete Staubschutzmaske tragen.
Abgelagerten Staub griindlich entfernen, z.B. Aufsaugen.

SchlieBen Sie die Sége an einen Staubabsauger an, beim Sagen
von Holz.

28]



Schutzhandschuhe tragen!

Es wird empfohlen, vor dem erstmaligen Gebrauch des Gerates die
Betriebsanleitung sorgféltig zu lesen und sich in die praktische
Handhabung einweisen zu lassen.

Sicherstellen, dass die Maschine stets einen sicheren Stand hat
(z.B. befestigen an der Werbank).

Den Boden von Materialresten z.B. Spéne und Sdgereste
freihalten.

Keine Sdgeblatter benutzen die beschédigt oder verformt sind.

Sdgeblétter, die nicht den Kenndaten in dieser Gebrauchsanwei-
sung entsprechen, diirfen nicht verwendet werden.

Es diirfen nur Werkzeuge verwendet werden, die EN 847-1
entsprechen.

Keine aus Schnellarbeitsstahl gefertigten Sageblétter verwenden.

Ein fiir den zu schneidenden Werkstoff geeignetes Sageblatt
auswdhlen.

Die zuldssige Drehzahl des Einsatzwerkzeugs muss mindestens
s0 hoch sein wie die auf dem Elektrowerkzeug angegebene
Hochstdrehzahl. Zubehor, das sich schneller als zuldssig dreht,
kann zerbrechen und umherfliegen.

Die Werkzeuge miissen in einem geeigneten Behaltnis transpor-
tiert und aufbewahrt werden.

Nur die beigelegten und in der Bedienungsanleitung abgebildeten
Flansche zum Befestigen des Sageblattes verwenden.

Die Kappsége niemals zum Schneiden anderer als in der Bedie-
nungsanleitung angegebenen Werkstoffe verwenden.

Die Kappsége nur mit sicher funktioniererender und gut gewar-
teten Schutzhaube benutzen. Die Schutzhaube muss selbsttatig
zuriickschwenken.

Keine Sdgereste oder andere Teile von Werkstiicken aus dem
Sdgebereich entfernen wenn die Maschine lduft und der Sagekopf
nichtin der Ruhestellung ist.

Nicht in den Gefahrenbereich der laufenden Maschine greifen.
Schutzeinrichtung der Maschine unbedingt verwenden.

Fehlerin der Maschine, einschlieBlich der Schutzeinrichtung oder
der Sageblatter, sind, so bald sie entdeckt werden, der fiir die
Sicherheit verantwortlichen Person zu melden.

Die Pendelschutzhaube darfim gedffneten Zustand nicht festge-
klemmt werden.

Lange Werkstiicke sind geeignet abzustiitzen.

Die Kappsége nur mit eingerasteteter Transportsicherung am
Handgriff transportieren.

Stellen Sie bei der Ausfiihrung von Gehrungs-, Neigungs- oder
Doppelgehrungsschnitten den Gleitanschlag so ein, daf das
richtige Spiel fiir die Aufgabe sichergestellt wird.

Vermeiden Sie durch eine angepasste Vorschubgeschwindigkeit
die Uberhitzung der Sdgeblattzéhne, und beim Schneiden von
Kunststoffen das Schmelzen des Materials.

BESTIMMUNGSGEMASSE VERWENDUNG

Die Kappsége ist einsetzbar zum Sagen von Massivhdlzern,
verleimten Hélzern, holzahnlichen Werkstoffen und Kunststoffen.

Werkstiicke mit rundem oder unregelmaBigem Querschnitt (z.B.
Brennholz) diirfen nicht geségt werden, da diese beim Sagen
nicht sicher gehalten werden. Beim Hochkantsdgen von flachen
Werkstiicken muss ein geeigneter Hilfsanschlag zur sicheren
Fiihrung verwendet werden.

RESTGEFAHREN

Selbst bei ordnungsgeméBem Gebrauch des Produkts lassen sich
Restgefahren nicht vollsténdig ausschlieBen. Bei der Verwendung
konnen folgende Risiken auftreten, weshalb der Bediener Folgen-
des beachten sollte:

+Um Gehdrschaden zu vermeiden, ist die Expositionszeit zu
beschranken und geeigneter Gehdrschutz zu tragen.

« DerBediener sollte MaBnahmen ergreifen, um die Auswirkun-
gen der Vibrationen zu reduzieren und die Expositionszeit zu
begrenzen.

Esist eine Atemschutzmaske zu tragen, um Gesundheitsrisiken
zu vermeiden, die durch das Einatmen von Ségestaub entstehen
konnen.

Nur an Einphasen-Wechselstrom und nur an die auf dem Lei-
stungsschild angegebene Netzspannung anschlieBen. Anschluss
istauch an Steckdosen ohne Schutzkontakt mdglich, da ein
Aufbau der Schutzklasse Il vorliegt.

Steckdosen in Feuchtraumen und AuBenbereichen miissen mit
Fehlerstrom-Schutzschaltern (FI, RCD, PRCD) ausgeriistet sein. Das
verlangt die Installationsvorschrift fiir Ihre Elektroanlage. Bitte
beachten Sie das bei der Verwendung unseres Gerates.

Vor allen Arbeiten an der Maschine den Stecker aus der Steckdose
ziehen.

Maschine nur ausgeschaltet an die Steckdose anschlieBen.

Anschlusskabel stets vom Wirkungsbereich der Maschine fernhal-
ten. Kabel immer nach hinten von der Maschine wegfiihren.

Vor jedem Gebrauch Gerét,, Anschlusskabel, Akkupack Ver-
ldngerungskabel und Stecker auf Beschédigung und Alterung
kontrollieren. Beschadigte Teile nur von einem Fachmann
reparieren lassen.

WARTUNG

Wenn ein Ersatz der Netzanschlussleitung erforderlich ist, ist
dies vom Hersteller oder seinem Vertreter auszufiihren, um
Sicherheitsgefahrdungen zu vermeiden.

Stellen Sie sicher, dass das Werkzeug von der Stromversorgung
getrenntist, bevor Sie das Sdgeblatt anbringen oder abnehmen.

Abgenutzte Tischeinlage ersetzen.

Reinigen Sie Gerat und Schutzeinrichtung mit einem trockenen
Tuch.

Stets die Liftungsschlitze der Maschine sauber halten.

Nur Milwaukee Zubehor und Milwaukee Ersatzteile verwenden.
Bauteile, deren Austausch nicht beschrieben wurde, bei einer
Milwaukee Kundendienststelle auswechseln lassen (Broschiire
Garantie/Kundendienstadressen beachten).

Bei Bedarf kann eine Explosionszeichnung des Gerétes unter
Angabe der Maschinen Type und der sechsstelligen Nummer auf
dem Leistungsschild bei lhrer Kundendienststelle oder direkt bei
Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Win-
nenden, Germany angefordert werden.
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CE-KONFORMITATSERKLARUNG

Wir erklaren in alleiniger Verantwortung, dass das unter
Technische Daten” beschriebene Produkt mit allen relevanten
Vorschriften der Richtlinien

2011/65/EU (RoHS)

2006/42/EG

2014/30/EU

und den folgenden harmonisierten normativen Dokumenten
iibereinstimmt

EN 62841-1:2015

EN [EC 62841-3-9:2020+A11:2020

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-11:2000

ENIEC63000:2018

c € Winnenden, 2021-07-28
/ %d‘ ‘*{/

Alexander Krug / Managing Director

Bevollmachtigt die technischen Unterlagen zusammenzustellen.
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany

A

/\ | Vorallen Arbeiten an der Maschine den Stecker aus der
O®--| Steckdose ziehen.

ACHTUNG! WARNUNG! GEFAHR!

Bitte lesen Sie die Gebrauchsanweisung vor Inbetrieb-
nahme sorgféltig durch.

Gehdrschutz tragen!

Schutzhandschuhe tragen!

PS8V

Die Maschine nicht dem Regen aussetzen.

Beim Arbeiten mit der Maschine stets Schutzbrille tragen.

Niemals die Hande in den Bereich des Sdgeblattes bringen.

Do not dispose of waste electrical and electronic equip-
ment as unsorted municipal waste.

Waste electrical and electronic equipment must be
collected separately.

Waste light sources have to be removed from equipment.
Check with your local authority or retailer for recycling
advice and collection point.

According to local regulations retailers may have an
obligation to take back waste electrical and electronic
equipment free of charge.

Your contribution to re-use and recycling of waste electri-
cal and electronic equipment helps to reduce the demand
of raw materials.

Waste electrical and electronic equipment contain
valuable, recyclable materials, which can adversely impact
the environment and the human health, if not disposed of
in an environmentally compatible manner.

Delete personal data from waste equipment, if any.

Elektrowerkzeug der Schutzklasse I1. Elektrowerkzeug,
D bei dem der Schutz vor einem elektrischen Schlag nicht
nur von der Basisisolierung abhéngt, sondern auch davon,
dass zusatzliche SchutzmaBBnahmen, wie doppelte Isolie-
rung oder verstérkte Isolierung, angewendet werden. Es
gibt keine Vorrichtung zum Anschluss eines Schutzleiters.

V Spannung
“— Wechselstrom

ce
UK
cA

@ Ukrainisches Konformitatszeichen

001

EAL

Leerlaufdrehzahl

Europdisches Konformitétszeichen

Britisches Konformitétszeichen

Euroasiatisches Konformitatszeichen
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CARACTERISTIQUES TECHNIQUES MS 304 DB
Scie Radiale 220V/ 240V
Numéro de série 46941503...
...000001-999999
Puissance nominale de réception 1800 W
Ampéres 8A
Vitesse de rotation a vide 3900 min "’
o de lalame de scie et de son alésage 305x30 mm
Epaisseur de la lame de scie 2,4mm
Largeur de coupe max.
Onglet 0%/ Inclinaison 0° 102/342mm
Onglet 45/ Inclinaison 0° 102 /241 mm
Onglet 0%/ Inclinaison 45° w— 57/342mm
Onglet 0%/ Inclinaison 45° ~» 45/342 mm
Onglet 45% Inclinaison 45° w 57/241 mm
Onglet 45/ Inclinaison 45° ¥ 45/235mm
Profondeur de coupe max. a
Onglet 0%/ Inclinaison 0° 166/53 mm
Onglet 45°/ Inclinaison 0° 166/10 mm
Les dimensions min. de la piece dépendent 130x35x2mm
Poids suivant EPTA-Procedure 01/2014 29,9kg
Informations sur le bruit
Valeurs de mesure obtenues conformément a la EN 62841, Les mesures réelles (des niveaux acoustiques de I'appareil sont :
Niveau de pression acoustique (Incertitude K=3dB(A)) 96,3 dB(A)
Niveau d‘intensité acoustique (Incertitude K=3dB(A)) 107,3 dB(A)
Toujours porter une protection acoustique!

AVERTISSEMENT

La valeur des émissions sonores indiquée dans cette fiche technique a été mesurée selon une procédure de test répondant a la norme
EN 62841 et peut étre utilisée pour comparer des outils entre eux. Elle peut aussi étre utilisée pour effectuer une évaluation préliminaire

de I'exposition.

La valeur des émissions sonores indiquée concerne les principales applications de I'outil. Cependant, si l'outil est utilisé pour d'autres
applications ou avec des accessoires différents, ou s'il n’est pas suffisamment entretenu, la valeur des émissions sonores peut différer. Ceci
peut se traduire par une nette augmentation de I'exposition tout au long de la période de travail.

Pour obtenir une évaluation exacte de I'exposition au bruit, il convient de prendre aussi en compte les moments ol I'outil est éteint, ou
lorsqu'il est en marche mais n'est pas utilisé. Ceci peut se traduire par une nette diminution de |'exposition tout au long de la période de

travail.

Déterminez les mesures de sécurité supplémentaires relatives a la protection de |'utilisateur contre les effets du bruit, telles que la main-
tenance de l'outil et de I'accessoire et 'organisation du travail. Portez une protection acoustique. L'exposition au bruit pourrait provoquer

une diminution de I'ouie.

m AVERTISSEMENT Lisez toutes les consignes de sécurité,
instructions, présentations et données que vous recevez
avec I'appareil. Le fait de ne pas suivre toutes les instructions
données cidessous peut provogquer un choc électrique, un incendie
et/ou une blessure grave.

Bien garder tous les avertissements et instructions.

A\ CONSIGNES DE SECURITE POUR LES SCIES A
ONGLET

a) Lesscies aonglet sont destinées a couper du bois ou des
produits analogues au bois. Elles ne peuvent étre utilisées
avec des disques a tronconner abrasifs pour la découpe de
matériaux ferreux tels que barres, tiges, goujons, etc. La
poussiére abrasive peut bloquer les piéces mobiles telles que la
protection inférieure. Les étincelles de découpe abrasive peuvent

briler la protection inférieure, I'entaille d‘insertion et d‘autres
pieces en plastique.

b) Utilisez des serre-joints pour maintenir la piéce a
chaque fois que possible. Si vous maintenez la piéce a
lamain, vous devez toujours garder votre main a une
distance d‘au moins 100 mm de part et d‘autre de lalame
de lascie. N'utilisez pas cette scie pour couper des pieces
trop petites pour étre solidement serrées avec des serre-
joints ou tenues a la main. Si votre main est placée trop pres
de lalame de la scie, vous encourez un risque accru de blessure par
contact avec la lame.
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¢) Lapiéce a usiner doit é&tre immobile et serrée avec
des serre-joints ou maintenue a la fois contre le guide et
latable. Ne poussez pas la piéce contre lalame et ne la
coupez jamais a « main levée ». Les pieces a usiner non rete-
nues ou mobiles risqueraient d'étre projetées a grande vitesse,
provoquant des blessures.

d) Poussez lascie a travers la piéce a usiner. Ne tirez pas
lascie a travers la piece. Pour couper, soulevez la téte de
lascie et amenez-la au-dessus de la piéce sans couper,
démarrez le moteur, appuyez vers le bas sur la téte de la
scie et poussez la scie a travers la piece. Couper en tirant
risque de faire grimper la lame de la scie sur le dessus de la piece
et de projeter violemment |unité porte-lame vers 'opérateur.

e) Ne traversez jamais avec votre main la ligne de coupe
prévue, que ce soit al'avant ou a l‘arriére de lalame de
scie. Maintenir la piéce « avec une main en travers », 'est-a-dire
maintenir la piéce a droite de la lame de scie avec votre main
gauche ou vice versa est trés dangereux.

f) Ne mettez pas votre main derriére le guide a moins de
100 mm de part et d‘autre de lalame de la scie, que ce soit
pour retirer des copeaux de bois ou pour toute autre rai-
son, pendant que la lame tourne. Vous pouvez sous-estimer la
proximité de la lame de scie en rotation par rapport a votre main
et vous pouvez étre gravement blessé.

g) Inspectez votre piéce a usiner avant de la couper. Si

la piéce est courbée ou déformée, maintenez-la avecdes
serre-joints, avec I'extérieur de la face courbée vers le
guide. Assurez-vous toujours qu'il n’y a pas d‘écart entre
la piéce a usiner, le guide et la table le long de la ligne

de coupe. Les piéces a usiner incurvées ou déformées peuvent
se tordre ou bouger et peuvent se bloquer sur la lame de scie en
rotation pendant la coupe. La piéce a usiner ne doit pas présenter
de clous ni d'objets étrangers.

h) Nutilisez pas la scie tant que la table n‘est pas
débarrassée de tous les outils, morceaux de bois, etc., a
I‘exception de la piéce a usiner. Les petits débris, morceaux de
bois se détachant ou autres objets entrant en contact avec la lame
en rotation peuvent étre projetés a grande vitesse.

i) Ne coupez quune seule piece a la fois. Les piéces empilées
ne peuvent pas étre correctement maintenues avec des serre-
joints ni calées et peuvent bloquer la lame ou glisser pendant la
coupe.

j) Vérifiez que la scie a onglets est montée ou placée sur
une surface de travail plane et ferme avant utilisation.
Une surface de travail plane et ferme réduit le risque de voir la scie
aonglets devenir instable.

k) Planifiez votre travail. Chaque fois que vous changez
leréglage de Iinclinaison de lalame ou de I'angle de
l‘onglet, assurez-vous que le guide réglable est positionné
correctement de facon a maintenir la piéce a usiner eta
ne pas interférer aveclalame ou le systéme de protection.
Sans mettre I‘outil sur « ON » et sans piéce a usiner sur la table,
déplacez la lame de scie comme pour une coupe compléte pour
vous assurer que rien n‘interfére et qu'il n'y a aucun danger de
couper le guide.

1) Prévoyez un support adéquat, comme des rallonges

de table, des chevalets de sciage, etc., lorsque la piéce a
usiner est plus large ou plus longue que le dessus de la
table. Les pieces a usiner plus longues ou plus larges que la table
de la scie a onglets peuvent basculer si elles ne sont soutenues en
toute sécurité. Si la piece coupée de la piéce a usiner bascule, elle
peut soulever la protection inférieure ou étre projetée par la lame
en rotation.

m) Nutilisez pas une autre personne comme un substitut
aunerallonge de table ou comme support supplémen-
taire. Un supportinstable pour la piéce a usiner peut bloquer la
lame. La piece peut par ailleurs glisser pendant la coupe et vous
entrainer vous et la personne qui vous aide contre lalame en
rotation.

n) La piéce découpée ne doit pas &tre bloquée ni pressée
par quelque moyen que ce soit contre lalame de scie

en rotation. Si elle est confinée, C'est-a-dire si des butées de
longueur sont utilisées, la piéce coupée risque de se coincer contre
lalame et d’étre violemment projetée.

o) Utilisez toujours un serre-joint ou un dispositif de fixa-
tion congu pour soutenir correctement les matériels ronds,
comme les barres ou tubes. Les barres ont tendance a rouler
lorsqu‘on les coupe, ce qui fait que lame « mord » et entraine la
piéce et votre main contre la lame.

p) Laissezlalame atteindre sa pleine vitesse avant
d‘entrer en contact avecla piéce a usiner. Ceci réduira le
risque de projection de la piéce a usiner.

q) Silapiéce a usiner ou lalame se coincent, mettez la scie
aonglets sur « OFF ». Attendez I'arrét de toutes les pieces
mobiles et débranchez la fiche de la source d‘alimentation
et/ouretirez la batterie. Retirez ensuite le matériel
coincé. Continuer a scier une piéce coincée peut entrainer une
perte de contréle ou causer des dommages a la scie a onglets.

1) Une fois la coupe terminée, relachez I'interrupteur,
maintenez la téte de la scie vers le bas et attendez que la
lame s‘arréte avant de retirer la piece coupée. Tendre votre
main a proximité de la lame encore en rotation est dangereux.

s) Maintenez fermementla poignée lorsque vous
exécutez une coupe partielle ou lorsque vous relachez
I'interrupteur avant que la téte de la scie soit compléte-
ment en position basse. L'action de freinage de la scie peut
faire que la téte de la scie se trouve soudainement entrainée vers
le bas, ce qui constitue un risque de blessure.

AVIS COMPLEMENTAIRES DE SECURITE ET DE
TRAVAIL

Portez une protection acoustique. L'exposition au bruit
pourrait provoquer une diminution de l'ouie.

Toujours porter des lunettes protectrices en travaillant avec
la machine. Des gants de sécurité, des chaussures solides et a
semelles antidérapantes et un tablier sont recommandés.

Les poussiéres dégagées lors du travail sont souvent nocives et
ne devraient pas pénétrer dans le corps. Utiliser un dispositif
d’aspiration de poussiéres et porter en plus un masque de protec-
tion approprié. Eliminer soigneusement les dépots de poussiéres,
p. ex. en les aspirant au moyen d‘un systéme d‘aspiration de
copeaux.

Connecter la scie avec un dispositif d‘aspiration poussiéres si I'on
scie du bois.
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Porter des gants de protection!

Avant la premiére mise en marche de la machine, il est conseillé de
lire avec soin les instructions d'utilisation et de se familiariser avec
le maniement de la machine.

S'assurer que la machine présente toujours une bonne stabilité
(par ex. par une fixation sur 'établi).

Veiller a ce que le fond reste exempt des restes de matériaux, par
ex. des copeaux et des débris de sciage.

Ne pas utiliser de lames de scie qui sont endommagées ou
déformées.

Ne pas utiliser de lames de scie qui ne correspondent pas aux
caractéristiques indiquées dans ces instructions d'utilisation.

Employez exclusivement des outils conformes a NE 847-1.
Ne pas utiliser de lame de scie fabriquées en acier a coupe rapide.
Choisir une lame de scie qui convient au matériau a couper.

La vitesse assignée de I'accessoire doit étre au moins égale a la
vitesse maximale indiquée sur 'outil électrique. Les accessoires
fonctionnant plus vite que leur vitesse assignée peuvent se
rompre et voler en éclat.

Les outils doivent étre transportés et conservés dans un récipient
approprié.

Utiliser uniqguement les brides ci-jointes et représentées dans le
mode d‘emploi pour fixer la lame de scie.

Ne jamais utiliser la scie d'éboutage pour sectionner des matéri-
aux autres que ceux qui sont indiqués dans le mode d’emploi.

Utiliser la scie a onglet seulement si le capot de protection pré-
sente un fonctionnement sir et s'il est bien entretenu. Le capot de
protection doit pivoter en retour automatiquement.

Ne pas enlever des restes de sciage ou d‘autres parties de piéces
a ceuvrer de la zone de sciage lorsque la machine tourne et que la
téte de sciage n'est pas dans la position de repos.

Ne jamais intervenir dans la zone dangereuse lorsque la machine
esten marche.

Il est absolument impératif d'utiliser le dispositif protecteur de
la machine.

Les défauts dans la machine, y compris le dispositif de protection
ou les lames de scie, doivent étre signalés a la personne responsa-
ble de la sécurité dés qu'ils sont constatés.

Ne pas bloquer le carter de protection.

Les longues piéces a ceuvrer doivent étre soutenues de maniére
appropriée.

Transporter la scie d'éboutage uniquement i le dispositif de
sécurité pour le transport est enclenché sur la poignée.

Lors de la réalisation des coupes d'onglet, des coupes en biais

et des coupes d'onglet composé, réglez le guide coulissant pour
assurer le jeu correct de la lame.

Conformer la vitesse d'avancement afin d'éviter la surchauffe des
dents de lalame et la fusion du matériau pendant la coupe de
matériau synthétique.

UTILISATION CONFORME AUX PRESCRIPTIONS

La scie a onglet peut étre utilisée pour scier les bois massifs,
les bois collés, les matériaux similaires au bois et les matiéres
plastiques.

Il estinterdit de scier des piéces a ceuvrer dont la section transver-
sale est ronde ou irréguliere (par ex. le bois de chauffe) car elles
ne sont pas maintenues sirement pendant le sciage. Il convient
d'utiliser une butée auxiliaire appropriée pour assurer le guidage
lors du sciage sur chant des piéces a ceuvrer plates.

RISQUES RESIDUELS

Méme en cas d'utilisation correcte du produit il n'est pas

possible d‘exclure complétement des risques résiduels. Pendant
I'utilisation les risques décrits ci-dessous pourront se présenter et
par conséquent l'opérateur devra respecter les normes suivantes:

«Pour éviter des dangers a l'ouie, limiter le temps d‘exposition
et utiliser une protection contre le bruit appropriée.

« Lutilisateur devra prendre des mesures appropriées en vue de
limiter les effets des vibrations et limiter le temps d'exposition.

Il faut utiliser une masque respiratoire pour éviter des dangers a la
santé causés par I'inhalation des poussiéres de sciure.

BRANCHEMENT SECTEUR

Raccorder uniquement & un courant électrique monophasé

et uniquement a la tension secteur indiquée sur la plaque
signalétique. Le raccordement a des prises de courant sans contact
de protection est également possible car la classe de protection

Il est donnée.

Les prises de courant se trouvant a I'extérieur doivent étre équi-
pées de disjoncteurs différentiel (FI, RCD, PRCD) conformément
aux prescriptions de mise en place de votre installation électrique.
Veuillez en tenir compte lors de [‘utilisation de notre appareil.

Avant tous travaux sur la machine extraire la fiche de la prise de
courant.

Ne raccorder la machine au réseau que si l'interrupteur est en
position arrét.

Le cable d'alimentation doit toujours se trouver en dehors du
champ d‘action de la machine. Toujours maintenir le cdble
d‘alimentation a larriére de la machine.

Avant toute utilisation, vérifier que la machine, le cable
d'alimentation, la batterie d'accumulateurs, le cable de rallonge
et la fiche ne sont pas endommagés ni usés. Ne faire réparer les
éléments endommagés que par un spécialiste..

ENTRETIEN

S'il est nécessaire de remplacer le cordon d‘alimentation, cette
opération doit étre effectuée par le fabricant ou son agent afin
d'éviter tout risque mettant en danger la sécurité.

Assurez-vous de débrancher l'outil du secteur avant de monter ou
de démonter la lame de scie.

Remplacer la garniture de table si elle est usée.

Nettoyer I'appareil et le dispositif de protection avec un chiffon
sec.

Tenir toujours propres les orifices de ventilation de la machine.

Utiliser uniquement les accessoires Milwaukee et les piéces
détachées Milwaukee. Faire remplacer les composants dont le
remplacement n‘a pas été décrit, par un des centres de service
apres-vente Milwaukee (observer la brochure avec les adresses de
garantie et de service aprés-vente).

Si besoin est, une vue éclatée de I'appareil peut étre fournie.
S'adresser, en indiquant bien le numéro porté sur la plaque
signalétique, a votre station de service aprés-vente (voir
liste jointe) ou directement a Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany.
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DECLARATION CE DE CONFORMITE

Nous déclarons, sous notre responsabilité exclusive, que le produit
décritici dans les « Caractéristiques techniques » satisfait a toutes
les dispositions pertinentes des directives

2011/65/UE (RoHS)

2006/42/CE

2014/30/UE

et que les normes harmonisées suivantes ont été appliquées.

EN 62841-1:2015

ENIEC 62841-3-9:2020+-A11:2020

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-11:2000

ENIEC63000:2018

c € Winnenden, 2021-07-28
/ %‘d‘ ‘ﬁj/

Alexander Krug / Managing Director
Autorisé & compiler la documentation technique.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany

ATTENTION! AVERTISSEMENT! DANGER!

A

/\ | Avanttous travaux sur la machine extraire la fiche de la
©®--| prise de courant.

Veuillez lire avec soin le mode d‘emploi avant la mise en
service

Toujours porter une protection acoustique!

Toujours porter des lunettes protectrices en travaillant
avecla machine.

Porter des gants de protection!

PSS

Ne pas exposer la machine a la pluie.

Ne jamais mettre les mains dans la zone de la lame de scie.

Les déchets d'équipements électriques et électroniques
(DEEE) ne sont pas a éliminer dans les déchets ménagers.

Les déchets d'équipements électriques et électroniques
doivent étre collectés et éliminer séparément.

Retirez les ampoules des appareils avant de les jeter.
S'adresser aux autorités locales ou au détaillant spécialisé
en vue de connaitre I'emplacement des centres de
recyclage et des points de collecte.

Selon les réglementations locales, les détaillants peuvent
étre tenus de reprendre gratuitement les déchets de piles
et les déchets d'équipements électriques et électroniques.
Contribuez a réduire la demande de matiéres premiéres
en réutilisant et en recyclant vos déchets d'équipements
électriques et électroniques.

Les déchets d’équipements électriques et électroniques

comportent des matériaux précieux et recyclables qui

peuvent avoir des impacts négatifs sur I'environnement

et sur votre santé s'ils ne sont pas éliminés de maniére

écologique.

Avant de mettre au rebut votre ancien appareil, supprimez

les données personnelles qui pourraient s'y trouver.

Outil électrique en classe de protection II. Outil électrique
D équipé d‘une protection contre la fulguration électrique
qui ne dépend seulement de I'isolation de base mais aussi
de 'application d‘autres mesures de protection telles
qu‘une double isolation ou une isolation augmentée.
La connexion d‘un conducteur de protection n‘est pas
prédisposée.

V Tension

™~ (ourant alternatif
N Vitesse de rotation a vide

c € Marque de conformité européenne

UK
CA

NV Marque de conformité ukrainienne

001

E H [ Marque de conformité d’Eurasie

Marque de conformité britannique
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DATI TECNICI MS 304 DB

Troncatrice 220V/ 240V
Numero di serie 46941503...
...000001-999999
Potenza assorbita nominale 1800 W
Ampere 8A
Numero di giri a vuoto 3900 min
Diametro lama x foro lama 305x30mm
spessore lama sega 2,4mm
Larghezza di taglio max.
Ugnaturaa 0% incl.a0° 102/342mm
Ugnaturaa45%incl.a0° 102 /241 mm
Ugnaturaa 0% incl. a 45° wr 57/342mm
Ugnaturaa 0% incl. a45° v 45/342 mm
Ugnaturaa 457 incl. a45° w~ 57/241 mm
Ugnaturaa 45%indl. a 45° 45/235mm
Profondita di taglio max. a
Ugnaturaa 0% incl.a0° 166/53 mm
Ugnaturaa 45%incl.a0° 166/10 mm
Min. misurazione massima dei pezzi 130x35x2mm
Peso secondo la procedura EPTA 01/2014 29.9kg
Informazioni sulla rumorosita
Valori misurati conformemente alla norma EN 62841. La misurazione A del livello di pressione acustica dell'utensile & di solito di:
Livello di rumorosita (Incertezza della misura K=3dB(A)) 96,3 dB(A)
Potenza della rumorosita (Incertezza della misura K=3dB(A)) 107,3 dB(A)
Utilizzare le protezioni per l'udito!

AVVERTENZA

Illivello di emissione sonora indicato in questa scheda informativa é stato misurato secondo una procedura di test standardizzata
definita nella norma EN 62841 e pud essere utilizzato per confrontare un utensile con un altro. Puo essere utilizzato per una valutazione
preliminare dell’esposizione.

Illivello di emissione sonora dichiarato si riferisce alle principali applicazioni dell'utensile. Se I'utensile viene invece utilizzato per appli-
cazioni diverse, con accessori diversi 0 in uno stato di scarsa manutenzione, le emissioni sonore possono differire. Questo pud aumentare
significativamente il livello di esposizione per I'intero periodo di lavoro.

Una stima del livello di esposizione al rumore dovrebbe anche tener conto dei tempi in cui l'utensile & spento o in cui é acceso ma non sta
effettivamente lavorando. Questo pud ridurre significativamente il livello di esposizione riferito all'intero periodo di lavoro.

Identificare ulteriori misure di sicurezza per proteggere l'operatore dagli effetti del rumore, come ad esempio la manutenzione
dell'utensile e degli accessori e 'organizzazione delle procedure di lavoro. Indossare protezioni acustiche adequate. L'esposizione al
rumore potrebbe comportare una riduzione dell'udito.

ﬂ AVVERTENZA Leggere tutte le avvertenze di sicurezza, b) Utilizzare morsetti per sostenere il pezzo in lavorazi-

leistruzioni, le llustrazioni e i dati forniti a corredo one, per quando possibile. Se si sostiene il pezzo con le

. . . '
glell a'pp.alje\c'chm.. In @@so di mancata osservanza deI'Ie sequenti mani, si deve tenere lamano sempre ad almeno 100 mm
istruzioni vi & il pericolo di provocare una scossa elettrica, di da entrambi i lati della lama

Zwluppare incendi eI/ o di provocare :e," 'nc,'delnt" lei - Non utilizzare questa sega per tagliare pezzi che troppo
onservare tutte le avvertenze di pericolo e le istruzioni piccoli per essere bloccati o mantenuti con la mano in

operative per ogni esigenza futura. ! L - .
perative per og 9 a modo sicuro. Se lamano € posizionata troppo vicino alla lama, vi

A\ ISTRUZIONI DI SICUREZZA PER LE TRONCATRICI & un maggiore rischio di lesioni da contatto con la lama.

a) Le troncatrici servono a taglio del legno e prodotti ) Il pezzo deve essere fermo e bloccato o tenuto contro
simili al legno; esse possono essere usate con ruote di la guida e il tavolo. Non alimentare il pezzo nellalama o
taglio abrasive per il taglio di materiale ferroso come tagliare ,a mano libera” in alcun modo. Pezzi in lavorazione
barre, aste, chiodi ecc. Polvere abrasiva causa il blocco delle non fissato o mobili possono essere scagliati ad alta velocita,

parti in movimento come le protezioni inferiori. Scintille da taglio provocando lesioni.
abrasivo bruceranno la protezione inferiore, I'inserto di taglio e
altre partiin plastica.
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d) Premere la sega attraverso il pezzo in lavorazione.

Non tirare la sega attraverso il pezzo. Per tagliare, alzare
la testa della sega e accostarla al pezzo senza tagliare,
avviarei il motore, premere la testa della sega verso il
basso e spingere la sega attraverso il pezzo in lavorazione.
Tagliare tirando pud causare il sollevamento della lama sul pezzo
in lavorazione e il lancio violento del gruppo della lama verso
l'operatore.

e) Nonincrociare mai le mani sulla linea di taglio intesa
davanti o dietro lalama della sega. Supportare il pezzo in
lavorazione “a mani incrociate”, ovvero tenendo il pezzo in
lavorazione alla destra della lama della sega con la mano
sinistra o viceversa & molto pericoloso.

f) Non porre le mani a meno di 100 mm dalla lama della
sega per rimuovere scarti di legno, o per qualsiasi altro
motivo, mentre lalama é in rotazione. La vicinanza della
lama della sega che gira alla propria mano pud non essere
evidente e puo portare a infortuni gravi.

g) Ispezionare il proprio pezzo da lavorare prima del
taglio. Se il pezzo da lavorare é piegato o deformato,
bloccarlo coniil lato piegato esterno verso la guida del
pezzo. Assicurarsi sempre che non ci sia spazio tra il pezzo
dalavorare, la guida del pezzo e il tavolo lungo la linea di
taglio. Pezzi da lavorare contorti o deformati possono ruotare o
spostarsi e causare inceppamento della lama della sega durante il
taglio. Non ci dovrebbero essere chiodi o corpi estranei nel pezzo
da lavorare.

h) Non utilizzare la sega fino a quando il tavolo non &
libero da utensili, scarti di legno ecc., tranne per il pezzo
da lavorare. Detriti o piccoli pezzi dilegno o altri oggetti che
entrano a contatto con lalama che gira possono essere scagliati
ad alta velocita.

i) Tagliare solo un pezzo per volta. Piu pezzi da lavorare
sovrapposti non possono essere adeguatamente bloccati o rinfor-
zati e possono incastrarsi sulla lama o spostarsi durante il taglio.

j) Assicurarsi che la troncatrice sia montata o posta su
una superifice di lavoro stabile e a livello prima dell'uso.
Una superficie stabile e a livello riduce il rischio che la troncatrice
diventi instabile.

k) Programmare il propri lavoro. Ogni volta che si cambia
I'impostazione dell’angolazione della ruota o della
troncatrice, assicurarsi che la guidapezzo regolabile
siaimpostata correttamente per sostenere il pezzo da
lavorare e che non interferira con lalama o con il sistema
di protezione. Senza accendere I'attrezzo e con nessun pezzo da
lavorare sul tavolo, muovere la lama della sega effettuando una
simulazione di taglio completa per assicurare che non vi siano
interferenze o pericoli durante il taglio da parte della guidapezzo.

1) Fornire adeguato supporto come prolunghe per tavolo,
supporti lama ecc. per un pezzo da lavorare che é piti largo
o pitt lungo della superficie del tavolo. Pezzi da lavorare pil
lunghi o larghi del tavolo della troncatrice possono inclinarsi se
non supportati correttamente. Se il pezzo tagliato o il pezzo da
lavorare siinclina, esso pud sollevare la protezione inferiore o
essere scagliato dalla lama in movimento.

m) Non utilizzare un’altra persona come sostituto della
prolunga del tavolo o come supporto aggiuntivo. Un
supporto instabile per il pezzo da lavorare pud causare la piega-
tura dellalama o lo spostamento del pezzo da lavorare durante
I'operazione di taglio tirando I'operatore o l'aiutante verso la lama
in funzione.

n) Il pezzo tagliato non deve essere incastrato o pressato
inalcun modo contro lalama della sega in funzione. Se
confinato, vale a dire utilizzando dei blocchi di lunghezza, il pezzo
tagliato potrebbe essere incuneato contro la lama ed essere
scagliato violentemente.

0) Usare sempre una morsa o un dispositivo progettato
per supportare correttamente materiale rotondo come
aste o tubi. Le aste hanno la tendenza a rotolare mentre vengono
tagliate, causando il ,morso” della lama e tirando il pezzo da
lavorare con la mano nella lama.

p) Lasciare che lalama raggiunga la piena velocita prima
di entrare in contatto con il pezzo da lavorare. Cio ridurra il
rischio che il pezzo da lavorare sia scagliato.

q) Seil pezzo da lavorare o lalama si incastrano, spegnere
la troncatrice. Attendere che le parti mobili si arrestino
escollegare la spina dall’alimentazione e/o rimuovere la
batteria. Quindi liberare il materiale incastrato. Continuare
a segare con materiale incastrato puo causare perdita di controllo
o danneggiamento della troncatrice.

1) Dopo aver ultimato il taglio, rilasciare I'interruttore,
tenere la testa della sega verso il basso e attendere che
lalama si arresti prima di rimuovere il pezzo tagliato.
Avvicinarsi con la mano alla lama che continua a muoversi per
inerzia é pericoloso.

s) Tenere salda 'impugnatura quando di effettua un
taglio incompleto o quando si rilascia I'interruttore prima
che la testa della sega sia completamente nella posizione
inferiore. L'azione frenante della sega pud causare il ritorno
improvviso della testa della sega verso il basso, causando rischio
diinfortunio.

ULTERIORI AVVISI DI SICUREZZA E DI LAVORO

Indossare protezioni acustiche adeguate. L'esposizione al
rumore potrebbe comportare una riduzione dell'udito.

Durante 'uso dellapparecchio utilizzare sempre gli occhiali di
protezione. Inoltre si consiglia di usare sistemi di protezione per la
respirazione e per |'udito, oltre ai guanti di protezione.

La polvere provocata durante la lavorazione con questo utensile
pud essere dannosa alla salute e per questo motivo non devono
entrare in contatto con il corpo. Usare un sistema d‘aspirazione
polvere e indossare una maschera di protezione dalla polvere.
Rimuovere i depositi di polvere, per esempio con un aspiratore.

Collegare la sega con un dispositivo di aspirazione polveri se si
sega del legno.

Indossare guanti protettivi!

Vi consigliamo caldamente di leggere attentamente le istruzioni
per I‘uso prima di utilizzare I'apparecchio, solo in questo modo
potrete infatti servirvene al meglio.

Accertarsi che la macchina sia sempre stabile (ad esempio fissan-
dola sul banco di lavoro).

Tenere il pavimento libero da residui di materiali, ad es. trucioli e
residui di taglio.
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Non usare lame danneggiate o deformate.

Non utilizzare lame non corrispondenti alle specifiche riportate in
queste instruzioni d'uso.

E consentito esclusivamente I'uso di utensili che corrispondono ai
requisiti della norma EN 847-1.

Non utilizzare lame di sega fatte in acciaio rapido.
Scegliere una lama di sega adatta al materiale da tagliare.

Il numero di giri ammesso dell'accessorio impiegato deve essere
almeno tanto alto quanto il numero massimo di giri riportato
sull'elettroutensile. Un accessorio che gira pili rapidamente di
quanto consentito pud rompersi in vari pezzi e venir lanciato
intorno.

Gli utensili devono essere trasportati e conservati in un conteni-
tore adatto;

Per fissare a lama della sega usare solo le flange illustrate nelle
istruzioni per I'uso e quelle allegate.

Non utilizzare mai la sega troncatrice per tagliare materiali diversi
da quelli indicati nelle istruzioni per I'uso.

Usare la troncatrice soltanto con coperchio di protezione ben fun-
zionante e correttamente mantenuto. |l coperchio di protezione
deve tornare indietro automaticamente.

Non rimuovere dalla zona di lavorazione i residui di taglio o altre
porzioni dei pezziin lavorazione se la macchina & in funzione e la
testa segatrice non sitrova in posizione di riposo.

Non entrare nel raggio d‘azione dell'utensile mentre € in funzione.
Usare sempre il dispositivo di protezione dell‘apparecchio.

Guasti della macchina, inclusi quelli del dispositivo di protezione
o delle lame della sega, devono essere segnalati alla persona
responsabile della sicurezza, non appena vengono individuati.

Non bloccare la calotta di protezione.
Pezzi lunghi devono essere supportati adeguatamente-+D6.

Trasportare la sega troncatrice solo con sicura di trasporto chiusa
sul manico.

Nell'esequire tagli piramidali, tagli a squadra o tagli piramidali
multipli, regolare lo schermo scorrevole per garantire la corretta
distanza dalla lama.

Adeguare la velocita di avanzamento per evitare il surriscalda-
mento dei denti della lama e, durante il taglio di materiale
sintetico, la fusione del materiale.

UTILIZZO CONFORME

La troncatrice puo essere utilizzata per il taglio di legno massiccio,
legno incollato, materiali simili al legno e plastica.

Non & ammessa segare pezzi a sezione rotonda o irregolare (ad es.
legno da ardere) visto che non possono essere serrati in sicurezza
durante la fase di segatura. Sesi desiderano segare pezzi piani
appoggiati sul loro lato stretto occorre utilizzare un’idonea
battuta ausiliaria per una guida sicura.

RISCHI RESIDUI

Anche in caso di uso corretto del prodotto non & possibile esclu-

dere del tutto i rischi residui. Durante I'uso possono presentarsi i

sequenti rischi, per cui 'operatore dovra rispettare quanto seque:

+ Perevitare danni all'udito, limitare i tempi di esposizione e
indossare idonea protezione dell‘udito.

+ L'utente deve prendere opportune misure per limitare gli

effetti delle vibrazioni e limitare il tempo di esposizione.
Occorre indossare una maschera respiratoria per evitare danni alla
salute dovuti all'inalazione di polvere di segatura.

COLLEGAMENTO ALLA RETE

Connettere solo corrente alternata mono fase e solo al sistema
divoltaggio indicato sulla piastra. E' possibile anche connettere
la presa senza un contatto di messa a terra cosi come prevede lo
schema conforme alla norme di sicurezza di classe Il.

Gli apparecchi mobili usati all‘aperto devono essere collegati
interponendo un interruttore di sicurezza (Fl, RCD, PRCD) per
guasti di corrente.

Prima di effettuare qualsiasi lavoro sulla macchina togliere la
spina dalla presa di corrente.

Inserire la spina solo con interruttore su posizione ,0FF".

Tenere sempre lontano il cavo di collegamento dall‘area di lavoro
dell‘attrezzo.

Prima di ogni utilizzo controllare che il cavo di alimentazione,
eventuali prolunghe e la spina siano integre e senza danni.
Eventualmente parti danneggiate devono essere controllate e
riparate da un tecnico.

MANUTENZIONE

Se & necessario sostituire il cavo di alimentazione, rivolgersi al
produttore o al Servizio di assistenza per evitare rischi per la
salute.

Assicurarsi di aver scollegato I'utensile dall'alimentazione prima di
collegarlo o prima di rimuovere la lama.

Sostituire inserti da banco consumati.

Pulire 'apparecchio ed il dispositivo di protezione con un panno
asciutto.

Tener sempre ben pulite le fessure di ventilazione
dell’apparecchio.

Usare solo accessori Milwaukee e pezzi di ricambio Milwaukee.
Gruppi costruttivi la cui sostituzione non € stata descritta, devono
essere fatti cambiare da un punto di servizio di assistenza tecnica
al cliente Milwaukee (vedi depliant garanzia/indirizzi assistenza
tecnica ai clienti).

In caso di mancanza del disegno esploso, puo essere richie-

sto al seguente indirizzo: Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany.

137



Assumendone la piena responsabilita, dichiariamo che il prodotto devono essere smaltiti coni rifiuti domestici.
descritto nei “Dati tecnici” & conforme alle pertinenti disposizioni | rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche
delle direttive devono essere raccolti e smaltiti separatamente.

DICHARAZIONE DI CONFORMITA CE E I rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche non

%82)16//?152//25 (RoHS) Rimuovere le sorgenti luminose dalle apparecchiature
2014/30/UE prima di smaltirle. Chiedere alle autorita locali o al riven-

ditore specializzato dove si trovano i centri di riciclaggio e
i punti di raccolta.

A seconda dei regolamenti locali, i rivenditori al dettaglio
possono essere obbligati a ritirare gratuitamente i rifiuti di

e che sono state applicate le sequenti norme armonizzate

EN 62841-1:2015
ENIEC 62841-3-9:2020+-A11:2020

EN 55014-1:2017+A11:2020 apparecchiature elettriche ed elettroniche.
EN 55014-2:2015 - - e ) B
EN 61000-3-2:2014 Aiutate a ridurre il fabbisogno di materie prime riuti-
EN 61000-3-11:2000 lizzando e riciclando i propri rifiuti di apparecchiature
EN IEC 63000:2018 elettriche ed elettroniche.
I rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche
contengono materiali preziosi e riciclabili che possono
c € . avere un impatto negativo sull'ambiente e sulla vostra
Winnenden, 2021-07-28 salute se non vengono smaltiti in modo ecologico.

Cancellare tutti i dati personali che potrebbero essere
presenti sul vostro rifiuto di apparecchiatura prima di
procedere allo smaltimento.
Utensile elettrico di classe di protezione Il Utensile
D elettrico sul quale la protezione contro |a folgorazione
elettrica non dipende soltanto dall‘isolamento di base, ma
anche dall‘applicazione di ulteriori misure di protezione,

Alexander Krug / Managing Director
Autorizzato alla preparazione della documentazione tecnica

Techtronic Industries GmbH come il doppio isolamento o I'isolamento maggiorato.
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany Non & predisposto il collegamento di un conduttore di
smout | .

V Voltaggio
A ATTENZIONE! AVVERTENZA! PERICOLO! “~ C(orrente alternata

A | Primadieffettuare qualsiasi lavoro sulla macchina togliere Mo Numero digiria vuoto

©=~| laspinadalla presa di corrente.

c E Marchio di conformita europeo

Leggere attentamente le istruzioni per 'uso prima di UK
mettere in funzione I'elettroutensile. cAa Marchio di conformita britannico
Utilizzare le protezioni per l'udito! @ Marchio di conformita ucraino
, . . - . 001
Durante I'uso dell'apparecchio utilizzare sempre gli
occhiali di protezione. EH [ Marchio di conformita euroasiatico

Indossare guanti protettivil

Tenere le mani sempre lontane dalla zona di lavoro della
lama.

@ Non esporre la macchina alle intemperie.



DATOS TECNICOS MS 304 DB

Ingletadora 220V/240V
Ndmero de produccién 46941503 ...
...000001-999999
Potencia de salida nominal 1800 W
Amperios 8A
Velocidad en vacio 3900 min "’
Disco de sierra - ¢ x orificio @ 305x30 mm
grueso de las hojas de la sierra 2,4mm
Anchura de roza max.
Inglete 0%/ Inclinacién 0° 102/342mm
Inglete 45°/ Inclinacién 0° 102/241 mm
Inglete 0%/ Inclinacion 45° wr 57/342mm
Inglete 0%/ Inclinacién 45° ~» 45/342 mm
Inglete 45/ Inclinacion 45° w 57/241 mm
Inglete 45°/ Inclinacion 45° 45/235mm
Profundidad de corte maxima a.
Inglete 0%/ Inclinacién 0° 166/53 mm
Inglete 45°/ Inclinacion 0° 166/10 mm
Dimensiones min. de la pieza de trabajo 130x35x2mm
Peso de acuerdo con el procedimiento EPTA 01/2014 29.9kg
Informacion sobre ruidos
Determinacién de los valores de medicion segtn norma EN 62841. El nivel de ruido tipico del aparato determinado con un filtro A
corresponde a:
Presion actstica (Tolerancia K=3dB(A)) 96,3 dB(A)
Resonancia actistica (Tolerancia K=3dB(A)) 107,3 dB(A)
Usar protectores auditivos!

ADVERTENCIA

El valor de emision de ruidos indicado en esta hoja informativa ha sido medido conforme a un método de medicién de pruebas estan-
darizado en la norma EN 62841, y puede utilizarse para la comparacion entre herramientas. También es apropiado para una estimacion
provisional de la carga.

El valor de emision de ruidos indicado representa las aplicaciones principales de la herramienta. Si por el contrario se usase la herramienta
para otras aplicaciones o con accesorios diferentes o no se realizase el suficiente mantenimiento de la misma, el valor de emision de ruidos
puede ser diferente. Esto puede incrementar sensiblemente la carga durante todo el periodo de trabajo.

Para una estimacién exacta de la carga provocada por ruidos deberian tenerse en cuenta también los tiempos durante los que la herra-
mienta estd apagada o, pese a estar en funcionamiento, no esta siendo realmente utilizado. Esto puede reducir sensiblemente la carga
durante todo el periodo de trabajo.

Adopte medidas de sequridad adicionales para la proteccion del operador frente al efecto de los ruidos, como por ejemplo: Manteni-
miento de la herramienta y de los accesorios y organizacion de procesos de trabajo. jUtilice proteccién auditiva! La exposicion a niveles de
ruido excesivos puede causar la pérdida de audicion.

g ADVERTENCIA Lea las indicaciones de seguridad, corte abrasivo quemaran la defensa inferior, el inserto de corte y
instrucciones, descripciones y datos que se incluyen en el otras piezas de plastico.
aparato. En caso de no atenerse a las instrucciones siguientes, ello

puede provocar una electrocucién, incendio y/o lesiones serias. b) Siempre que sea posible, utilice abrazaderas para

Guardar todas las advertencias de peligro e instrucciones sujetar la pieza (!e madera. Si s’ujeta la pieza de mader?
manualmente, siempre debera mantener su mano alejada

para futuras consultas. de ambos lados del disco de la tronzadora, como minimo,
A INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD PARA 100 mm. No utilice esta tronzadora para cortar piezas que
TRONZADORAS sean demasiado pequefias como para ser sujetadas con

a) Lafinalidad de las tronzadoras es cortar productos abrazaderas o la mano. Si sumano se sitda demasiado cerca

de madera y no pueden utilizarse con discos de corte del disco de la tronzadora, se incrementara el riesgo de lesion por

abrasivos para cortar materiales ferrosos como barras, contacto con el disco de corte.
tubos, pernos, etc. El polvo abrasivo hace que se atasquen las
piezas moviles como la defensa inferior. Las chispas que genera el

139)




¢) Lapieza de trabajo debera estar en estado estacionario
y fijada con abrazaderas o contra la reja y la mesa. No
empuje la pieza de trabajo contra el disco de la tronzadora
»a pulso” de ninguna forma. Las piezas de trabajo sin sujetar

0 en movimiento podrian salir disparadas a altas velocidades
causando lesiones.

d) Empuje la tronzadora a través de la pieza de trabajo.
No tire de la tronzadora a través de la pieza de trabajo.
Para hacer un corte, eleve el cabezal de la tronzadora y,
pasandolo por encima de la pieza de trabajo sin cortar,
arranque el motor, presione el cabezal de la tronzadora y
empiijelo a través de la pieza de trabajo. Al hacer cortes
tirando, es probable que el disco de la tronzadora ascienda
alaparte superior de la pieza de trabajo y que la unidad
de corte salga disparada violentamente hacia el operario.

e) Nunca cruce sumano sobre la linea de corte progra-
mada, ya sea delante o detras del disco de la tronzadora.
Sujetar la pieza de trabajo con las ,manos cruzadas”, p. ej., soste-
niendo la pieza de trabajo a la derecha del disco de la tronzadora
con sumano izquierda o viceversa es muy peligroso.

f) Noaccedaala parte posterior de la reja con ninguna
de las dos manos a una distancia inferior a 100 mm desde
cualquiera de los dos lados del disco de la tronzadora
para retirar trozos de madera o por cualquier otro motivo
mientras el disco este girando. La proximidad del disco de la
tronzadora a sumano mientras esté girando podria no ser obviay
esto podria lesionar sumano seriamente.

g) Inspeccione su pieza de trabajo antes de cortarla. Sila
pieza de trabajo esta abombada o deformada, sujete la
parte exterior abombada con abrazaderas en direccion a
lareja. Asegiirese siempre que no haya un espacio entre
la pieza de trabajo, la rejayla mesaalo largo de lalinea
de corte. Las piezas de trabajo abombadas o deformadas pueden
retorcerse o desplazarse y esto podria atascar el disco de la
tronzadora mientras gira durante el corte. No debe haber clavos u
objetos extrafios en la pieza de trabajo.

h) No utilice la tronzadora hasta que se hayan retirado
todas las herramientas, trozos de madera, etc., de la
mesa, con excepcion de la pieza de trabajo. Las astillas
pequefias o las piezas sueltas de madera, u otros objetos que
entren en contacto con el disco de la tronzadora al girar podrian
salir disparados a gran velocidad.

i) Corte inicamente una pieza de trabajo por vez. Las
piezas de trabajo mdltiples apiladas no pueden sujetarse
adecuadamente con una abrazadera o fijarse, y esto podria atascar
el disco de la tronzadora mientras gira o desplazarse durante el
corte.

j) Asegiirese de que la tronzadora esta montada o situada
sobre una superficie de trabajo nivelada y firme antes de
usarla. Una superficie de trabajo nivelada y firme reduce el riesgo
de que la tronzadora se vuelva inestable.

k) Planifique su trabajo. Cada vez que cambie el ajuste
del angulo de biselar o tronzar, asegiirese de que la reja
ajustable esta fijada correctamente para soportar la pieza
de trabajo y que no interferira con el disco o el sistema de
defensa. Sin pulsar el botén ,ON” de la herramienta y sin una
pieza de trabajo en la mesa, mueva el disco de la tronzadora a

lo largo de una simulacién de corte para asegurar que no habra
ninguna interferencia o peligro de cortar la reja.

1) Proporcione un soporte adecuado como, por ejemplo,
extensiones de mesa, caballetes para tronzadoras, etc.,
para una pieza de trabajo que sea mas ancha o mas larga
que la superficie de trabajo de la mesa. Las piezas de trabajo
mas largas o mds anchas que la mesa de la tronzadora pueden
volcar si no disponen de un soporte adecuado. Si la pieza de corte
0 la pieza de trabajo volcase, esta podria levantar la defensa
inferior o ser disparada por el disco mientras gira.

m) No utilice a otra persona como sustituto de una
extension de la mesa o como soporte adicional. Un soporte
inestable para la pieza de trabajo puede provocar que el disco

de la tronzadora se atasque o que la pieza de trabajo se desplace
durante la operacién de corte, arrastrandole a usted y a su
ayudante hacia el disco de la tronzadora mientras gira.

n) La pieza de corte no debe martillearse o presionarse de
ninguna forma contra el disco de la tronzadora mientras
gira. Si se confina, p. e]., utilizando topes longitudinales, la pieza
de corte podria quedar atascada contra la disco de la tronzadora y
salir disparado violentamente.

0) Utilice siempre una abrazadera o una fijacion desi-
gnada para sujetar apropiadamente materiales cilindricos
como barras o tubos. Las barras tienden a rodar mientras se
cortan, haciendo que el disco de la tronzadora ,muerda” y tire del
trabajo con sumano hacia el disco.

p) Deje que el disco de la tronzadora alcance la velocidad
maxima antes de que entre en contacto con la pieza de
trabajo. Esto reduciré el riesgo de que la pieza de trabajo salga
disparada.

q) Siseatasca la pieza de trabajo o el disco de la tronz-
adora, apague la tronzadora. Espere hasta que todas las
partes moviles se hayan detenido y desconecte el enchufe
de latoma de corriente y/o retire la bateria. Ahora puede
comenzar a trabajar para liberar el material atascado.
Continuar tronzando con una pieza de trabajo atascada podria
causar una pérdida de control o dafiar la tronzadora.

1) Tras finalizar el corte, suelte el interruptor, mantenga
el cabezal de la tronzadora hacia abajo y espere a que el
disco se detenga antes de retirar la pieza de corte. Aproxi-
mar sumano al disco en desplazamiento es peligroso.

s) Sujete el mango firmemente al hacer un corte incom-
pleto o al liberar el interruptor antes de que el cabezal de
la tronzadora se encuentre completamente en la posicion
inferior. La accién de frenado de la tronzadora podria causar que
el cabezal de la misma tire hacia abajo de forma inesperada, lo
que conlleva riesgo de lesiones.

INSTRUCCIONES ADICIONALES DE SEGURIDAD Y
LABORALES

jUtilice proteccion auditiva! La exposicion a niveles de ruido
excesivos puede causar la pérdida de audicion.

Para trabajar con la méquina, utilizar siempre gafas de
proteccion,quantes, calzado de seguridad antideslizante, asi como
es recomendable usar protectores auditivos.

El polvo que se produce cuando se usa esta herramienta puede
ser perjudicial para la salud. Use un sistema de absorcién de polvo
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y utilice una mdscara adecuada de proteccion contra el polvo.
Limpie el polvo depositado, por ejemplo con un aspirador.

En caso de que utilice la sierra para cortar madera, conecte la
sierra a una aspiradora de polvo.

Usar guantes protectores

Antes de usar la herramienta, por favor lea las instrucciones. Si es
posible, pida que le hagan una demostracién de la méquina.
Asegurese de que lamaquina se encuentre siempre enuna
posicion segura (p. e]. sujetarla en el banco de trabajo)
Mantenga la superficie libre de restos de material como p. ¢j.
virutas y restos de aserrado

No use hojas de sierra dafiadas o deformadas.

No se pueden emplear hojas de sierra cuyos datos codificados no
corresponden a estas instrucciones de manejo.

Deben utilizarse Gnicamente herramientas conformes con la
norma EN 847-1.

No emplear hojas de sierra elaboradas de acero de corte répido.
Elegir la hoja de sierra adecuada para el material a cortar.

Las revoluciones admisibles del util deberén ser como minimo
iguales a las revoluciones méximas indicadas en la herramienta
eléctrica. Aquellos accesorios que giren a unas revoluciones mayo-
res a las admisibles pueden llegar a romperse y salir despedidos.
Las herramientas deben transportarse y almacenarse en un
embalaje adecuado;

Utilizar solamente las bridas adjuntas y representadas en las
instrucciones de empleo para la fijacion de la hoja de sierra.

No emplear jamas la sierra retestadora para cortar materiales que
no estén indicados en las instrucciones de empleo.

Utilice la sierra tronzadora unicamente con cubierta protectora
que funcione de forma segura y s encuentre en buen estado de
entretenimiento.

No quitar restos de aserrado u otras partes de piezas de trabajo
del drea de aserrado al estar la maquina en funcionamiento y si la
cabeza de la sierra no se encuentra en posicién inactiva.

No manipular en el rodillo ni en las cuchillas con la maquina
conectada.

Usar siempre las piezas de proteccion de lamaquina.

En el momento de detectar fallas en la maquina, incl. en el
dispositivo de sequridad o en las hojas de la sierra, deberan comu-
nicarse las mismas inmediatamente a la persona responsable de
la sequridad.

No bloguear la proteccion automatica del disco.

Apoyar de forma adecuada la pieza a trabajar.

Transportar la sierra retestadora Unicamente con el protector de
transporte en el tomadero engatillado.

Al realizar cortes en inglete, en bisel 0 en inglete compuesto,
ajuste la guia deslizante para garantizar la holgura correcta de

la hoja.

Adapte la velocidad de avance para evitar que se sobrecalienten
los dientes de la hoja de sierray que se derrita el material pldstico
al cortar el material.

APLICACION DE ACUERDO A LA FINALIDAD

La sierra tronzadora sierve para cortar madera maciza, maderas
encoladas, materias similares a la madera y materias plasticas.

No deberdn cortarse con la sierra piezas de trabajo con perfil
redondo o irreqular (p. ¢j. lefia), dado que no se pueden sujetar
de manera segura. Al cortar de canto con la sierra piezas planas,
debera utilizarse un tope auxiliar adecuado para una guia sequra.

PELIGROS RESIDUALES

Incluso en caso de la utilizacion correcta del producto no se
pueden excluir totalmente los peligros residuales. Durante la
utilizacion del producto se pueden producir los siguientes riesgos,
por lo que el usuario deberia tener en cuenta lo siguiente:

« Paraevitar lesiones auditivas se debe limitar el tiempo de
exposicion y utilizar una proteccion para los oidos adecuada.

« Elusuario deberia adoptar medidas para reducir los efectos de
las vibraciones y para limitar el tiempo de exposicién.

Se debe utilizar una proteccién respiratoria con el fin de evitar
riesgos para la salud que pueden surgir por la respiracion del polvo
producido en las operaciones de corte.

CONEXION ELECTRICA

Conectar solamente a corriente AC monofésica y sélo al voltaje
indicado en la placa de caracteristicas. También es posible la
conexidn a enchufes sin toma a tierra, dado que es conforme a la
(lase de Seguridad II.

Conecte siempre la méquina a una red protegida por interruptor
diferencial y magnetotérmico (FI, RCD, PRCD), para su seguridad
personal, seglin normas establecidas para instalaciones eléctricas
de baja tension.

Desconecte siempre el enchufe antes de llevar a cabo cualquier
trabajo en la maquina.

Enchufar la mdquina a la red solamente en posicién desconectada.

Mantener siempre el cable separado del radio de accion de la
méquina.

Antes de empezar a trabajar compruebe si estd dafiada la
maquina, el cable o el enchufe. Las reparaciones sélo se llevardn a
cabo por Agentes de Servicio autorizados.

MANTENIMIENTO

Si fuera necesario sustituir el cable de alimentacion, debera
hacerlo el fabricante o su representante para evitar riesgos para
la sequridad.

Asegurese de desconectar la herramienta de la fuente de alimen-
tacion antes de ajustar o retirar la hoja de sierra.

Sustituya la pieza de refuerzo de mesa desgastada.
Limpie la herramienta y el dispositivo protector con un pafio seco.

Las ranuras de ventilacion de la maquina deben estar despejadas
en todo momento.

Utilice solamente accesorios y repuestos Milwaukee. En caso de
necesitar reemplazar componentes no descritos, contacte con
cualquiera de nuestras estaciones de servicio Milwaukee (consul-
tar lista de servicio técnicos)

En caso necesario, puede solicitar un despiece de la herramienta.
Por favor indique el nimero de impreso que hay en la etiqueta

y pida el despiece a la siguiente direccién: Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany.




DECLARACION DE CONFORMIDAD CE

Declaramos bajo nuestra tnica responsabilidad que el producto
descrito bajo , Datos técnicos” cumple todas las disposiciones
pertinentes de las directivas

2011/65/UE (RoHS)

2006/42/CE

2014/30/UE

y que se han implementado y estandares

EN 62841-1:2015

ENIEC 62841-3-9:2020+-A11:2020

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-11:2000

ENIEC63000:2018

c € Winnenden, 2021-07-28
/ %‘d‘ ‘Z/

Alexander Krug / Managing Director
Autorizado para la redaccion de los documentos técnicos.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany

SIMBOLOS

{ATENCION! jADVERTENCIA! jPELIGRO!

Desconecte siempre el enchufe antes de llevar a cabo
cualquier trabajo en la mdquina.

Lea las instrucciones detenidamente antes de conectar la
herramienta

Usar protectores auditivos!

Para trabajar con la maquina, utilizar siempre gafas de
proteccion.

Usar guantes protectores

No introduzca jamds las manos en el drea de la hoja de
lasierra.

PRSO@®D > >

No exponga la maquina a la lluvia.

Los residuos de aparatos eléctricos y electronicos no se
deben desechar junto con la basura doméstica.

Los residuos de aparatos eléctricos y electronicos se deben
recoger y desechar por separado.

Retire las fuentes de iluminacion de los aparatos antes de
desecharlos. Informese en las autoridades locales o en su
distribuidor especializado sobre los centros de reciclaje y
los puntos de recogida.

Dependiendo de las disposiciones locales al respecto,

los distribuidores minoristas pueden estar obligados a
aceptar de forma gratuita la devolucion de residuos de
aparatos eléctricos y electrénicos. Contribuya mediante

la reutilizacion y el reciclaje de sus residuos de aparatos
eléctricos y electrénicos a reducir la demanda de materias
primas.

Los residuos de aparatos eléctricos y electronicos
contienen valiosos materiales reutilizables que pueden
tener efectos negativos para el medio ambiente y su salud
sino son desechados de forma respetuosa con el medio
ambiente.

Antes de desecharlos, elimine los datos personales que

podria haber en los residuos de sus aparatos.

Herramienta eléctrica de la clase de proteccién Il.
D Herramientas eléctricas, en las que la proteccion contra un
choque eléctrico no depende solamente del aislamiento
basico sino también de la aplicacién de medidas adicio-
nales de proteccion, como doble aislamiento o aislamiento
reforzado. No existe dispositivo para la conexion de un
conductor protector.

V Tensién
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CARACTERISTICAS TECNICAS MS 304 DB

Serra de Esquadrilhas 220V/ 240V
Nimero de producdo 46941503...
...000001-999999
Poténcia absorvida nominal 1800 W
Amperes 8A
Velocidade em vazio 3900 min "’
o de disco x o da furacdo 305x30 mm
espessura da folha de serra 2,4mm
Largura de corte no max.
Esquadria 0% Inclinagdo 0° 102/342mm
Esquadria 45° Inclinacao 0° 102/241 mm
Esquadria 0% Inclinacao 45° w~ 57/342mm
Esquadria 0%/ Inclinagdo 45° o 45/342 mm
Esquadria 45° Inclinagao 45° w~ 57/241 mm
Esquadria 45/ Inclinacdo 45° v 45/235mm
Profundidade de corte méx. A
Esquadria 0% Inclinagdo 0° 166/53 mm
Esquadria 45°/ Inclinacdo 0° 166/10 mm
Dimensdes min. da peca de trabalho 130x35x2mm
Peso nos termos do procedimento-EPTA 01/2014 29.9kg
Informacdes sobre ruido
Valores de medida de acordo com EN 62841. 0 nivel de ruido avaliado A do aparelho € tipicamente:
Nivel da pressdo de ruido (Incertez K=3dB(A)) 96,3 dB(A)
Nivel da poténcia de ruido (Incertez K=3dB(A)) 107,3 dB(A)
Use protectores auriculares!

ATENCAO

0 valor de emissdo sonora indicado neste folheto foi medido de acordo com um processo de teste normalizado na norma EN 62841 e pode
ser usado para comparar ferramentas. Ele também se destina a avaliar provisoriamente o nivel de ruido.

0 valor de emissdo sonora indicado representa as aplicagdes principais da ferramenta. Se a ferramenta for usada para outras aplicagdes
ou com outros acessorios ou ndo for mantida suficientemente, o valor de emissao sonora pode aumentar-se significativamente durante o
periodo de trabalho inteiro.

Para avaliar exatamente o nivel de ruido também devem ser considerados os periodos em que a ferramenta estd desligada ou estd a
operar, mas ndo esta realmente sendo usada. Isso pode reduzir significativamente o nivel de ruido durante o periodo de trabalho inteiro.
Determine medidas de seguranca suplementares para a protecdo do utilizador contra o efeito do ruido como, por exemplo: manutengao
da ferramenta e dos acessorios e organizagao dos processos de trabalho. Sempre use a proteccdo dos ouvidos. Os ruidos podem causar
surdez.

ﬂ ATENCAO Ler todas as indicagbes de seguranga, b) Sempre que possivel, utilize grampos para segurar
instrucdes, representagoes e dados fornecidos juntamente apega. Se estiver a segurar a peca com as méos, devera
com o aparelho. 0 desrespeito das sequintes instrugbes pode levar  sempre manter a sua mao a uma distancia de, pelo menos,
a um choque eléctrico, incéndio e/ou graves lesges. 100 mm de qualquer um dos lados da limina da serra.
Guarde bem todas as adverténcias e instrugdes para futura Néo utilize esta serra para cortar pedacos que, por serem

referéncia. demasiado pequenos, nao possam fixar-se em seguranca

A INSTRUCOES DE SEGURANGA PARA SERRAS com grampos ou manualmente. Se a sua mao estiver demasi-
CIRCULARES ado préxima da lamina da serra, hd um risco acrescido de lesao por
contacto com a lamina.

a) Asserras circulares destinam-se a cortar madeira

ou produtos semelhantes a madeira, ndo podendo ser
utilizadas com discos de corte abrasivos para cortar
materiais ferrosos, tais como barras, varas, pinos, etc. 0 pé
proveniente dos produtos abrasivos faz com que as pegas moveis,
tais como a protecdo inferior, encravem. As faiscas produzidas
pelo corte abrasivo queimarao a protecdo inferior, 0 encaixe de
corte e outras pecas de plastico.
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Por

¢) Apecatem de estarimdvel e presa com grampos,

ou ser apoiada contra a barreira de protecao e contraa
mesa. Nao introduza a peca na lamina nem efetue cortes
de «mao livre», em nenhuma situagdo. As pegas soltas ou
méveis poderdo ser projetadas a altas velocidades, provocando
ferimentos.

d) Empurre aserra através da peca. Nao puxe a serra
através da peca. Para fazer um corte, levante a cabeca

da serra, puxe-a sobre a peca sem cortar, ligue o motor,
pressione a cabe¢a da serra para baixo e empurre aserra
através da peca. Comecar a cortar no momento de arranque
podera fazer com que a lamina da serra suba para cima da peca e
projete a montagem da lamina, violentamente, contra o operador.

e) Nunca atravesse a sua mao sobre a linha de corte
pretendida, quer em frente quer atras da lamina da serra.
Segurar na peca com as «maos cruzadas, ou seja, sequrar na
peca a direita da ldmina da serra com a sua mao esquerda, ou
vice-versa, é muito perigoso.

f) Enquanto a serra estiver a girar, nao tente chegar atras
da barreira de protecdo, com nenhuma das maos, para
remover restos de madeira ou por qualquer outro motivo,
auma distancia mais proxima do que 100 mm de cada um
dos lados da lamina da serra. A proximidade da ldmina da
serra em rotacdo relativamente a sua mdo poderd ndo ser evidente
e poderd lesionar-se de forma séria.

g) Inspecione a sua peca antes de a cortar. Se a peca
estiver empenada ou deformada, fixe-a com grampos
colocando o exterior da parte empenada contra a barreira.
Certifique-se sempre de que, ao longo da linha de corte,
nao existe nenhum espaco vazio entre a peca, a barreira

e amesa. As pecas empenadas ou deformadas podem girar

ou deslocar-se e fazer com que a serra em movimento bloqueie
durante o corte. A peca ndo devera conter pregos ou objetos
estranhos.

h) Nao utilize a serra até que a mesa se encontre desim-
pedida de todas as ferramentas, restos de madeira, etc.,
exceto a propria peca. Pequenos detritos e pedacos soltos

de madeira ou outros objetos que contactem com a lamina em
rotacao poderao ser projetados a alta velocidade.

i) Corte apenas uma peca de cada vez. Véria pecas empilha-
das ndo podem ser adequadamente grampeadas ou escoradas,
podendo vir a bloquear a ldmina ou a deslocar-se durante o corte.

j) Antes de a utilizar, certifique-se de que a serra circular
é montada ou colocada sobre uma superficie de trabalho
nivelada e firme. Uma superficie de trabalho nivelada e firme
reduz o risco de a serra circular se tornar instavel.

k) Planeie o seu trabalho. Sempre que alterar a confi-
guracao da chanfradura ou o angulo da serra circular,
certifique-se de que a barreira ajustavel estd montada de
forma correta para apoiar a peca e de que nao interfere
com a lamina ou com o sistema de protecao. Sem ligara
ferramenta e sem ter nenhuma peca na mesa, desloque a ldmina
da serra através de um corte completo simulado, a fim de garantir
que ndo existe nenhuma interferéncia ou perigo de cortar a
barreira de protecao.

1) Para pecas que sejam mais longas do que o tampo da
mesa, proporcione apoios adequados, tais como extensoes
de bancada, cavaletes, etc. Se ndo tiverem um apoio seguro,
as pecas mais longas ou largas do que a mesa da serra circular
poderao inclinar-se. Se o pedaco cortado ou a prépria peca se
inclinarem, poderao fazer levantar a protedo inferior ou ser
projetados pela ldmina em rotacdo.

m) Nao utilize outra pessoa como substituto de uma
extensao de bancada ou como apoio adicional. 0 apoio
instével da peca poderd fazer com que a lamina bloqueie ou com
que a pega se desloque durante a operagdo de corte, puxando-o a
si e ao seu auxiliar para a lamina em rotagdo.

n) Apeca cortadanao deve ser encravada ou pressionada,
seja de que modo for, contra a lamina da serra em movi-
mento. Se for confinado, ou seja, se forem utilizados travoes de
comprimento, o pedaco cortado pode ficar encravado contra a
Idmina e ser projetado violentamente.

0) Utilize sempre um grampo ou aparelho concebido para
apoiar adequadamente materiais redondos, tais como
varas ou tubagens. As varas tém tendéncia para rolar ao serem
cortadas, fazendo com que a ldmina «morda» e puxe o trabalho,
juntamente com a sua mao, para a lamina.

p) Deixe alaminaalcancar a velocidade maxima antes
de contactar com a pega. Isto reduzird o risco de a peca ser
projetada.

q) Seapecaoualaminaencravarem, desligue a serra
circular. Espere que todas as partes em movimento parem
edesligue a ficha da fonte de alimentagao elétrica e/ou
retire a bateria. Depois, liberte o material encravado.
Continuar a serrar uma peca encravada poderd provocar a perda
de controlo ou danificar a serra circular.

1) Depois de acabar de cortar, solte o interruptor, man-
tenha a cabeca da serra em baixo e aguarde que a lamina
pare, antes de remover a peca cortada. Aproximar a sua mao
da lamina enquanto esta ainda estiver a abrandar é perigoso.

s) Segure firmemente na pega ao fazer um corte incom-
pleto ou ao soltar o interruptor antes de a cabega da serra
estar completamente para baixo. A acdo de travagem da serra
poderd fazer com que a cabeca da serra seja puxada subitamente
para baixo, provocando risco de lesao.

INSTRUCOES DE SEGURANCA E TRABALHO
SUPLEMENTARES

Sempre use a proteccao dos ouvidos. Os ruidos podem causar
surdez.

Usar sempre dculos de proteccdo ao trabalhar com a mdquina.
Recomenda-se a utilizacdo de luvas de proteccdo, protectores para
0s ouvidos e méscara anti-poeiras.

A poeira gerada ao trabalhar com esta ferramenta pode ser peri-
gosa para a satde e por isso nao deve atingir o corpo. Utilize um
sistema de absor¢do de poeiras e use uma méscara de protecdo.
Retire completamente a poeira depositada, por exemplo com um
aspirador.

Ao serrar madeira, conecte a serra a um aspirador de po.

Use luvas de proteccéo!

Recomenda-se a leitura atenta das instrugdes de servico da
mdquina antes da primeira utilizacdo. Paca para ser adestrado no
uso pratico da gadanheira.
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Assegure-se que a maquina sempre esteja numa posicao segura
(por exemplo fixacdo na bancada de trabalho).

Mantenha o piso livre de residuos de material, por exemplo aparas
ou residuos de serracdo.

Néo use folhas de serra danificadas ou deformadas.

Einadmissivel a utilizacdo de discos de serra que ndo correspon-
dam as caracteristicas especificadas nestas instrugdes de servico.

Devem apenas utilizar-se ferramentas que correspondem a norma
EN 847-1.

Néo utilize folhas de serra fabricadas de aco rapido.
Seleccione uma folha de serra apropriada para o material a cortar.

As rotagdes admissiveis da ferramenta de trabalho devem ser
pelo menos tdo elevadas como as rotagdes méximas indicadas na
ferramenta eléctrica. Os acessorios que rodam mais rapidamente
do que o permitido podem partir-se e ser projectados.

As ferramentas devem ser transportadas e guardadas num
receptdculo adequado;

S6 utilize os flanges juntados e representados no manual de
instrugdes para fixar a folha de serra.

Nunca utilize a serra de corte para cortar materiais ndo indicados
no manual de instrugdes.

S6 use a serra de aparar com uma tampa de protec¢do de funcio-
namento seguro, bem mantida. A tampa de protecgao deve girar
para trés automaticamente.

Nao remova os residuos de serragao e outras partes de materiais
da drea de serracdo quando a mdquina estiver a operar e a cabeca
de serra ndo estiver na posicdo de repouso.

Néo introduza as maos na drea perigosa, estando a maquina em
funcionamento.

Nunca utilizar a méquina sem dispositivo de proteccdo.

Erros na méquina, inclusive do dispositivo de proteccdo ou das
folhas de serra deverdo ser comunicadas a pessoa responsavel
pela seguranca, logo que forem detectados.

Nao bloquear a cobertura de protecgao giratoria.
Materiais compridos deverdo ser suportados apropriadamente.

S6 transporte a serra de corte com dispositivo de transporte
engatado no punho.

Ao efetuar cortes em angulo, em bisel ou em dngulo compostos,
ajustar a barreira deslizante para assegurar a distancia correta
da lamina.

Ajuste a velocidade de avanco para evitar um sobreaquecimento
dos dentes das folhas de serra e a fundigao do material plastico
durante o corte.

UTILIZAGAO AUTORIZADA

Aserra de aparar pode ser utilizada para serrar madeira macica,
madeira colada, materiais similares com madeira e materiais
plasticos.

Materiais com seccdo transversal redonda ou irregular (por exem-
plolenha) ndo devem ser serrados, pois ndo € possivel seguré-los
seguramente na serracdo. Na serracdo de canto de materiais
planos, um encosto auxiliar apropriado deve ser usado para guiar
0 material seguramente.

RISCOS RESIDUAIS

Mesmo se este produto for usado de forma correcta, riscos
residuais ndo podem ser inteiramente excluidos. Os seguintes
riscos podem ocorrer na utilizagdo. Por isso, o utilizador deve
observar o sequinte:

« Paraevitar danos de audicdo, o tempo de exposicao deve ser
limitado e uma proteccao dos ouvidos adequada deve ser
usada.

« O utilizador deve tomar as medidas necessdrias para reduzir os
efeitos das vibracdes e limitar o tempo de exposicéo.

Deverd ser usada uma mdscara respiratdria para evitar riscos de

salide, causados pela inalagdo de serradura.

S0 conectar a corrente alternada monofasica e so a tensdo de rede
indicada na placa de poténcia. A conexdo as tomadas de rede sem
contacto de segurana também é possivel, pois trata-se duma
construgdo da classe de proteccéo Il.

Aparelhos nao estaciondrios, utilizados ao ar livre, devem ser
protegidos por um disjuntor de corrente de defeito (FI,RCD,PRCD).

Antes de efectuar qualquer intervencdo na maquina, tirar a ficha
da tomada.

Ao ligar a rede, a maquina deve estar desligada.

Manter sempre o cabo de ligacdo fora da zona de acgdo da
mdquina.

Antes de cada utilizacdo inspeccionar a maquina, o cabo de ligacao
aextensdo e quanto a danos e desgaste. A maquina sé deve ser
reparada por um técnico especializado.

MANUTENGAO

Se for necessario substituir o cabo de alimentacdo, a substituicdo
terd de ser feita pelo fabricante ou pelo agente do mesmo, a fim
de se evitar que ocorra algum risco de seguranca.

Certifique-se que desliga a ferramenta da rede eléctrica antes de
instalar ou remover a ldmina serra.

Substitua a insercdo de mesa desgastada.
Limpe o aparelho e o dispositivo de proteccdo com um pano seco.

Manter desobstruidos os rasgos de ventilacdo na carcaca da
maquina.

Utilizar apenas acessdrios Milwaukee e pecas sobresselentes
Milwaukee. Os componentes cuja substituicdo ndo esteja descrita
devem ser substituidos num servico de assisténcia técnica
Milwaukee (consultar a brochura relativa a garantia/moradas dos
servicos de assisténcia técnica).

A pedido e mediante indicacdo da referéncia que consta da chapa
de caracteristicas da maquina, pode requerer-se um desenho
explosivo da ferramenta eléctrica a: Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany.




Por

DECLARAGAO DE CONFORMIDADE CE

Declaramos, sob a nossa inteira responsabilidade, que o produto
descrito em «Dados Técnicos» cumpre todas as disposicdes
relevantes das diretivas

2011/65/UE (RoHS)

2006/42/CE

2014/30/UE

tendo sido sequidas as sequintes normas harmonizadas

EN 62841-1:2015

ENIEC 62841-3-9:2020+-A11:2020
EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015
EN61000-3-2:2014

EN 61000-3-11:2000
ENIEC63000:2018

c € Winnenden, 2021-07-28
/ %‘d‘ ‘Z/

Alexander Krug / Managing Director
Autorizado a reunir a documentacdo técnica.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany

ATENCAO! PERIGO!

Antes de efectuar qualquer intervencdo na maquina, tirar
aficha da tomada.

Leia atentamente o manual de instrugdes antes de colocar
amaquina em funcionamento.

Use protectores auriculares!

Usar sempre dculos de proteccdo ao trabalhar com a
maquina.

Use luvas de proteccéo!

Nunca cologue as maos na drea da folha de serra.

PRSO@®D > >

N&o exponha a mdquina a chuva.

Residuos de equipamentos elétricos e eletrdnicos (EEE)
nao devem ser descartados com o lixo doméstico.

EEE devem ser recolhidos e descartados separadamente.

Remova as luzes antes de descartar os equipamentos.
Informe-se sobre os centros de reciclagem e os postos
de coleta nas autoridades locais ou no seu vendedor
autorizado.

Dependendo dos regulamentos locais, os retalhistas
podem ser obrigados a retomar gratuitamente os residuos
de equipamentos elétricos e eletronicos.

Contribua a reduzir as necessidades de matérias-primas,
reutilizando e reciclando os seus residuos de equipamen-
tos elétricos e eletrdnicos.

Residuos de equipamentos elétricos e eletronicos contém
materiais valiosos e reutilizéveis que podem ter efeitos
negativos para o meio ambiente e a sua satide se nao
forem descartados ecologicamente.

Apague eventuais dados pessoais existentes no seu

residuo de equipamento antes de descartd-lo.

Ferramenta eléctrica da classe de proteccao I1. Ferramenta
D eléctrica, na qual a proteccdo contra choque eléctrico
ndo so depende do isolamento bésico, mas também da
aplicacdo de medidas de proteccao suplementares, como
isolamento duplo ou reforcado. Nao hd um dispositivo
para a conexao dum condutor de protecgao.

V Tensio
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TECHNISCHE GEGEVENS MS 304 DB

Afkortzaagmachine 220V/240V
Productienummer 46941503 ...
...000001-999999
Nominaal afgegeven vermogen 1800 W
Ampére 8A
Onbelast toerental 3900 min "’
Zaagblad ¢ x boring 6 305x30 mm
zaagbladdikte 2,4mm
Freesbreedte max.
Verstek 0% afschuining 0° 102/342mm
Verstek 45°/ afschuining 0° 102/241 mm
Verstek 0°/ afschuining 45° w 57/342mm
Verstek 0° afschuining 45° 45/342 mm
Verstek 45° afschuining 45° w 57/241 mm
Verstek 45° afschuining 45° 45/235mm
Max. zaagdiepte bij
Verstek 0°/ afschuining 0° 166/53 mm
Verstek 45° afschuining 0° 166/10 mm
Min. werkstukafmeting 130x35x2mm
Gewicht volgens de EPTA-procedure 01/2014 29.9kg
Geluidsinformatie
Meetwaarden vastgesteld volgens EN 62841. Het kenmerkende A-gewogen geluidsniveau van de machine bedraagt:
Geluidsdrukniveau (Onzekerheid K=3dB(A)) 96,3 dB(A)
Geluidsvermogenniveau (Onzekerheid K=3dB(A)) 107,3 dB(A)
Draag oorbeschermers!
WAARSCHUWING

De in dit gegevensblad vermelde geluidsemissiewaarde is gemeten volgens een in EN 62841 gernormeerde testprocedure en kan worden
gebruikt voor de onderlinge vergelijking van gereedschappen. Hij is ook geschikt voor een eerste beoordeling van de belasting.

De aangegeven geluidsemissiewaarde geldt voor de belangrijkste toepassingen van het gereedschap. Als het gereedschap echter voor
andere toepassingen of met ander toebehoren wordt gebruikt of onvoldoende wordt onderhouden, kan de geluidsemissiewaarde
variéren. Hierdoor kan de belasting over de gehele werkperiode aanzienlijk stijgen.

Voor een nauwkeurige inschatting van de geluidshelasting moet tevens rekening worden gehouden met de tijdstippen waarop het
apparaat uitgeschakeld is of weliswaar loopt, maar niet daadwerkelijk in gebruik is. Hierdoor kan de belasting over de gehele werkperi-
ode aanzienlijk dalen.

Bepaal aanvullende veiligheidsmaatregelen om de gebruiker te beschermen tegen de inwerking van lawaai, zoals onderhoud van het
gereedschap en het toebehoren en de organisatie van werkprocessen. Draag oorbeschermers. Lawaai kan gehoorverlies veroorzaken.

g WAARSCHUWING Lees en bekijk alle ) b) Gebruik indien mogelijk klemmen om het werkstuk
veiligheidsaanwijzingen, aanwijzingen, afbeeldingen en vast te zetten. Wanneer het werkstuk met de hand onder-
gegevens die u bij het apparaat ontvangt. Als u de volgende steund wordt, moet u uw hand altijd aan beide zijden
aanwijzingen niet in acht neemt, kunnen een elektrische schok, van het zaagblad op minimaal 100 mm afstand houden.

brand en/of emstig letsel het gevolg zin. Gebruik deze zaag niet om stukken te zagen die te klein

E::;’(::’;Iile "?bar:lsi';(h“w'“ge" en voorschriften voor zijn om veilig ingeklemd of vastgehouden te worden.
99 i Wanneer u met uw handen te dicht bij het zaagblad komt, neemt

A\ VEILIGHEIDSAANWIJZINGEN VOOR het risico op verwondingen door contact met de zaag toe.
VERSTEKZAGEN

a) Verstekzagen zijn bestemd voor het zagen van hout of
houtachtige producten. Zij kunnen niet worden gebruikt
metsslijpschijven voor het snijden in ijzerhoudende
materialen zoals stangen, staven, taphouten enz. Slijpstof
en stof kan ertoe leiden dat bewegende delen zoals de onderste
afscherming vast komen te zitten. Vonken door het werken met
slijpschijven kunnen de onderste afscherming, het zaagsnede-

element en andere plastic onderdelen verbranden.
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¢) Het werkstuk moet onbeweeglijk ingeklemd zijn of
tegen de aanslag en de tafel vastgehouden worden.
Beweeg het werkstuk niet naar het zaagblad toe en zaag
op geen enkele manier “uit de vrije hand”. Net vastgezette
of bewegende werkstukken kunnen met hoge snelheid wegges-
lingerd worden en letsel veroorzaken.

d) Duw de zaag door het werkstuk heen. Trek de zaag niet
door het werkstuk heen. Om een zaagsnede te maken, tilt
u de zaagkop omhoog en trekt u die boven het werkstuk
zonder te zagen. Start de motor, druk de zaagkop omlaag
en druk de zaag door het werkstuk. Zagen tijdens het naar
voren trekken van de zaag leidt er waarschijnlijk toe dat het
zaagblad op het werkstuk klimt’ en dat de zaaghladeenheid met
geweld in de richting van de gebruiker wordt geslingerd.

e) Zatuw hand nooit dwars op de beoogde zaaglijn neer
voor of achter het zaagblad. Het kruiselingse’ ondersteunen
van het werkstuk, d.w.z. het werkstuk rechts van het zaagblad
vasthouden met uw linkerhand of vice versa, is zeer gevaarlijk.

f) Kom niet met uw hand(en) achter de afscherming tot op
een afstand van minder dan 100 mm van beide zijden van
het zaagblad om houtsnippers te verwijderen of om welke
andere reden dan ook, terwijl het zaagblad nog draait. De
nabijheid van het draaiende zaagblad tot uw hand valt wellicht
niet op en u kunt ernstig gewond raken.

g) Inspecteer uw werkstuk alvorens te zagen. Wanneer
het werkstuk verbogen of krom is, moet u hetinklemmen
met de buitenste ronding naar de aanslag. Zorg er altijd
voor dat erin de lijn van de zaagsnede geen open ruimte
/ spleetis tussen het werkstuk, de aanslag en de tafel.
Verbogen of vervormde werkstukken kunnen zich draaien of
verschuiven en kunnen het draaiende zaagblad laten vastlopen
tijdens het zagen. Er mogen geen nagels of vreemde voorwerpen
in het werkstuk zitten.

h) Gebruik de zaag pas, wanneer alle gereedschappen,
houtresten enz. - behalve het werkstuk - van de tafel ver-
wijderd zijn. Klein vuil, losse stukjes hout of andere voorwerpen
die met het draaiende zaagblad in aanraking komen, kunnen met
hoge snelheid worden weggeslingerd.

i) Zaag slechts een werkstuk tegelijk. Gestapelde werkstuk-
ken kunnen niet adequaat worden vastgezet of ondersteund en
kunnen het blad laten vastlopen of de werkstukken kunnen bij het
zagen verschuiven.

j) Zorg ervoor dat de verstekzaag op een stevige, vlakke
ondergrond staat, voordat u die in gebruik neemt. Een
vlak en stevig werkblad verlaagt het risico op een instabiele
zaagmachine.

k) Plan uw werk. Telkens wanneer u de instelling voor de
afschuining of het verstek wijzigt, dient u zich ervan te
verzekeren dat de instelbare aanslag correct ingesteld

is, het werkstuk correct ondersteunt en niet in conflict
komt met het zaagblad of de beveiligingen. Zonder de
machine “Aan” te zetten en zonder werkstuk op de tafel, beweegt
u de zaag door een volledige gesimuleerde zaagheweging om te
controleren dat het zaagblad geen obstakels tegenkomt en nietin
de aanslag snijdt.

1) Zorg voor adequate ondersteuning zoals tafelverlen-
gingen, zaaghokken enz. voor een werkstuk dar breder of
langer is dan het tafelblad. Werkstukken die langer of breder
zijn dan de verstekzaagtafel, kunnen kantelen, wanneer zij niet
veilig ondersteund worden. Wanneer het afgezaagde stuk of het
werkstuk kantelt, kan dit de onderste afscherming optillen of door
het roterende blad worden weggeslingerd.

m) Gebruik nooitiemand anders als vervanging voor een
deugdelijke tafelverlenging of als additionele ondersteu-
ning. Een instabiele ondersteuning voor het werkstuk kan ertoe
leiden dat het zaagblad vastloopt of dat het werkstuk verschuift
tijdens de zaaghewerking, waardoor u met de helper naar het
zaagblad wordt getrokken.

n) Hetafgezaagde stuk mag niet op welke manier dan
ook tegen het draaiende zaaghlad worden gedrukt of
gekneld. Wanneer het afgezaagde stuk bijv. door stoppersin
lengterichting wordt tegengehouden, kan het tegen het zaagblad
worden gedrukt en met geweld weggeslingerd worden.

0) Gebruik altijd een klem of een bevestiging die ontwor-
pen is voor ondersteuning van ronde materialen zoals
staven en buizen. Staven hebben de neiging om tijdens het
zagen te rollen waardoor het blad in het werkstuk “bijt” en het
met uw hand naar het zaagblad trekt.

p) Laat hetzaagblad het volle toerental bereiken,
voordat het contact met het werkstuk maakt. Dit beperkt
het risico dat het werkstuk wordt weggeslingerd.

q) Wanneer het werkstuk of het zaagblad vastlopen,
moet de verstekzaag worden uitgeschakeld. Wacht tot
alle bewegende delen tot stilstand zijn gekomen en trek
de stekker uit het stopcontact en/of verwijder het accu-
pakket. Bevrijd vervolgens het vastzittende materiaal.
Doorzagen bij een vastzittend werkstuk kan ertoe leiden dat u de
controle verliest over de zaag of dat die beschadigd raakt.

) Naafronding van de zaagsnede laat u de schakelaar los,
houdt u de zaagkop omlaag en wacht u tot het zaagblad
stilstaat, voordat u het afgezaagde stuk verwijdert. Het

is gevaarlijk om met uw handen in de buurt van het uitlopende
zaagblad te komen.

s) Houd de handgreep stevig vast, wanneer u een onvolle-
dige zaagsnede maakt of wanneer u de schakelaar loslaat,
voordat de zaagkop helemaal in de onderste positie is
gekomen. De afremming van de zaag kan ertoe leiden dat de
zaagkop plotseling naar beneden getrokken wordt en daardoor
eenrisico op letsel oplevert.

VERDERE VEILIGHEIDS- EN WERKINSTRUCTIES

Draag oorbeschermers. Lawaai kan gehoorverlies veroorzaken.

Bij het werken met de machine altijd een veiligheidsbril

dragen. Werkhandschoenen en stofkapje voor de mond worden
aanbevolen.

Stof die vrijkomt tijdens het werken vormt vaak een gevaar voor
de gezondheid en mag niet met het lichaam in aanraking komen.
Machines met stofafzuiging gebruiken en tevens geschikte
stofmaskers dragen. Vrijgekomen stof grondig verwijderen resp.
opzuigen.

Sluit de zaag aan op een stofzuiger als u hout zaagt.

Draag veiligheidshandschoenen!
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Voordat u de machine de eerste keer gaat gebruiken, is het
raadzaam de gebruiksaanwijzing zorgvuldig te lezen en u zich te
verdiepen in de toepassingsmogelijkheden van deze machine.

Waarborg dat de machine altijd veilig staat (bijv. op de werkbank
bevestigen).

Houd de vloer vrij van materiaalresten bijv. spaanders en
zaagresten.

Gebruik geen zaagbladen die beschadigd of vervormd zijn.
Zaagbladen, waarvan de gegevens niet overeenkomen welke in de
gebruiksaanwijzing staan, mogen niet gebruikt worden.

Er mag alleen gereedschap worden gebruikt dat in overeenstem-
ming is met de norm EN 847-1.

Gebruik geen zaagbladen van sneldraaistaal.
Kies een geschikt zaagblad voor het te zagen materiaal.

Het toelaatbare toerental van het inzetgereedschap moet
minstens even hoog zijn als het maximale toerental dat op het
elektrische gereedschap is aangegeven. Toebehoren dat sneller
draait dan toegestaan, kan breken en in het rond vliegen.

De gereedschappen moeten in een geschikte houder vervoerd en
bewaard worden;

Gebruik alleen de bijgeleverde en in de gebruiksaanwijzing
afgebeelde flens voor de bevestiging van het zaagblad.

Gebruik de kapzaag nooit voor het zagen van andere materialen
dan in de gebruiksaanwijzing vermeld staan.

Gebruik de afkortzaagmachine alléén met een correct functio-
nerende en goed onderhouden veiligheidskap. De veiligheidskap
moet zelfstandig terugzwenken.

Verwijder geen zaagresten of andere delen van werkstukken uit
het zaagbereik wanneer de machine in bedrijfis en de zaagkop
nietin de ruststand staat.

Niet aan de draaiende delen komen.
Bescherminrichting van de machine beslist gebruiken.

Defecten aan/storingen van de machine, de veiligheidsinrichting
of de zaagbladen dienen — zodra zij geconstateerd worden — bij
de voor de veiligheid verantwoordelijke persoon gemeld te
worden.

Pendelbeschermkap niet vastklemmen.
Lange werkstukken moeten goed gesteund worden.

Transporteer de kapzaag alleen met geactiveerde transportbevei-
liging aan de handgreep.

Stel de verschuifbare geleider af bij het maken van een verstek,
afschuining of samengesteld verstek om de juiste vrije spleet voor
het zaagblad te garanderen.

Voorkom dat de zaagbladtanden oververhit raken en kunststof bij
het snijden begint te smelten door de voorthewegingssnelheid
dienovereenkomstig aan te passen.

VOORGESCHREVEN GEBRUIK VAN HET SYSTEEM

De afkortzaagmachine is geschikt voor het zagen van massief
hout, gelijmd hout, met hout vergelijkbare materialen en
kunststoffen.

Werkstukken met een ronde of onregelmatige doorsnee (bijv.
brandhout) mogen niet gezaagd worden, omdat deze bij het
zagen niet veilig kunnen worden vastgehouden. Bij het verticaal
zagen van platte werkstukken moet een geschikte hulpaanslag
worden gebruikt voor een veilige geleiding

RESTERENDE GEVAREN

Zelfs bij correct gebruik van het product kunnen resterende

gevaren niet volledig worden uitgesloten. De bediener dient

de volgende punten in acht te nemen om eventuele risico’s te

vermijden:

« De bediener dient geschikte gehoorbescherming te dragen ter
vermijding van gehoorschade en de blootstelling aan lawaai zo
kort mogelijk te houden.

« Debediener dient maatregelen te treffen om het effect van de
vibraties te verminderen en de blootstelling aan vibraties zo
kort mogelijk te houden.

De bediener moet een ademhalingsmasker dragen om risico’s
voor de gezondheid te vermijden die kunnen ontstaan door het
inademen van zaagstof.

NETAANSLUITING

Uitsluitend op éénfase-wisselstroom en uitsluitend op de op het
typeplaatje aangegeven netspanning aansluiten. Aansluiting is
ook mogelijk op een stekerdoos zonder aardcontact mogelijk,
omdat het is ontwerpen volgens veiligheidsklasse 1.
Verplaatshaar gereedschap moet bij het gebruik buiten aan een
aardlekschakelaar (FI,RCD,PRCD) aangesloten worden.

Voor alle werkzaamheden aan de machine de stekker uit de
kontaktdoos trekken.

Machine alleen uitgeschakeld aan het net aansluiten.
Snoer altijd buiten werkbereik van de machine houden.

Voor alle ombouw- of onderhoudswerkzaamheden, de stekker uit
de wandkontaktdoos nemen.

ONDERHOUD

Als het netsnoer moet worden vervangen, moet dit door

de fabrikant of de vertegenwoordiger worden gedaan om
veiligheidsrisico’s te voorkomen.

Zorg ervoor dat het werktuig van de stroomvoorziening wordt
ontkoppeld voor u het zaagblad vastmaakt of verwijdert.

Vervang een versleten tafelelement.

Reinig het apparaat en de veiligheidsinrichting met een droge
doek.

Altijd de luchtspleten van de machine schoonhouden.

Gebruik uitsluitend Milwaukee toebehoren en onderdelen. Indien
componenten die moeten worden vervangen niet zijn beschreven,
neem dan contact op met een officieel Milwaukee servicecentrum
(zie onze lijst met servicecentra).

Onder vermelding van het nummer op het machineplaatje is
desgewenst een doorsnedetekening van de machine verkrijgbaar
bij: Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Win-
nenden, Germany.
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EC- VERKLARING VAN OVEREENSTEMMING

We verklaren geheel onder eigen verantwoordelijkheid dat
het product in de “Technische data” voldoet aan alle relevante
bepalingen van de richtlijnen

2011/65/EU (RoHS)

2006/42/EG

2014/30/EU

en de volgende geharmoniseerde normen zijn gebruikt.

EN 62841-1:2015

EN IEC 62841-3-9:2020+A11:2020

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-11:2000

ENIEC63000:2018

c € Winnenden, 2021-07-28
/ %‘d‘ ‘ﬁj/

Alexander Krug / Managing Director
Gemachtigd voor samenstelling van de technische documenten

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany
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OPGELET! WAARSCHUWING! GEVAAR!

Voor alle werkzaamheden aan de machine de stekker uit
de kontaktdoos trekken.

Graag instructies zorgvuldig doorlezen véérdat u de
machine in gebruik neemt.

Draag oorbeschermers!

Bij het werken met de machine altijd een veiligheidsbril
dragen.

Draag veiligheidshandschoenen!

Houd de handen altijd buiten het bereik van het zaagblad.

®
o
@
®

Stel de machine niet bloot aan regen.

)¢

Vv

Afgedankte elektrische en elektronische apparatuur
mogen niet samen via het huisafval worden afgevoerd.

Afgedankte elektrische en elektronische apparatuur
moeten gescheiden ingezameld en afgevoerd worden.

Verwijder de verlichtingsmiddelen uit de apparatuur voor-
dat u deze afvoert. Informeer bij uw gemeente of bij uw
vakhandelaar naar recyclingbedrijven en inzamelpunten.

Al naargelang de lokaal van toepassing zijnde voorschrif-
ten kunnen detailhandelaren verplicht zijn om afgedankte
elektrische en elektronische apparatuur kosteloos terug
te nemen.

Geef uw afgedankte elektrische en elektronische appara-
tuur af voor recycling en help zo mee om de behoefte aan
grondstoffen te verminderen.

Afgedankte elektrische en elektronische apparatuur
bevatten waardevolle, recyclebare materialen die, mits
ze niet milieuvriendelijk worden afgevoerd, nega-
tieve gevolgen kunnen hebben voor het milieu en uw
gezondheid.

Verwijder persoonlijke gegevens van uw afgedankte
apparatuur voordat u deze afvoert.

Elektrisch gereedschap van de beschermingsklasse 1.
Elektrisch gereedschap waarbij de bescherming tegen
elektrische schokken niet afhankelijk is van de basisi-
solatie, maar waarin ook extra veiligheidsmaatregelen
worden toegepast zoals dubbele of versterkte isolatie. Er is
geen voorziening voor de aansluiting van een aardleiding.

Spanning

N~ Wisselstroom

ce
UK
cA
«

001

EAL

Onbelast toerental

Europees symbool van overeenstemming

Brits symbool van overeenstemming
Oekraiens symbool van overeenstemming

Euro-Aziatisch symbool van overeenstemming
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TEKNISKE DATA MS 304 DB
Kap-/geringssav 220V/240V
Produktionsnummer 46941503 ...
...000001-999999
Nominel optagen effekt 1800 W
Ampere 8A
Omdrejningstal, ubelastet 3900 min
Savklinge-g x hul-o 305x30 mm
Klingetykkelse 2,4mm
Skaerebredde maks.
gering 0°/ haeldning 0° 102/342mm
gering 45°/ haeldning 0° 102/241 mm
gering 0% haeldning 45° w— 57/342mm
gering 0°/ haeldning 45° ¥ 45/342 mm
gering 45°/ haeldning 45° w 57/241 mm
qering 45°/ h&ldning 45° 45/235mm
Maks. Skaeredybde ved
gering 0°/ haeldning 0° 166/53 mm
gering 45°/ haldning 0° 166/10 mm
Min. mal pa arbejdsemner 130x35x2mm
Vaegt svarer til EPTA-procedure 01/2014 29.9kg
Stojinformation
Malevaerdier beregnes iht. EN 62841. Vaerktojets A-vurderede stgjniveau er typisk:
Lydtrykniveau (Usikkerhed K=3dB(A)) 96,3 dB(A)
Lydeffekt niveau (Usikkerhed K=3dB(A)) 107,3 dB(A)
Brug hgrevarn!
ADVARSEL

Det i denne brochure oplyste stgjemissionsniveau er blevet mélt iht. den standardiserede testmetode jf. den europziske standard
EN 62841 og kan bruges til at sammenligne varktgjer med hinanden. Niveauet kan ogsé bruges til en midlertidig vurdering af

stgjbelastningen.

Det oplyste stjemissionsniveau repraesenterer vaerktajets primzere anvendelse. Veer dog opmaerksom pa, at hvis veerktajet bruges til
andre anvendelser eller med forskelligt tilbehgr, eller hvis det ikke er tilstraekkeligt vedligeholdt, kan stajemissionsniveauet afvige. Dette
kan medfore en betydelig foragelse af stejbelastningen hen over den samlede arbejdsperiode.

Til en praecis vurdering af stojbelastningen bor man 0gsa medtage det tidsrum, hvor vaerktojet er frakoblet eller stadig kerer, men ikke er
i drift. Dette kan medfare en betydelig reducering af stgjbelastningen hen over den samlede arbejdsperiode.

Til brugerens beskyttelse mod udsattelse for stgj skal der fastlegges yderligere sikkerhedsforanstaltninger, f.eks.: Vedligeholdelse af
varktojet og dets tilbehor samt tilrettelaeggelse af arbejdsgange. Bar harevarn. Stejen kan fore til nedsat horelse.

ﬂ ADVARSEL Laes alle sikkerhedsanvisninger, anvisninger,
instruktioner og data, der falger med enheden. Overholder du
ikke falgende instruktioner, kan du f& elektrisk stad, der kan opsta
brand og /eller du kan blive kvastet alvorligt.

Opbevar alle advarselshenvisninger og instrukser til senere
brug.

A SIKKERHEDSANVISNINGER FOR GERINGSSAVE

a) Geringssave er beregnet til at skaere i trae- eller traelig-
nende produkter. De ma ikke benyttes med skeereskiver til
skaering i jernholdige materialer, sdsom stanger, stave,
stolper osv. Stov fra slibepulver kan fa bevaegelige dele, sasom
den nederste afskaermning, til at blokere. Gnister fra slibende
skaering vil breende den nederste afskaermning, savsnitindsatsen
og andre plastikdele.

b) Brug skruetvinger til at stotte arbejdsemnet, nar det
ermuligt. Hvis du stotter arbejdsemnet med handen, skal

du altid holde din hand mindst 100 mm fra begge sider af
savklingen. Brug ikke denne sav til at skeere stykker, der
er for sma til at blive forsvarligt fastspandt eller holdt
handen. Hvis din hénd placeres for taet pa savklingen, er der er
aget risiko for skader fra beraring af klingen.

) Arbejdsemnet skal vaere faststaende og fastgjort

eller holdtimod bade vaernet og bordet. Indfor ikke
arbejdsemnet til klingen, og skaer ikke med ,fri hand” pa
nogen som helst made. lkke fastspandte eller bevagelige
arbejdsemner kan blive kastet ud med stor hastighed, hvilket kan
forvolde skader.
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d) Skubsavenigennem arbejdsemnet. Traek ikke saven
igennem arbejdsemnet. Hav savhoved, nar der skal

laves en skaering, og traeek det over arbejdsemnet uden at
skaere. Start motoren, tryk savhovedet ned, og skub saven
igennem arbejdsemnet. Hvis der skeres ved at traekke saven,
kan det medfore, at savklingen klatrer oven pa arbejdsemnet og
kaster klingesamlingen ud mod operatgren med stor voldsomhed.

e) Krydsaldrig din hand over den tilsigtede skaeringslinje,
hverken foran eller bag pa savklingen. Det er meget farligt
at stotte arbejdsemnet med , krydsede hander”, dvs. holde
arbejdsemnet pa hajre side af savklingen med venstre hand eller
vice versa.

f) Hvis der skal raekkes ind bag veernet med nogen af
haenderne for at fjerne traestumper eller af nogen anden
grund, mens klingen drejer rundt, skal der vaere mindst
100 mm’s afstand pa begge sider af savklingen. Den dre-
jende savklinge i naerheden af din hdnd ses maske ikke tydeligt,
0g du kan komme alvorligt til skade.

g) Kontrollérdit arbejdsemne inden skaring. Hvis
arbejdsemnet er bgjet eller skaevt, skal det fastgores

med den udvendige side mod vaernet. Vaer altid sikker pa,
at der ikke er noget mellemrum mellem arbejdsemnet,
varnet og bordet langs skaringslinjen. Bojede eller skeve
arbejdsemner kan dreje eller forskyde sig og kan medfgre binding
til den drejende savklinge under skeering. Der ma ikke vaere nogen
som eller fremmedlegemer i arbejdsemnet.

h) Brugikke saven, for bordet er ryddet for alle vaerktgjer,
traestumper osv. undtagen arbejdsemnet. Smé rester eller
Igse stykker trae eller andre genstande, der bergrer den drejende
klinge, kan blive kastet ud med stor hastighed.

i) Skaer kun et arbejdsemne ad gangen. Flere stablede
arbejdsemner kan ikke fastgares eller stattes ordentligt og kan
binde pa klingen eller forskyde sig under skaering.

j) Serg for, at geringssaven er monteret eller anbragt
paen plan, fast arbejdsflade inden brug. En plan og fast
arbejdsflade reducerer risikoen, for at geringssaven bliver ustabil.

k) Planlxeg dit arbejde. Hver gang du aendrer indstil-
lingen af slibe- eller geringsvinklen, skal du serge for,

atdet justerbare vaern er indstillet korrekt til at stotte
arbejdsemnet og ikke vil forstyrre med klingen og
afskarmningssystemet. Bevaeg savklingen igennem en
komplet, simuleret skaering uden at taende for vaerktojet og uden
nogen arbejdsemner pd bordet, for at sikre, at der ikke er nogen
forstyrrelse eller fare for at skaere vaernet.

1) Serg for passende statte som bordforlengere,
savbukke osv., hvis et arbejdsemne er bredere eller
lengere end bordpladen. Arbejdsemner, der er lengere eller
bredere end geringssaven, kan velte, hvis de ikke er forsvarligt
understottet. Hvis det afskdrne stykke eller arbejdsemnets veelter,
kan det lgfte den nederste afskaermning eller blive kastet ud af
den drejende klinge.

m) Brugikke en anden person som erstatning for en
bordforlnger eller som ekstra statte. Ustabil understot-
telse af arbejdsemnet kan medfare, at klingen binder, eller at
arbejdsemnet forskyder sig under skaeringen, og derved traekker
dig og hjelperen ind til den drejende klinge.

n) Detafskarne stykke ma pa ingen made blive blokeret
eller presset mod den drejende savklinge. Hvis det afskdrne
stykke begranses, dvs. ved brug af lngdestop, kan det blive
klemtind mod klingen og kastet ud med voldsomhed.

0) Brugaltid en skruetvinge eller et opspandingsvaerktoj
beregnet til korrekt understottelse af runde materialer,
sasom staenger eller ror. Staenger har en tendens til at rulle,
mens de skaeres, hvilket far klingen til at ,bide” og treekke arbejd-
semnet med din hénd ind i klingen.

p) Lad klingen na fuld hastighed, inden den rerer ved
arbejdsemnet. Dette vil nedbringe risikoen, for at arbejdsemnet
bliver kastet ud.

q) Sluk for geringssaven, hvis arbejdsemnet eller klingen
bliver blokeret. Vent til alle bevagende dele stopper, og
frakobl stikket fra stromforsyningen, og/eller tag bat-
teripakken ud. Arbejd dernaest pa at losne det blokerede
arbejdsemne. Fortsat savning med et blokeret arbejdsemne kan
fore til tab af kontrol over eller skade pa geringssaven.

1) Frigor afbryderen, nar skaringen er feerdig. Hold
savhovedet nedad, og vent til klingen standser, inden det
afskarne stykke fjernes. Det er farligt at reekke din hand ind i
narheden af den frit kerende klinge.

s) Hold godt fast om handtaget, nar der laves en
ukomplet skeering, eller nar afbryderen frigeres, inden
savhovedet er helt i nede-postiion. Savens bremsning kan
gore, at savhovedet pludseligt bliver trukket nedad, hvilket skaber
risiko for skader.

YDERLIGERE SIKKERHEDS- 0G
ARBEJDSINFORMATIONER
Baer harevaern. Stgjen kan fore til nedsat harelse.
Nér der arbejdes med maskinen, skal man have beskyttelsesbriller
pa. Beskyttelseshandsker, skridsikre sko, harevaern og forklaede
anbefales.
Stov, som opstar i forbindelse med fraesearbejdet, er ofte sundhe-
dsskadeligt og ma ikke trenge ind i kroppen. Brug en stgvsuger
o0g baer egnet stovbeskyttelsesmaske. Fjern grundigt aflejret stav
(f.eks. ved opsugning).
Tilslut saven til en stevsuger ved savning af tree.
Brug beskyttelseshandsker!
Det anbefales at leese brugsanvisningen grundigt igennem, for
maskinen tages i brug farste gang, og lade sig instruere i den
praktiske handtering.
Serg for, at maskinen altid star stabilt (fastger den f.eks. pa
arbejdsbanken).
Hold bunden fri for materialerester f.eks. spaner og rester fra
savningen.
Benyt ikke savblade, der er beskadiget eller deformeret.
Savklinger, som ikke svarer til data i denne brugsanvisning, ma
ikke anvendes.
Der mé kun anvendes varktej, som opfylder EN 847-1.
Brug ikke savklinger, som er fremstillet af high-speed stal.
Vélg en savklinge, som passer til det emne, der skal skares over.
Den tilladte hastighed for indsatsvarktgjet skal mindst vaere s
hgj som den maksimale hastighed, der er angivet pa elektrovaerk-
tojet. Tilbeher, der drejer hurtigere end tilladt, kan braekke og de
enkelte dele flyve fra hinanden.
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Verktejerne skal opbevares og transporteres i dertil egnede
beholdere;

Brug den medfalgende flange (afbildet i betjeningsvejledningen)
til at fastgore savklingen med.

Anvend ikke kapsaven til overskaering af emner, som ikke star
navnt i betjeningsvejledningen.

Benyt kun kapsaven med en sikkert fungerende og godt
vedligeholdt sikkerhedsskaerm. Sikkerhedsskaermen skal dreje
automatisk tilbage.

Fjern ikke treeaffald eller andre dele af arbejdsemner fra saveom-
radet, ndr maskinen kerer og savhovedet ikke eri hvilestilling.

Pas pad ikke at f& hdnden ind i maskinen.
Maskinens sikkerhedsindretning ber ubetinget benyttes.

Fejl i maskinen, inklusiv beskyttelsesanordning eller savklinger,
skal straks meddeles den sikkerhedsansvarlige.

Den mobile beskyttelsesskarm md ikke blokeres i abnet tilstand.
Lange emner skal stottes af pa passende made.

Tag fati handtaget, nar du transporterer kapsaven - transportsik-
ringen skal vaere i indgreb.

Nér der udfares koniske skaringer, skaeringer i gering elleri
blandet gering, tilpas glidehegnet for at sikre den korrekte
afstand til bladet.

Undgad ved en tilpasset fremforingshastighed en overopvarm-
ning af savklingens taender og ved skering i plast, at materialet
smelter.

TILTANKT FORMAL

Kapsaven kan anvendes til savning af massivt tree, limet trae,
treelignende materialer og plastmaterialer.

Arbejdsemner med rundt eller uregelmaessigt tvaersnit (f.eks.
braeende) ma ikke saves, da sadanne emner ikke kan holdes sikkert
under savningen. Ved savning pa hejkant af flade arbejdsemner
skal der benyttes et egnet hjeelpeanslag for sikker foring.

RESTRISICI

Selv hvis produktet bruges korrekt, kan restresici ikke helt ude-
lukkes. Ved brug kan fglgende risici opsta, og derfor ber brugeren
legge meerke til det folgende:

« Foratundgd hereskader skal eksponeringstiden begraenses,
og der skal bruges egnet hgrevaern.

Brugeren ber trffe forholdsregler for at reducere virknin-
gerne af vibrationerne og begranse eksponeringstiden.

Der skal bruges en stovmaske for at undga helbredsrisici, der kan
opstéd ved indanding af savstov.

Tilslutning mé kun foretages til enfaset vekselstrom og kun til
en netspanding, som er i overensstemmelse med angivelsen pa
maerkepladen. Tilslutning kan ogsa ske til stikddser uden beskyt-
telseskontakt, da kapslingsklasse Il foreligger.

Stikdaser udenders skal veere forsynet med fejlstramssikrings-
kontakter (FI,RCD,PRCD). Det forlanger installationsforskriften
for Deres elektroanlag. Overhold dette, nar De bruger vores
maskiner.

For ethvert arbejde ved maskinen skal stikket tages ud af
stikdasen.

Maskinen sluttes kun udkoblet til stikdasen.

Tilslutningskablet holdes hele tiden vaek fra maskinens arbejd-
somrade. Kablet ledes altid bort bag om maskinen.
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Kontroller hvergang, for laderen anvendes, at tilslutningskabel,
forlaengerkabel og stik er iorden. Dele der er beskadiget bor kun
repareres hos et autoriseret vaerksted.

VEDLIGEHOLDELSE

Hvis det er nodvendigt at udskifte el-ledningen, skal dette gores
af producenten eller af en af dennes repraesentanter for at undga
fare for sikkerheden.

Husk at afbryde vrktgjet fra stramforsyningen inden montering
eller udtagning af savklingen.

Udskift en slidt bordindsats.

Renger maskinen og beskyttelsesudstyret med en tor klud.

Hold altid maskinens ventilationsabninger rene.

Brug kun Milwaukee-tilbehor og Milwaukee-reservedele.
Komponenter, hvor udskiftningsproceduren ikke er beskrevet,
skal skiftes ud hos et Milwaukee-servicested (se brochure garanti/
kundeserviceadresser).

Ved opgivelse af type nr. der er angivet pa maskinens effektskilt,
kan de rekvirere en reservedelstegning, ved henvendelse til:
Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Win-
nenden, Germany.

CE-KONFORMITETSERKLARING

Vierklaerer som eneansvarlige, at produktet, som beskrives
under ,Tekniske data”, opfylder alle de relevante bestemmelser i
direktiverne

2011/65/EU (RoHS)

2006/42/EF

2014/30/EU

og folgende harmoniserede standarder er blevet anvendt.
EN 62841-1:2015

EN IEC 62841-3-9:2020+A11:2020

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-11:2000

ENIEC63000:2018

c € Winnenden, 2021-07-28
/ s ‘Z:/

Alexander Krug / Managing Director
Autoriseret til at udarbejde de tekniske dokumenter.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany
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VIGTIGT! ADVARSEL! FARE!

For ethvert arbejde ved maskinen skal stikket tages ud af
stikddsen.

Laes brugsanvisningen ngje for ibrugtagning.

Brug hereveern!

Nar der arbejdes med maskinen, skal man have beskyt-
telsesbriller pa.

Brug beskyttelseshandsker!
Hold altid haenderne vaek fra savbladets omrade.

Udsat ikke maskinen for regn.

Affald af elektrisk og elektronisk udstyr ma ikke bortskaf-
fes sammen med husaffald.

Affald af elektrisk og elektronisk udstyr skal indsamles og
bortskaffes saerskilt.

Fjern lysmidler fra udstyret, inden det bortskaffes. Sperg
efter genbrugsstationer og indsamlingssteder hos de
lokale myndigheder eller din fagforhandler.

Alt efter de lokale bestemmelser kan detailhandlende
veere forpligtede til gratis at tage affald af elektrisk og
elektronisk udstyr tilbage.

Bidrag il at nedbringe behovet for rimaterialer ved
at genbruge og genanvende dit affald af elektrisk og
elektronisk udstyr.

Affald af elektrisk og elektronisk udstyrindeholder
vardifulde, genanvendelige materialer, som kan have
en negativ effekt pa miljoet og dit helbred ved ikke
miljerigtig bortskaffelse.

Sletinden bortskaffelsen personrelaterede data, som
matte befinde sig pa dit affald af udstyret.

D Kapslingsklasse Il elveerktgj. Elvaerktej, hvor besky-

ttelsen mod et elektrisk stod ikke kun afhaenger af

basisisoleringen men ogsa af, at der anvendes yderligere
beskyttelsesforanstaltninger som dobbelt isolering eller
forstaerket isolering. Der findes ikke udstyr til tilslutning af
en beskyttelsesleder.

V Spanding
- Vekselstram
No Omdrejningstal, ubelastet

c E Europaeisk konformitetsmarke

EE Britisk konformitetsmarke

@ Ukrainsk konformitetsmaerke

001

E H [ Eurasisk konformitetsmaerke



TEKNISKE DATA MS 304 DB
Kapp-/gjeringssag 220V/240V
Produksjonsnummer 46941503 ...
...000001-999999
Nominell inngangseffekt 1800 W
Ampere 8A
Tomgangsturtall 3900 min
Sagblad-g x hull-g 305x30 mm
sagebladtykkelse 2,4mm
Skjeerebredde maks.
Gjeering 0%/ Skréstilling 0° 102/342mm
Gjeering 45°/ Skrastilling 0° 102 /241 mm
Gjeering 0%/ Skrastilling 45° w 57/342mm
Gjeering 0%/ Skrastilling 45° v 45/342 mm
Gjeering 45° Skrastilling 45° wr 57/241 mm
Gjering 45°/ Skrastilling 45° 45/235mm
Maks. Kuttdybde ved
Gjeering 0%/ Skréstilling 0° 166/53 mm
Gjaering 459 Skrastilling 0° 166/10 mm
Min. verktoyma 130x35x2mm
Vekt i henhold til EPTA-Prosedyren 01/2014 29.9kg
Stoyinformasjon
Maleverdier fastslatt i samsvar med EN 62841. Det typiske A-bedgmte stoynivaet for maskinen er:
Lydtrykkniva (Usikkerhet K=3dB(A)) 96,3 dB(A)
Lydeffektniva (Usikkerhet K=3dB(A)) 107,3 dB(A)
Bruk horselsvern!

ADVARSEL

Stayemisjonsverdien som er angitt i denne veiledningen har blitt malt i samsvar med en testprosess som er standardisert i EN 62841 og
kan brukes til & sammenligne verktoy med hverandre. Den egner seg ogsa til en forelopig vurdering av belastningen.

Den angitte stoyemisjonsverdien gjelder for verktayets vanligste bruksomrader. Dersom imidlertid verktayet skal brukes til andre appli-
kasjoner eller med avvikende tilbehgr eller vedlikeholdet er mangelfullt, kan stayemisjonsverdien avvike. Dette kan oke belastningen i

vesentlig grad over hele arbeidets tidsrom.

For @ kunne vurdere staybelastningen noyaktig, bor ogsa tidene tas med i beregningen der verktoyet er slatt av eller vel er slatt pd, men
ikke virkelig er i bruk. Dette kan redusere belastningen i vesentlig grad over hele arbeidets tidsrom.

Fastlegg ekstra sikkerhetstiltak til beskyttelse av operataren mot virkningene av stay, eksempelvis: Vedlikehold av verktayet og tilbehar
samt organisasjonen av arbeidsrutinene. Bruk hgrselsvern. Stay kan fore til tap av horselen.

m ADVARSEL Les alle sikkerhetsanvisninger, instrukser,
bildeforklaringer og data som fulgte med maskinen. Hvis du
ikke folger folgende anvisninger, kan det oppstd elektriske stat, ild
og/eller store skader.

Ta godt vare pa alle advarslene og informasjonene.

A SIKKERHETSREGLER FOR GJERINGSSAGER

a) Gjeeringssager skal brukes til & skjaere tre eller
trelignende produkter, og kan ikke brukes med slipende
kutteskiver for a skjare jernholdig materiale som f.eks.
staver, stenger, bolter osv. Slipestgv far bevegelige deler sa
som det nedre vernet til & kjore seq fast. Gnister fra slipeskjeering
vil brenne det nedre vernet, breddeinnsatsen og andre plastdeler.

b) Bruk klemmer for a stotte arbeidsstykket nar det er
mulig. Hvis du stotter arbeidsstykket med handen, ma
du alltid holde handen minst 100 mm fra begge sider av
sagbladet. Ikke bruk denne sagen til a kutte stykker som
erfor sma til a klemmes fast eller holdes med handen.

Hvis du plasserer hdnden din for naer sagbladet, oker faren for at
du kommer i kontakt med bladet og skader deg.

¢) Arbeidsstykket ma vare i ro og festet eller holdt mot
bade gjerdet og bordet. Ikke mat arbeidsstykket inn i
bladet eller skjaer “med fri hand” pa noen mate. Uhemmede
eller bevegelige arbeidsstykker kan bli kastet i haye hastigheter,
og fordrsake skade.

d) Skyvsagen gjennom arbeidsstykket. Ikke dra

sagen gjennom arbeidsstykket. For & gjore et kutt, hev
sagehodet og trekk det ut over arbeidsstykket uten a
skjaere, start motoren, trykk sagehodet ned og skyv
sagen gjennom arbeidsstykket. Saging med draslaget vil
sannsynligvis fa sagbladet til & ga pa toppen av arbeidsstykket og
kaste bladenheten hardt mot brukeren.
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e) Aldri kryss handen din over den tiltenkte skjeerelinjen,
verken foran eller bak sagbladet. A stotte arbeidsstykket “pa
tvers”, dvs. a holde arbeidsstykket til hoyre for sagbladet med
venstre hand eller vice versa er sveert farlig.

f) Ikke na bak gjerdet med begge hender nermere enn
100 mm fra hver side av sagbladet for a fjerne trerester,
eller av andre grunner mens bladet roterer. Du er kanskje
ikke klar over hvor naert det roterende sagbladet er
héanden din, og at du kan bli alvorlig skadet.

g) Inspiser arbeidsstykket for du skjeerer. Hvis
arbeidsstykket er bayd eller skjevt, fest det med den
utvendige bayde flaten mot gjerdet. Veer alltid sikker

pa at det ikke er noen avstand mellom arbeidsstykket,
gjerdet og bordet langs skjarelinjen. Bayde eller skjeve
arbeidsstykker kan vris eller forskyves og kan binde det roterende
sagbladet mens det skjeerer. Det skal ikke vere spiker eller
fremmedlegemer i arbeidsstykket.

h) lkke bruk sagen for alle verktay, trerester osv. er
fiernet fra bordet, bortsett fra arbeidsstykket. Smarusk
eller lose trebiter eller andre gjenstander som kommer i kontakt
med det roterende bladet kan bli kastet i hay hastighet.

i) Skjeer bare ett arbeidsstykke om gangen. Flere stablede
arbeidsstykker kan ikke festes eller avstives tilstrekkelig og kan
binde seq fast i bladet eller forskyve seg under skjeering.

j) Serg for at gjeringssagen er montert eller plassert pa
et plant, fast underlag for bruk. Et plant og fast underlag
reduserer risikoen for at gjaeringssagen blir ustabil.

k) Planlegg arbeidet. Hver gang du endrer skrasnitts-
eller gjeeringsvinkelinnstillingen, sorg for at det juster-
bare gjerdet er innstilt riktig for & statte arbeidsstykket
og ikke forstyrrer med bladet eller vernesystemet. Uten

& skru verktayet “PA” og uten arbeidsstykke pa bordet, beveg
sagbladet gjennom en fullstendig simulert skjering for & serge for
at det ikke blir noen forstyrrelser eller fare for a skjare gjerdet.

1) Sorg for tilstrekkelig stotte sa som bordutvidelser,
saghester osv. for et arbeidsstykke som er bredere eller
lengre enn bordplaten. Arbeidsstykker som er lengre eller
bredere enn bordet gjeeringssagen star pa kan velte om de ikke
er godt festet. Dersom det avskarede stykket eller arbeidsstykket
velter, kan det Iafte det nedre vernet eller kastes av det roterende
bladet.

m) lkke bruk en annen person som en erstatning for en
bordforlengelse eller som ekstra statte. Hvis arbeidsstyk-
ket er ustabilt stattet kan det fa bladet til & binde seg eller
arbeidsstykket til & forskyves under skjeringen, og trekke deg og
hjelpereninni det roterende bladet.

n) Detavskarede stykket ma ikke kjore seg fast eller
presses pa noen mate mot det roterende sagbladet. Hvis
begrenset, dvs. ved hjelp av lengdestopper, kan det avskarede
stykket kiles mot bladet og kastes i voldsom fart.

o) Brukalltid en klemme eller et innslag laget for a stotte
runde materialer godt, sa som stenger eller ror. Stenger
har en tendens til @ rulle ndr de skjaeres, slik at bladet “biter” og
trekker arbeidet med handen din inn i bladet.

p) Labladet oppna full hastighet for det kommer i
kontakt med arbeidsstykket. Dette vil redusere risikoen for at
arbeidsstykket blir kastet.

q) Hvis arbeidsstykket eller bladet kjarer seg fast, skru
av gjeeringssagen. Vent til de bevegelige delene slutter
abevege seg, og trekk ut pluggen fra stromkilden og/
eller ta ut batteripakken. Fjern deretter det fastkjorte
materialet. A sage med et fastkjort arbeidsstykke kan fore ti
lavere kontroll eller skade pa gjeeringssagen.

r) Ettera ha avsluttet skjaeringen, slipp bryteren, hold
sagehodet ned og vent pa at bladet stopper for du fierner
det avskarede stykket. Det er farlig & ta handen nr det
saktegdende bladet.

s) Hold i handtaket nar du foretar en ufullstendig
skjaring eller nar du slipper bryteren for sagehodet er
helti den nedre posisjonen. A bremse sageeffekten kan f3
sagehodet til plutselig a trekkes nedover, og forarsake risiko for
skade.

YTTERLIGE SIKKERHETS- 0G
ARBEIDSINSTRUKSJONER
Bruk horselsvern. Stoy kan fore til tap av harselen.

Bruk alltid vernebrille nar du arbeider med maskinen. Det anbefa-
les @ bruke arbeidshansker, faste og sklisikre sko og forkle.

Stov som oppstar under arbeidet er ofte helsefarlig og bor
ikke komme inn i kroppen. Bruk stevavsug og i tillegg egnete
stovbeskyttelsesmaske. Fjern oppsamlet stav grundig, f.eks.

oppsuging.
Koble sagen til en stavsuger ndr det sages i tre.
Bruk vernehansker !

Det anbefales  lese bruksanvisningen omhyggelig og bli instruert
i den praktiske handteringen for apparatet tas i bruk forste gang.

Kontroller at maskinen alltid star stabilt (f. eks at den er festet pa
arbeidsbenken.

Gulver skal vere fritt for spon og sagerester.
Bruk ingen sageblad som er skadet eller deformert

Ikke bruk sagblad som ikke er i trad med egenskapene i denne
bruksanvisningen.

Bruk bare verktay som er i samsvar med EN 847-1.
Brukingen sageblad laget av hurtigstal .
Bruk sagblad som er egnet for materialet som skal sages.

Det tillatte omdreiningstallet til elektroverktayet mé vaere minst
sa hoyt som det maksimale omdreiningstallet som er oppgitt pa
elektroverktgyet. Tilbehgr som dreier seq raskere enn tillatt kan

brekke og slynges rundt.

Verktayene md oppbevares og transporteres i egnet beholder;

Bruk bare de vedlagte flensene og de flensene som det er bilde av
i bruksanvisningen for  feste sagebladet.

Bruk kappsagen aldri for saging av andre materialer enn de som er
oppgitt i bruksanvisningen.

Bruk kappsagen bare med sikker funksjonerende og godt vedli-
keholdt beskyttelseshette. Beskyttelseshetten skal automatisk
trekke seg tilbake.

Ikke fiern sagerester eller andre deler av arbeidsstykker fra sagens
omrade mens maskinen gar og sagehode ikke befinner seg i
hvilestilling.

Ikke grip inn i fareomradet mens maskinen eri gang.

Bruk alltid maskinens beskyttelsesinnretninger.

Feil i maskinen, 0gsa innebefattet verneinnretningen eller
sagebladene, skal med en gang de oppdages, meldes til personen
som er ansvarlig for sikkerheten.
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Det bevegelige vernedekselet mé ikke klemmes fast i apnet
tilstand.

Langt materiale skal stottet pa egnet méte.

Transporter kappsagen bare nar transportsikringen pd hdndtaket
griper riktig inn i sikringen.

Nér du kutter med gjeer-, kapp- eller kombisag, juster sleidesikrin-
gen for a sikre riktig avstand til bladet.

Unngd, ved bruk av en tilpasset starthastighet, overoppheting

av sagbladets tenner og ved kutting av plastikk at materialet
smelter.

FORMALSMESSIG BRUK

Kappsagen er egnet for sagen av massivt tre, sammenlimt tre, tre
lignende materiale og kunststoff.

Arbeidstykker med runde eller uregelmessig tverrsnitt (f.eks ved)
skal ikke sages, fordi disse ikke kan holdes sikkert ved sagingen.
Ved saging av flate arbeidsstykker pa hoykant skal det brukes et
egnet hjelperedskap for sikker faring av arbeidsstykket.

RESTFARER

Selv ved sakkyndig bruk av produktet kan restfarer ikke helt
utelukkes. Ved bruk kan falgende risikoer oppsta og derfor ma
bruker ta hensyn til falgende:

« Fordunnga harselsskader mé eksplosjonstiden innskrenkes og
det skal brukes egnet hgrselsvern.

« Bruker skulle ta forholdsregler for @ minimere virkningen av
vibrasjonene og for a begrense eksplosjonstiden.

Det skal brukes dndedrettsvern for & unngd sunnhetsrisikoer som
kan oppsté ved @ puste inn sagstov.

Skal bare tilsluttes enfasevekselstram og bare til den pa skiltet
angitte nettspenning. Tilslutning il stikkontakter uten jordet
kontakt er mulig fordi beskyttelse beskyttelsesklasse Il er
forhanden.

Stikkontakter utenders mé vaere utstyrt med feilstrom-
sikkerhetsbryter (FI,RCD,PRCD). Dette forlanges av installasjons-
forskriften for elektroanlegg. Vennligst falg dette nar du bruker
vart apparat.

Trekk stopslet ut av stikkontakten far du begynner arbeider pa
maskinen.

Maskinen ma vaere slatt av nar den koples til stikkontakten.

Hold ledningen alltid vekk fra maskinens virkeomréde. For
ledningen alltid bakover fra maskinen.

Kontroller apparat, tilkoplingsledning, akkupack skjgteledning
og stopsel for skader og aldring for bruk. La en fagmann reparere
skadete deler.

Hvis stromledningen er skadet, ma den skiftes av produsenten,
servicerepresentanten eller tilsvarende kvalifisert person for &
unngé fare.

Veer sikker pa at stopslet er trukket ut av stromkontakten for det
demonteres eller monteres sagblad.

Skift slitte bordinnlegg
Rengjor apparatet og verneinnretningen med en terr klut.
Hold alltid luftedpningene pa maskinen rene.

Bruk kun Milwaukee tilbehgr og Milwaukee reservedeler. Kom-
ponenter der utskiftning ikke er beskrevet skal skiftes ut hos Mil-
waukee kundeservice (se brosjyre garanti/kundeserviceadresser).

Ved behov kan du be om en eksplosjonstegning av apparatet hos
din kundeservice eller direkte hos Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany. Oppgi maskin-
type og det nummeret pa typeskiltet.

CE-SAMSVARSERKLARING

Vierklererialene ansvar at produktet beskrevet i, Teknisk data”
overensstemmer med alle relevante forskrifter til Eu direktiv
2011/65/EU (RoHS)

2006/42/EC

2014/30/EU

og de folgende harmoniserte normative dokumentene. fyrstikker
EN 62841-1:2015

EN IEC 62841-3-9:2020+A11:2020

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-11:2000

ENIEC63000:2018

c € Winnenden, 2021-07-28
f%w A /’
v

Alexander Krug / Managing Director

Autorisert til & utarbeide den tekniske dokumentasjonen
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany
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0BS! ADVARSEL! FARE!

Trekk stopslet ut av stikkontakten far du begynner
arbeider pd maskinen.

Les noye gjennom bruksanvisningen fer maskinen tas i
bruk.

Bruk horselsvern!

Bruk alltid vernebrille nér du arbeider med maskinen.
Bruk vernehansker!

Hold hendene borte fra omradet til sagebladet.

Maskinen skal ikke utsettes for regn.

Elektrisk og elektronisk avfall skal ikke avfallshdndteres
sammen med husholdningsavfallet.

Elektrisk og elektronisk avfall skal samles kildesortert og
avfallshandteres.

Fjern lysmiddelet fra apparatene for de kasseres. Be om
informasjon hos de lokale myndighetene eller hos din
fagforhandler om miljgstasjoner og samlesteder.

Avhengig av de lokale bestemmelsene kan detaljhandlere
véere forpliktet til & ta tilbake elektrisk og elektronisk
avfall uten kostnader.

Bidra til d redusere hehovet for ramaterialer ved &
sorge for gjenbruk og resirkulering av ditt elektriske og
elektroniske avfall.

Elektrisk og elektronisk avfall inneholder verdifulle,
gjenbrukbare materialer som ved ikke-miljriktig avfalls-
handtering kan ha negative konsekvenser for miljget og
din helse.

Slett forst eventuelle personrelaterte data fra det brukte
apparatet for det avfallshandteres.

\'

Elektroverktgy av verneklasse Il. Elektroverktey hvor
beskyttelse mot elektrisk slag ikke bare er avhengig av
basisisoleringen, men som ogsa er avhengig av at tilleggs
vernetiltak som dobbelt eller forsterket isolering blir
brukt. Det finnes ingen innretning for tilkobling av en
beskyttelsesleder.

Spenning

N~ Vekselstrom

Ny Tomgangsturtall

C E Europeisk samsvarsmerke

EE Britisk samsvarsmerke

«

001

Ukrainsk samsvarsmerke

EH [ Euroasiatisk samsvarsmerke



TEKNISKA DATA MS 304 DB

Kap-/geringssag 220V/240V
Produktionsnummer 46941503 ...
...000001-999999
Nominell upptagen effekt 1800 W
Ampere 8A
Tomgdngsvarvtal, obelastad 3900 min
Sagklinga-o x hal-o 305x30mm
Sagklingans tjocklek 2,4mm
Skédrbredd max.
Gering 0% Lutning 0° 102/342mm
Gering 45°/ Lutning 0° 102 /241 mm
Gering 0%/ Lutning 45° w 57/342mm
Gering 0%/ Lutning 45° 45/342 mm
Gering 45° Lutning 45° wr 57/241 mm
Gering 45° Lutning 45° < 45/235mm
Max skérdjup vid
Gering 0%/ Lutning 0° 166/53 mm
Gering 45° Lutning 0° 166/10 mm
Min. avmétning av arbetsstycket 130x35x2mm
Vikt enligt EPTA 01/2014 29.9kg
Bullerinformation
Métvardena har tagits fram baserande pa EN 62841. A-vérdet av maskinens ljudniva utgor:
Ljudtrycksniva (Onoggrannhet K=3dB(A)) 96,3 dB(A)
Ljudeffektsniva (Onoggrannhet K=3dB(A)) 107,3 dB(A)
Anvand horselskydd!
VARNING

Det i det har faktabladet angivna bulleremissionsvérdet har uppmatts enligt ett i EN 62841 normerat testforfarande och kan anvéndas
vid jamforelse mellan olika verktyg. Det ar dven lamplig att anvanda vid en preliminar bedémning av belastningen.

Det angivna bulleremissionsvérdet representerar den huvudsakliga anvandningen av det aktuella verktyget. Men om verktyget anvénds
for andra tillampningar eller tillsammans med avvikande tillbehor eller om det ar otillréckligt underhallet, kan bulleremissionsvérdet
vara ett annat. Det kan dka belastningen betydligt under den totala arbetstiden.

For att fa en exaktare bedémning av belastningen orsakad av buller ska dven den tid beaktas, under vilken verktyget ar avsténgt eller ar
paslaget, utan att det verkligen anvénds. Det kan reducera belastningen betydligt under den totala arbetstiden.

Lagg som skydd for anvéndaren fast extra sakerhetsatgarder mot bullers verkan, som till exempel: underhall av verktyget och tillbehéren
och organisering av arbetsfarlopp. Bar horselskydd. Buller kan leda till att du forlorar hérseln.

m VARNING Lds alla sakerhetsanvisningar, instruktioner, att spannas fast eller héllas fast med handen pé ett sakert
beskrivningar och uppgifter som du fér tillsammansmed ~ gtt. Om din hand ar placerad for nara ségbladet, finns en Gkad
apparaten. Om nedanstaende anvisningar ignoreras finns risk for risk att du skadar dig genom kontakt med sagbladet.

att elstdt, brand och/eller allvarliga personskador uppstar. O Arbetsstycket maste vara fastspint sa att det inte kan
Férvara alla vamingar och anvisningar for framtida bruk. rora sig eller hallas bade mot anhallet och bordet. Du far

A\ SEKERHETSANVISNINGAR FOR GERINGSSAGAR inte pa nagot satt mata in arbetsstycket i sagbladet eller

a) Geringssagar ir avsedda for att skara tra eller tré- skdra "pa ffi pa_rnﬂf’. Arbe‘tsstycken som sitter st eller ror pa sig
liknande produkter. De kan inte anvindas med kapskivor ~ kan slungas ivég ihdg hastighet och orsaka skada.

for att skdra jarnmaterial som till exempel stavar, stanger,

bultar osv. Slipdamm gér att rorliga delar, som till exempel det

nedre skyddet, laser sig. Gnistor fran slipande skarning bréanner

sonder det nedre skyddet, sagsparinsatsen och andra plastdelar.

b) Anvénd alltid nar det &r mdjligt skruvtvingar for att
halla fast arbetsstycket. Om du haller fast arbetsstycket
med handen, maste du alltid halla din hand pa minst
100 mm avstand fran endera sidan av sagbladet. Anvand
inte den har sagen for att skara bitar som ar for sma for

59)




d) Skjut sagen genom arbetsstycket. Drainte sagen
genom arbetsstycket. For att gora ett snitt lyfter du upp
saghuvudet och drar det dver arbetsstycket utan att
skdra. Sedan startar du motorn, trycker ner saghuvudet
och skjuter sagen genom arbetsstycket. Vid skarning i
dragriktning finns risk att sagbladet klattrar upp pa arbetsstycket
och sdgbladsenheten valdsamt slungas mot operatdren.

e) Strack aldrig handen tvérs over den avsedda
snittlinjen, varken framfor eller bakom sagbladet. Att
stodja arbetsstycket med "korsade hander”, dvs. att halla fast
arbetsstycket med vanster hand pa hager sida av sagbladet eller
tvdrtom, drvéldigt farligt.

f) Strack inte in ndgondera handen bakom anhallet
medan sagbladet roterar, t.ex. for att ta bort traspan eller
avnagon annan anledning. Latinte handen komma nar-
mare dn 100 mm fran sagbladet pa nagondera sidan. Det
roterande sagbladets narhet till din hand &r kanske inte uppenbar,
och du kan skadas allvarligt.

g) Granska ditt arbetsstycke fore skarningen. Om arbets-
stycket @r bojt eller skevt, ska du spanna fast det med den
utatbojda sidan mot anhillet. Forvissa dig alltid om att
detinte finns ndgon spalt mellan arbetsstycket, anhallet
och bordet langs snittlinjen. Bdjda eller skeva arbetsstycken
kan vrida eller flytta sig och kdrva mot det roterande sagbladet
under skdrningen. Det fér inte finnas nagra spikar eller fram-
mande foremal i arbetsstycket.

h) Anvand inte sagen forran bordet ar fritt fran alla
verktyg, traspan osv. Endast arbetsstycket far finnas

pa bordet. Smatt skrap, losa trébitar eller andra foremdl som
kommer i kontakt med det roterande sagbladet, kan slungas ivdg
med hdg hastighet.

i) Skdrendast ett arbetsstycke i taget. Flera arbetsstycken
som har staplats pd varandra, kan inte spannas fast eller bindas
ihop pa ett [ampligt sétt och kan karva mot sdgbladet eller flytta
sig under skdrningen.

j) Sékerstall att geringssagen ar monterad eller placerad
pa en jamn och fast arbetsyta innan du anvander den. En
jamn och fast arbetsyta minskar risken for att geringssagen blir
instabil.

k) Planera ditt arbete. Varje gang du dndrar fas- eller
geringsvinkeln maste du se till att det justerbara anhallet
arkorrekt installt, sa att det stoder arbetsstycket och

inte drivagen for sagbladet eller skyddssystemet. For att
sakerstdlla attingenting ar i vdgen och att det inte finns ndgon
risk for att skdra i anhallet, ska du flytta sagbladet léngs hela det
simulerade snittet utan att sIa pa verktyget och utan arbetsstycke
pa bordet.

1) Ordna med lampligt stod, som till exempel bordsfor-
langningar, saghockar osv., for arbetsstycken som ar
bredare eller lingre an bordskivan. Arbetsstycken som dr
bredare eller Idngre &n geringssdgbordet kan tippa dver om de
inte har ett sékert stod. Om det avkapade stycket eller arbetssty-
cket tippar dver, kan det lyfta upp det nedre skyddet eller slungas
ivdg av det roterande sagbladet.

m) Anvénd inte en annan person som ersattning for en
bordsforlangning eller som ytterligare stod. Om arbets-
styckets stod ar instabilt, kan sdgbladet karva eller arbetsstycket
flytta sig under skérningen och dra in dig och medhjalparen i det
roterande sagbladet.

n) Denavkapade biten farinte pa nagot satt fastna eller
tryckas mot det roterande sagbladet. Om utrymmet ar
begransat, dvs. om ldngdanslag anvénds, kan den avkapade biten
kilas fast mot sagbladet och slungas ivég valdsamt.

0) Anvénd alltid en skruvtving eller fixtur som &r utfor-
mad for att pa ratt satt halla fast runt material, som till
exempel stanger eller ror. Sténger har en tendens att rulla
nar de kapas, vilket gor att sagbladet "biter sig fast” och drar in
arbetsstycket med din hand i sagbladet.

p) Latsagbladet na full hastighet innan det kommer
i kontakt med arbetsstycket. Det minskar risken for att
arbetsstycket slungas ivdg.

q) Om arbetsstycket eller saghladet fastnar, ska du
stanga av geringssagen. Vanta tills alla rérliga delar har
stannat och dra ut stickproppen ur kraftkallan och/eller
ta ut batteripaketet. Ta sedan loss det fastklimda materi-
alet. Att fortsatta saga med ett arbetsstycke som har fastnat kan
leda till forlust av kontrollen eller skada pa geringssagen.

1) Nardu ar klar med snittet slapper du strombrytaren,
haller ner saghuvudet och véntar tills sagbladet har stan-
nat, innan du tar bort den avkapade biten. Det ér farligt

att komma ndra sagbladet med handen sa lénge det fortfarande
snurrar.

s) Hallstadigti handtaget om du gor ett ofullstandigt
snitt eller om du slapper strombrytaren innan saghuvudet
arhelti den nedre positionen. Sdgens bromsning kan gora att
saghuvudet plétsligt dras nedat, vilket orsakar risk for skada.

OVRIGA SAKERHETS- OCH
ANVANDNINGSINSTRUKTIONER
Bar horselskydd. Buller kan leda till att du forlorar hérseln.

Anvénd alltid skyddsglas6gon, skyddshandskar och hérselskydd.

Dammet som uppkommer vid arbeten med denna maskin kan
vara skadligt for halsan om de ndr kroppen. Anvénd ett utsug-
ningssystem och bar skyddsmask. Avldgsna kvarblivande damm
med t.ex. en dammsugare.

Anslut sagen till en dammutsugning nar du sagar tra.
Bar skyddshandskar!

Virekommenderar att infor forsta anvéndningen ldsa bruksanvis-
ningen och sétta sig in i redskapets funktionssatt.

Se till att maskinen alltid star stadigt (t.ex. genom att fasta den
pd arbetshanken).

Se till att golvet alltid & fritt frin materialrester t.ex. span och
sagrester.

Anvénd inga sagblad som har tagit skada eller & defomrerade.

Sagklinga, vars varden inte dverensstimmer med data i denna
bruksanvisning, fér ej anvéndas.

Endast verktyg som uppfyller EN 847-1 far anvéndas.
Anvénd inga sagklingor som &r tillverkade av high-speed stal.
Vilj en sagklinga som lampar sig for materialet som ska sagas.



Det tillatna varvtalet for insatsverktyget maste minst vara sa hogt
som angivet hogsta varvtal pa elektroverktyget. Tillbehdr som
roterar snabbare &n tillatet, kan ga sonder och flyga omkring.
Verktygen méste transporteras och forvaras i en dartill Iamplig
behallare;

Anvénd endast de flédnsar som bifogas och som visas i bruksanvis-
ningen for att fasta sdgklingan.

Anvand ségen aldrig for andra material én de som anges i
bruksanvisningen.

Anvénd kapsagen endast om skyddhuven fungerar felfritt och

om den har skotts pa foreskrivet satt. Skyddhuven maste svanga
tillbaka automatiskt.

Avldgsna ej nagra sdgningsrester eller andra delar av arbetssycket
fran sagens arbetsomrade, ndr maskinen éri gang och saghuvu-
detinte drivilolage.

Lakttag storsta forsiktighet nar maskinen arigang.

Anvénd alltid maskinens skyddsanordningar.

Fel pa maskinen, inklusive skyddsanordningen, ska omgaende
meddelas sakerhetsansvarig.

Sagens pendelskyddskapa far ej fastlasas.

Stotta langa arbetsstycken pa lampligt sétt .

Transportera kapsagen endast med hjélp av handtaget - trans-
portsakringn maste ha gatti las.

Justera styrskenan ndr du utfor geringssnitt, avfasningssnitt

eller sammansatta geringssnitt for att forsakra dig om korrekt
sakerhetsmarginal frén klingan.

Se till att matningshastigheten inte ar for hog for att forhindra att
sagbladets kuggar blir for varma och att materialet smalter nér
dusagariplast.

ANVAND MASKINEN ENLIGT ANVISNINGARNA

Kapsagen kan anvandas for att sdga massivt trd, limmat tra,
tréliknande material och plast.

Arbetsstycken med runt eller oregelbundet tvérsnitt (t ex ved)
far ej sdgas, eftersom dessa inte kan fixeras pa ett sakert stt. For
att saga plana arbetsstycken vertikalt, skall anvandas lampligt
stodanslag for saker styrning av arbetsstycket.

KVARSTAENDE RISKER
Aven om produkten anvands pa &ndamalsenligt och foreskrivet
satt kan kvarstaende risker aldrig helt uteslutas.Vid anvandningen
finns nedan ndmnda risker varfor du sm anvandare vid sidan om
alla andra foreskrifter ocksa ska beaktas foljande:
Anvénd lampligt hdrselskydd och begrénsa exponeringstiden
for att undvika hdrselskador.
Vidtag ldmpliga atgérder for att reducera foljderna av vibratio-
ner och begransa exponeringstiden.
Anvénd en andningsskyddsmask for att forhindra att du andas in
sagdamm som kan ge hélsoskador.

NATANSLUTNING

Far endast anslutas till 1-fas véxelstrom och till den spanning som
anges pa dataskylten. Anslutning kan &ven ske till eluttag utan
skyddskontakt, eftersom konstruktionen motsvarar skyddsklass 1.
Anslut alltid verktyget till via en felstrombrytare (FI, RCD, PRCD)
vid anvandning utomhus.

Drag alltid ur kontakten nér du utfor arbeten pd maskinen.
Maskinen skall vara frankopplad innan den anslutes till
vdggurtag.

Nétkabeln skall alltid hallas ifrdn arbetsomradet. Lagg kabeln
bakat i forhllande till arbetsriktningen.

Brytalltid strommen vid ombyggnads- och servicearbeten.

SKOTSEL

Om forsorjningskabeln méste bytas ut, méste detta goras
av tillverkaren eller dennes representant for att undvika
sakerhetsrisker.

Koppla alltid bort verktyget frén eluttaget innan du sétter dit eller
tarbort sagklingan.

Byt ut bordsinlagget om det & slitet.
Rengor bade verktyget och skyddsanordningen med en torr trasa.
Se till att motorhdljets luftslitsar r rena.

Anvénd endast Milwaukee-tillbehdr och Milwaukee-reservdelar.
Komponenter, for vilka inget byte beskrivs, skall bytas ut hos Mil-
waukee-kundtjénst (se broschyren garanti-/kundtjénstadresser).

Vid behov av sprangskiss, kan en sédan, genom att uppge mas-
kinens art. nr. (som finns pa typskylten) erhéllas fran: Techtronic
Industries GmbH, Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden,
Germany.

CE-FORSAKRAN

Vitar pa vart ansvar att produkten som har beskrivits under
Tekniska data uppfyller alla relevanta villkor i direktiven
2011/65/EU (RoHS)

2006/42/EG

2014/30/EU

samt att foljande harmoniserade standarder har anvénts.

EN 62841-1:2015

EN IEC 62841-3-9:2020+A11:2020
EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015
EN61000-3-2:2014

EN 61000-3-11:2000
ENIEC63000:2018

c € Winnenden, 2021-07-28

Alexander Krug / Managing Director

Befullmaktigad att sammanstilla teknisk dokumentation.
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany
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SYMBOLER V  Spining

OBSERVERA! VARNING! FARA! = Vixelstrom

Ny Tomgéngsvarvtal, obelastad
Drag alltid ur kontakten ndr du utfor arbeten pa maskinen. C E

Europeiskt konformitetsmérke

OIFEEIE

Lds instruktionen noga innan du startar maskinen. UK Britiskt konformitetsmarke
CcA
Anvénd horselskydd! @Z Ukrainskt konformitetsmarke
001
) /nvindalitid skyddsglasagon. EH [ Euroasiatiskt konformitetsmarke
Bar skyddshandskar!

Se till at du aldrig kommer med hénderna i nérheten av
saghbladet.

Utsétt sagen inte for regn.

Avfall som utgors av eller innehaller elektrisk och elektro-
nisk utrustning (WEEE) far inte slangas tillsammans med
de vanliga hushallssoporna.

WEEE ska samlas och avfallshanteras separat.

Ta ut ljuskallor ur produkterna innan de avfallshanteras.
Kontakta den lokala myndigheten respektive kommunen
eller fraga aterforsaljare var det finns speciella avfallssta-
tioner for elskrot.

Beroende pa de lokala bestimmelserna kan aterforséljare
vara skyldiga att ta tillbaka WEEE gratis.

Bidra till att minska behovet av rddmnen genom dteranva-
ndning och dtervinning av ditt WEEE.

WEEE innehaller vérdefulla dtervinningsbara material som

kan skada miljon och din hdlsa om de inte avfallshanteras

pa korrekt sétt.

Tank pa att radera eventuella personuppgifter som

kan finnas pé din utrustning innan du lamnar den till

avfallshanteringen.

Elverktyg skyddsklass II. Elverktyg hos vilket skyddet mot
D elstotar inte bara ar avhéngigt av basisoleringen utan
ocksa av att det finns extra skyddsatgérder, som en dubbel
isolering eller en forstérkt isolering. Det finns ingen
anordning for anslutning av en skyddsledare.

M\




TEKNISET ARVOT MS 304 DB

Katkaisu- ja jiirisaha 220V/ 240V
Tuotantonumero 46941503 ...
...000001-999999
Nimellinen teho 1800 W
Amp 8A
Kuormittamaton kierrosluku 3900 min
Sahanterdn g x reidn o 305x30mm
sahanterdn paksuus 2,4mm
Jyrsintdleveys maks.
Viistekulma 0°/ Kaltevuuskulma 0° 102/342mm
Viistekulma 45°/ Kaltevuuskulma 0° 102/241 mm
Viistekulma 0° Kaltevuuskulma 45° wr 57/342mm
Viistekulma 0°/ Kaltevuuskulma 45° < 45 /342 mm
Viistekulma 45°/ Kaltevuuskulma 45° w— 57 /241 mm
Viistekulma 45°/ Kaltevuuskulma 45° < 45/235 mm
Leikkaussyvyys kork.
Viistekulma 0°/ Kaltevuuskulma 0° 166 /53 mm
Viistekulma 45° Kaltevuuskulma 0° 166/10 mm
Tydkappaleen minimaalinen 130x35x2mm
Paino EPTA-menettelyn 01/2014 mukaan 29.9kg
Melunpéastotiedot
Mitta-arvot maaritetty EN 62841 mukaan. Koneen tyypillinen A-luokitettu melutaso:
Melutaso (Epavarmuus K=3dB(A)) 96,3 dB(A)
Aanenvoimakkuus (Epévarmuus K=3dB(A)) 107,3 dB(A)
Kayta kuulosuojaimia!
VAROITUS

Tdssa ohjelehdessd annettu melunpaastoarvo on mitattu standardilla EN 62841 normitetulla koestusmenetelmalld ja sitd voidaan
kayttad tyokalujen vertailuun keskendan. Sitd voidaan kdyttdd myds rasituksen alustavaan arvioon.

Annettu melunpédstdarvo edustaa tyokalun paaasiallisia sovellusalueita. Jos tyokalua kaytetadn muihin tarkoituksiin tai poikkeavin
varustein, tai jos sitd ei ole huollettu riittdvén hyvin, niin melunpédstdarvo saattaa poiketa tastd. Seurauksena voi olla rasituksen
huomattava lisdé@ntyminen kokonaistydajan puitteissa.

Melurasituksen tarkkaa arviointia varten tulisi ottaa huomioon myds ne ajat, jolloin tykalu on sammutettu tai se kdy, mutta sitd ei sillé
hetkelld kdytetd. Tamd saattaa huomattavasti vahentda rasitusta kokonaistydajan puitteissa.

Madraa lisatoimenpiteitd kdyttdjan suojaamiseksi melun haittavaikutuksilta, kuten esimerkiksi: tyokalun ja varusteiden huolto sekd
tydvaiheiden organisointi. Kayta korvasuojia. Melulle altistuminen voi heikentaa kuuloa.

PPN vAROITUS Lue kaikki varotoimenpiteet, ohjeet, 10cm padissé sahan terdsta. Kl tydsta talli sahalla osia,
kuvalliset esitykset ja tiedot, jotka toimitetaan laitteen jotka ovat liian pienia ruuvipuristimeen tai kidessi pita-
mukana. Ellet noudata seuraavia ohjeita, saattaa se johtaa miseen. Jos kitesi ovat liian Idhelld sahan terdd, katesi saattaa
sahkdiskuun, tulipaloon ja/tai vaikeisiin loukkaantumisiin. osua terdan ja tapahturmariski kasvaa.

Sailyta kaikki turvallisuus- ja muut ohjeet tulevaisuutta .. - . L .
varten. ¢) Tydstettdvén osan tulee aina olla hyvin paikoillaan ja

pultattuna tai tuettuna suojusta ja tyopoytia vasten. Al

A\ JIRISAHAN KAYTTOOHJEET koskaan tyonna tyostettavaa osaa huolimattomasti teraa

a) Jiirisaha on tarkoitettu puun ja puun kaltaisten kohti tai ilman etta tydstetty osa on kunnolla tuettu.
materiaalien leikkaamiseen, eika jiirisahaan tule lisata Huonosti kiinnitetyt tai irtonaiset osat saattavat sinkoutua terdsté
hankaavia terid rautapitoisten materiaalien, kuten jaaiheuttaa vahinkoja.

pulttien, tankojen, harkkojen ym. hiomista varten. Hio-
misesta syntyva poly aiheuttaa liikkuvien osien, kuten alasuojan
jumittumisen. Hiomisen yhteydessd syntyneet kipinat polttavat
alasuojan, tukilevyt ja muut muoviosat.

b) Kayta ruuvipuristinta tukemaan tyostettavaa osaa
aina kun se on mahdollista. Mikali tydstettavaa osaa
pidetdan kadessa, kddet on pidettava aina vahintaan
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d) Tyonni saha tybstettavan osan lapi. ld veda sahaa
tydstettavan osan lapi. Nosta paikoillaan olevaa sahan
terad ja veda se tydstettavan osan yli. Kytke laite paalle,
paina sahantera alas ja tyonna se tydstettavan osan yli.
Jos yritét vetdd sahaa tydstettdvan osan yli, sahanterd saattaa
hypitd tydstettdvan osan pédlle ja heittdd teran voimakkaasti
kohti laitteen runkoa.

) Ala koskaan aseta kisidsi leikkausviivalle sahanterin
eteen tai taakse. Tydstettdvan osan kdsin tukeminen niin, ettd
kétesi ovat ristissd, eli pidét tydstettdvad osaa vasemmalla kadelld
sahan oikealla puolella tai toisin pdin, on erittdin vaarallista.

f) Ala tyonna kisidsi suojuksen yli 10 cm lihemmaksi
teraa poistaaksesi leikkausjatteita tai minkaan
muunkaan syyn takia, kunnes tera on tdysin pysahtynyt.
Et vdlttamatta huomaa kuinka lahelld katesi ovat sahanterda ja
saatat loukkaantua pahasti.

g) Tarkasta tydstettdva osa ennen leikkaamista. Jos
tydstettava osa on vino tai kiero, ruuvaa se niin, etta
sen kumara osa on suojusta vasten. Varmista aina, etta
tyostettavan osan leikkauslinja on kiinni suojuksessa
jaleikkaustasossa. Vinot tai kierot osat saattavat pyorid tai
liikkua, joka saattaa johtaa osan juuttumiseen sahanteraan
leikkaamisen aikana.

h) Ald kayta sahaa ennen kuin olet siivonnut poydalta
kaikki muut tyokalut, puuosat ym. tydstettavaa osaa
lukuun ottamatta. Jos pienet roskat, puupalat tai muut esineet
joutuvat kosketuksiin liikkuvan terén kanssa, ne saattavat sinkou-
tua voimakkaasti terasta.

i) Leikkaa aina vain yksi osa kerrallaan. Sahaa ei saa kdyttdd
useamman osan leikkaamiseen kerralla, koska useampaa osaa ei
saa kiinnitettya kunnolla paikoilleen ja tdmd saattaa johtaa terdn
jumittumiseen tai védntymiseen leikkaamisen aikana.

j) Varmista ennen kdytto, ettd jiirisaha on kiinnitetty
tasaiselle ja tukevalle alustalle. Tasaisen ja tukevan alustan
avulla varmistetaan, ettd jiirisaha on tukevasti paikoillaan.

k) Suunnittele leikkausprosessi huolellisesti. Aina, kun
muutat terdan kulmaa tai linjaa varmista, ettd muunnel-
tava suojus on oikealla kohdalla ja tukee tydstettavaa
osaa, muttei hairitse teraa tai suojusjarjestelmaa. Ennen
kuin kdannat laitteen paalle ja asetat tydstettavan osan leikkaus-
tasolle, liikuta sahanterad leikkausurassa varmistaaksesi, ettei
terdn tielld ole esteitd, eikd se osu suojukseen.

1) Mikali tydstettava osa on suurempi kuin leikkaustaso,
tue tydstettavaa osaa esimerkiksi jatkettavan poydan,
sahapukin ym. avulla. Tydstettavat osat, jotka ovat suurempia
kuin leikkaustaso saattavat kaatua, ellei niita ole asianmukaisesti
tuettu. Jos leikattu pala tai tyostettdva osa kaatuu, se saattaa
irrottaa alemman suojuksen tai se saattaa sinkoutua liikkuvasta
terdstd.

m) Ala pyyda tukialustan sijaan toista henkilda pitaimaan
tydstettavaa osaa paikoillaan tai tukemaan sita. Jos tyd-
stettdvdd osaa ei tueta riittdvan hyvin, sahanterd saattaa jumittua
tai tydstettdva osa saattaa liikkua leikkaamisen aikana ja vetdd
sinua ja osaa kannattelevaa henkilda kohti teraa.

n) Leikattua osaa ei saa painaa tai tyontaa vakisin liik-
kuvaa terad vasten. Ahtaassa tilassa, esimerkiksi mittalaitetta
kdyttdessd, leikattu osa saattaa jaada jumiin terdd vasten ja
sinkoutua voimakkaasti.

0) Kun tydstat pyoreita osia, kuten tankoja tai putkia,
kayta aina ruuvipuristinta tai muuta asianmukaista
apuvalinetta pitamaan osaa paikallaan. Pyoreilld esineilld
on taipumus pydrid leikkaamisen aikana, mika saattaa johtaa
terdn jumittumiseen ja vetdd kattasi terad kohti.

p) Anna terdn kiihtya tayteen nopeuteen ennen kuin
aloitat leikkaamisen. Tamd ehkdisee tydstettadvan osan
sinkoutumisen vaaraa.

q) Mikali tydstettava osa tai terd jaa jumiin, kadanna
jiirisaha pois paalta. Odota, kunnes kaikki liikkuvat osat
ovat pysédhtyneet, irrota topseli seinastd ja/tai irrota
akku. Irrota taman jalkeen jumittunut materiaali terasta.
Jos jatkat jumittuneen osan sahaamista, saatat menettdd sahan
hallinnan tai vioittaa jiirisahaa.

1) Leikkaamisen jalkeen kdaanna katkaisija pois paalta,
pida saha alhaalla ja odota, kunnes sahantera on pyséh-
tynyt ennen kuin irrotat leikatun osan. Kaden laittaminen
liukuvan terén lahelle on vaarallista.

s) Pidd kahvasta tiukasti kiinni, kun leikkaat tyostettavaa
osaa vain osittain tai jos kadnnat katkaisijan pois paalta
ennen kuin sahantera on taysin alhaalla. Kun terd jarruttaa,
saha saattaa yhtékkia vetaa alaspadin ja aiheuttaa vahinkoja.

TAYDENTAVIA TURVALLISUUSMAARAYKSIA JA
TYOSKENTELYOHJEITA

Kayta korvasuojia. Melulle altistuminen voi heikentéa kuuloa.
Kayta laitteella tydskennellessdsi aina suojalaseja. Suojakdsinei-
den, turvallisten ja tukevapohjaisten kenkien, kuulosuojainten ja
suojaesiliinan kdyttod suositellaan.

Tydstossa syntyvd poly saattaa olla terveydelle vahingollista,
joten sen koskettaminen tai hengittdminen tulisi valttaa.

Liitd kone kohdeimujarjestelmdén ja kaytd sopivaa polysuojaa
kasvoilla. Poista laskeutunut pdly huolellisesti esimerkiksi
pdlynimurilla.

Liitd saha pdlynimulaitteeseen puuta sahatessasi.

Kaytd suojakésineita!

On suositeltavaa lukea kdyttoohje huolellisesti I&pi ennen laitteen
ensimmdistd kdyttod ja perehtyd laitteen kdsittelyyn kdytanndssa
ohjauksen alaisena.

Varmista, ettd kone seisoo aina tukevasti paikallaan (esim.
kiinnittamalla se ruuvipenkkiin).

Pida lattia puhtaana materiaalijatteistd, esim. purusta ja
sahausjatteistd.

Al3 kaytd sahanterid, jotka ovat vahingoittuneet tai vidntyneet.
Sahanterid, joiden tunnustetiedot eridvat tdstd kdyttoohjeesta,
ei saa kdyttad.

Koneen kanssa saa kdyttaa vain sellaisia terid, jotka ovat EN 847-1
mukaisia.

Ei saa kdyttda pikaterdksestd valmistettuja sahanterid.

Valitse sahattavalle materiaalille sopiva sahantera.
Kayttotyokalun sallitun kierrosluvun téytyy olla vahintaan yhta
korkea kuin sahkotydkalulla ilmoitettu korkein kierrosluku.
Sallittua nopeammin pydrivat lisavarusteet voivat rikkoutua ja
lentdd ympdriinsa.



Terid tulee kuljettaa ja sailyttaa sopivassa sailytyskotelossa.

Kaytd ainoastaan mukana toimitettuja ja kdyttdohjeessa kuvat-
tuja laippoja sahanterdn kiinnittamiseen.

Ala koskaan kayta katkaisusahaa muiden kuin kiyttoohjeessa
lueteltujen materiaalien leikkaamiseen.

Kayta katkaisusahaa vain turvallisesti toimivan ja hyvin huolletun
suojakuvun kera. Suojakuvun tulee kaantya takaisin itsestaan.

Ala poista sahausjatteita tai muita tyokappaleiden paloja sahaus-
alueelta, kun kone kdy eikd sahan paa ole lepoasennossa.

Al4 tartu kdynnistetyn laitteen tyoskentelyalueelle.
Laitteen suojavarusteita on ehdottomasti kaytettava.
Koneessa, mukaanluettuna suojavarusteissa tai sahanterissd,

ilmenevit viat tulee ilmoittaa heti niiden havaitsemisen jalkeen
koneen turvallisesta kdytdstd vastuulliselle henkildlle.

Liikkuvan terédnsuojaa ei saa kiinnittad aukinaisena.
Pitkia tyostokappaleita tulee tukea sopivin toimin.

Kuljeta katkaisusahaa vain kahvasta kantaen ja kuljetusvarmis-
tuksen ollessa lukittuna.

Viistekulmaa, vinoa reunaa tai liitoskulmaa leikattaessa saada
liukuva este varmistamaan oikea terdn etdisyys.

Viltd sahanterdn hampaiden ylikuumeneminen kéyttamalld tar-
koitukseen sopivaa nopeutta. Téten valtetd@n myds materiaalin
sulaminen muovia sahattaessa.

TARKOITUKSENMUKAINEN KAYTTO

Katkaisusahaa saa kdyttdd umpipuun, liimatun puun, puunkalta-
isten raaka-aineiden ja muovien sahaamiseen.

Tydkappaleita, joiden halkaisija on pydred tai epasaénnéllinen
(esim. polttopuita), ei saa sahata, koska niitd ei voida pitdé
tukevasti paikallaan sahaamisen aikana. Sahattaessa laakeita
tyokappaleita pystyasennossa tulee kdyttdd sopivaa tukivastetta
niiden turvallista kuljettamista varten.

JAAMARISKIT

Vaikka tuotetta kdytetd@nkin maaraysten mukaisesti, niin jadma-
riskejé ei voida valttaa taysin. Kdytossd saattaa esiintyd seuraavia
riskeja, ja siksi kayttdjan tulee muistaa seuraavat asiat:

Kuulovammojen vélttamiseksi tulee rajoittaa altistamisaikaa
jakdyttdd sopivia kuulosuojuksia.
Kayttajan tulee ryhtya sopiviin toimenpiteisiin tarinan vaiku-
tusten vahentdmiseksi ja rajoittaa altistamisaikaa.
Sahauspdlyn sisaénhengittamisestd mahdollisesti aiheutu-
vien terveydellisten haittojen valttamiseksi tulee kayttda
suojanaamaria.

VERKKOLNTANTA

Yhdistd ainoastaan yksivaiheiseen vaihtovirtaan, jonka verkko-
jénnite on sama kuin tyyppikilvessd ilmoitettu. Myds liittaminen
maadoittamattomiin pistorasioihin on mahdollista, silla rakenne
vastaa turvallisuusluokkaa Il.

Ulkokdytdssd olevat pistorasiat on varustettava vikavirta-suo-
jakytkimilla (FI, RCD PRCD) sahkdlaitteistosi asennusmaarayksen
mukaisesti. Muista tarkistaa, etta laite liitetdén ulkokdytossa
ulkopistorasiaan ja neuvottele asiasta séhkdasentajasi kanssa.
Irrota aina pistotulppa seindkoskettimesta ennen koneeseen
tehtévid toimempiteitd.

Varmista, ettd kone on sammutettu ennen kytkemistéd
sahkdverkkoon.

Pidé sahkdjohto poissa koneen kdyttdalueelta. Siirrd se aina
taaksesi.

Tarkista ennen jokaista kdyttokertaa, ettei laitteessa, liitanta-
johdossa, jatkojohdossa ja pistotulpassa ole vaurioita eika niissd
ole tapahtunut muutoksia. Viallisia osia saa korjata vain alan
ammattilainen.

Sydttoketjun vaihdon ollessa tarpeen, toteuttaa valmistaja tai sen
edustaja vaihdon turvallisuusriskien ehkdisemiseksi.

Muista irrottaa laite virtalahteestd, ennen kuin kiinnitat tai irrotat
sahanterdn.

Vaihda loppuun kulunut pdydan sisake uuteen.
Puhdista laite ja suojavarusteet kuivalla liinalla.
Pidd moottorin ilmanottoaukot puhtaina.

Kaytd ainoastaan Milwaukee lisatarvikkeita ja Milwaukee
varaosia. Mikali jokin komponentti, jota ei ole kuvailtu, tarvitsee
vaihtoa ota yhteys johonkin Milwaukee palvelupisteista (kts.
listamme takuuhuoltoliikkeiden/ palvelupisteiden osoitteista)

Tarpeen vaatiessa voit pyytéa lahettaméaan laitteen kokoonpa-
nopiirustuksen ilmoittamalla arvokilven numeron seuraavasta
osoitteesta: Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StraBe 10,
71364 Winnenden, Germany.

TODISTUS CE-STANDARDINMUKAISUUDESTA

Vakuutamme tdten olevamme yksin vastuussa siitd, ettd kohdassa
“Tekniset tiedot” kuvattu tuote vastaa kaikkia direktiivien
merkityksellisia saadoksid

2011/65/EU (RoHS)

2006/42/EY

2014/30/EU

ja seuraavia yhdenmukaistettuja standardeja on kdytetty.
EN 62841-1:2015

ENIEC 62841-3-9:2020+A11:2020

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-11:2000

ENIEC63000:2018

c € Winnenden, 2021-07-28

Alexander Krug / Managing Director

Valtuutettu kokoamaan tekniset dokumentit.
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany
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HUOMIO! VAROITUS! VAARA!

Irrota aina pistotulppa seindkoskettimesta ennen konee-
seen tehtdvid toimempiteitd.

Lue kdyttohjeet huolelleisesti, ennen koneen
kdynnistamista.

Kaytd kuulosuojaimial

Kayta laitteella tydskennellessasi aina suojalaseja.
Kayta suojakdsineita!

Al koskaan vie kasidsi sahanterén alueelle.

Al jitd konetta alttiiksi sateelle.

Al3 hivitd sahko- ja elektroniikkaromua lajittelematto-
mana yhdyskuntajatteend.

Sahko- ja elektroniikkaromu on kerattava erikseen.
Kaytetyt valonldhteet on irrotettava laitteista. Kysy
paikallisilta viranomaisilta tai jélleenmyyjiltd neuvoa
kierrdttamiseen ja tietoa kerdyspisteesta.

Paikalliset sa@nndkset saattavat velvoittaa vahittaiskaup-
piaat ottamaan sdhkd- ja elektroniikkaromun takaisin
maksutta.

Panoksesi sahkd- ja elektroniikkalaiteromun uudellee-
nkaytossd ja kierrdtyksessd auttaa vahentaméan raaka-
aineiden kysyntaa.

Sahko- ja elektroniikkaromu sisaltaa arvokkaita, kierratet-
tdvid materiaaleja, jotka saattavat vaikuttaa haitallisesti
ympdristdon ja ihmisten terveyteen, jos niitd ei havitetd
ymparistoystavallisesti.

Poista mahdolliset henkilokohtaiset tiedot hvitettavasta
laitteesta.

Suojaluokan Il séhkdtyokalu. Sahkotydkalu. jonka sdhko-
iskunsuojaus ei ole riippuvainen ainoastaan peruseristyk-
sestd, vaan myos siitd, ettd kdytetddn lisaturvatoimia,
kuten kaksinkertaista eristystd tai vahvistettua eristystd.
Laitteessa ei ole suojajohtimen liittamiseen tarvittavia
varusteita.
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Kuormittamaton kierrosluku

Euroopan saannonmukaisuusmerkki

Britannian saannonmukaisuusmerkki
Ukrainan saannonmukaisuusmerkki

Euraasian sd@nnonmukaisuusmerkki



TEXNIKA LTOIXEIA MS 304 DB
ITAOGEPO AIZKOMPIONO 220V/ 240V
Ap1Bpd¢ mapaywyng 46941503...
...000001-999999
0vopaoTiki 1ox0¢ 1800 W
Aunép 8A
Ap1Bo¢ 0TPOYWV XWPIC PoPTiO 3900 min
Aidpetpog Aemidag mploviol x Sidpetpog didtpnong 305x30mm
Ndyog mptovodiokou 2,4mm
MAdtog Toprig Méy.
Oaktoywvia 0% Khion 0° 102/342mm
Oahtoywvia 45 Khion 0° 102 /241 mm
Oaktoywvia 0% Khion 45° w 57/342mm
Oaktoywvia 0°/ Khion 45° ¥ 45/342 mm
Oaktoywvia 45 Khion 45° wr 57/241 mm
Oahtoywvia 45/ Khion 45° 45/235mm
Mey. BaBog toprg oToug
Oaktoywvia 0% Khion 0° 166/53 mm
Oahtoywvia 45/ Khion 0° 166/10 mm
EAdyioteq Slaotaoel Tou akatépyaoTou Uhikod 130x35x2mm
Bdpog oupguwva pe T Sladikacia EPTA 01/2014 29.9kg
Mnpogopiec Bopipov
Tipéc pétpnong e§akpipwpéve katd EN 62841. H obguwva pe Ty kapmoAn A ektiunBeioa aadun BopuBou Tou pnxavipatog avagépetal
o€
Y1aBpn nyntikng mieong (Avaspaheia K=3dB(A)) 96,3 dB(A)
T1aBpn nyntikng woxoog (Avasgpaheia K=3dB(A)) 107,3 dB(A)
Oopdre mpoctacia akori¢ (wraomidec)!

NPOEIAONOIHEH

H 6edopévn ¢’ autd To mhnpogoptakd dektio Tir exmopmnc BopUBou éxel umohoyloTel CUPGWVA peE Piav TUTTOTTONPEVN OTO TPOTUTIO

EN 62841 S1adikacia Sokipric Kat pmopei va xpnotpomoteitat yia tn oUykplon epyaleiwv. Auth evoeikvutat emiong katyia pav mpogwpvi
ektipnon e empdpuvong.

H &edopévn Tipn ekmopmic BopUBou avTimpoowmedel Ty KUpLa epappoyn Tou epyaleiov. QaT600 pmopei va Slagépet n Tipn ekmopmg
BopuPou, dtav To epyaleio xpnotpomoleitat yia AANEC EpappoyEq ) pe dlagopeTikd e€apTripata i 6ev ouvtnpeital emapkae. Auto pmopei
va avénoel v empPdpuveng kad” 6An T didpkela Tg epyaciag onpavTikd.

Ta pav akpiPn extipnon e nxn k¢ empPdapuvone Ba mpémet va AapBdvovtat umoyn Kat Ta Xpovikd Slactipata, katd Ta omoia givat To
€pyaheio amevepyoromnpévo 1 vat pev Aettoupyei, aAXd Sev eivat mpaypatikd o€ xprion. Auto pmopei va petwoel Ty empapuvong kad” oAn
T S1dpKela Tng Epyaciag onpavTikd.

Ta T mpootacia Tov yelptoth amé T emidpacn tou BopiBou kabopiote emmpdabeta péTpa aspaeiac, 6mwe yia mapddetypa:
GUVTHPNON TOU EpYaheiov Kal TV MPOCAPTWHEVWY E6apTNUATWV Kal opydvwen Twv Stadikaotwy Ste§aywyng Twv epyactwv. Gopdte
wroaomidec. H emidpaon tou BophBou pmopei va mpokaléael amwmAela akorg.

Q MPOEIAONOIHIH AaBdote Oheg Tig umodeiteic oTov mahvpopkd mpoguhaktrpa. Ot omvBApeC amé T Aeiavon
aogaheiag, Tic 0dnyisc, Ti¢ EkoveC kau Ta edopéva, ta umopei va kdyouy Tov makivEpopike mpo@ulakTipa, To évBeto
onoia 8a Adpere padi pe o pnxdvnpa. H un ipnon T ykomic oty mdka oTAEIENG kat A\Aa MAaoTIka pépn.

odnylwv mou akohouBoly, pmopei va odnyroet o€ nhextpomnia,
QWTIG Ka/) o€ GoBapols TpavpaATIoHoUS.

Ouhagte OAe TIg mpogIdomonTikéG umodeiSeic kat odnyieg
yia kae peNovTikn Xpon.

A\ OAHTIEX AZOAAEIAZ 1A OAATEOMPIONA

a) Ta pakreonpiova mpoopilovrat yia tnv komn {hAou
1} mpoidvtwv amopipnong EUAov Kat Sev emrtpémeTat va

xpnowy UVTal € 6UVSVAcpO pe TpoyXoUg Agiavong
yla v ene€epyacia 618npovxwv UMKGV, 6mu¢ papdwv,
vTi{wv, oKWV K.Am.

H okdvn amé t Aeiavon mpokahei eumhokr oe KivnTd pépn, omwg
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b) Xpnowpomouiote o@IyKTipEC, dmov givat duvard,

Yla va aKIvnTomolr6ETE To P0G KATEPYATia TERA)10.

Av aKIVNTOTIOU|OETE TO TTPOC KATEPYATiA TERAXIO PE TO
XépL, BeParwBeite 0Ti 0 Xép1 0ag PpiokeTar mdvra o€
anéetaon TouAdyiotov 100 mm amd Tnv KaBe mevpd Tov
nplovodiokou. Mn xpnotpomoleite auto to paArgompiovo
Yia TV Kom\ oAU Kpwv Tepayiwv mouv dev pmopoiv va
GUYKpatnBoUV e a0PANELD PE GPIYKTHPES N PE TO XEPL.
Av 10 xépt oag BpiokeTat moN) kovtd oTov TPLovoSIoKo, uTdpyel
avénpévog Kivbuvog Tpaupatiopol amd Ty emagi pe To Sioko.

¢) Tompog Katepyacia Tepdyio mpémet va givat
AKIVNTOMOINPEVO KAl GUYKPATNIEVO PE GPIYKTIPES I} € TO
XéPLKOVTpa, T0G0 0T pdya 0dijynone 600 kar 6TV mAdka
otip§nc. Mnv kopete, mpowOwvTag To TEpd)L0 TPOG TO
Sioko 1} wpic va 1o cuykparteite pe Kamoto Tpomo. Ta pn
TARPWC aKIVNTOTONPEVA TEPAY 1A PMOPED va EKGPEVIOVIOTOOV PE
peyahn taxvTnTa, TPOKAAWVTAS TPAUPATIOHOUC.

d) Q6note Tov mplovodioKo yia va Stamepdost To

npo¢ Katepyacia Tepayto. Mnv kopete 1o mpog

Katepyacia tepayio pe EAEn tov mprovodickov. Nnava
TPAYHATOMOLOETE Jid KOTT), AVAGNKWOTE Kat EAETe TRV
KeQaAi) Tov paAreompiovou mpog Ta £€w, EMAvw amo o
MPO¢ Katepyacia Tepayto, xwpic va kopete. Evepyomoijote
TOV KIVTHPQ, MEGTE TV KEPAAL TOU QAATOOMPiovov Tpog
Ta KATW Kat wONoTe TNV, WOTE 0 diokog va Slanepdce To
TEPAY10. Av KOWETE e €N TOU TPLOVOSIOKOL TTPOC TO TEPAXIO,
eivatmBavo o dioko va kaBalijoel To mpog KaTePYaTia TePaxLo
Kkain idtaén tou diokou va ekopevoovIoTE pe peydin TaxiTtnta
TIPOG TO PEPOC TOU XEIPLOTH.

e) Mnv tomoBeteite moté 10 Xépt 60 EMAv amo T ypappi
KOG, €iTE PMPOOTA £iTe Miow amd Tov mplovodioko. Mnv
€pYaleoTe e Ta X€pLa 6TAVPWTA, OUYKPATWYTAC dnAadh To mpog
Katepyaoia tepayto amd tn de€id mheupd Tov mplovodiokou pie To
aploTepo éptn avtiotpoga, yiati eivat eSalpeTikd emkivouvo.

f) Katan didpkeramov o diokog mepiotpépetar, pn
Badeve Ta xépra miow amd T pdya 0diiynong o€ amdotaocn
HKpOTEPN TWV 100 Mm amd 1o SicKo, MPoKEIévou va
anopakpivete {éopara {OAov 1 yia omotovsiimote dAo
Aoyo. H andotaon petady Tov meplotpe@opevou mplovosiokou Kat
TOU X€PIOU 00G PMTOPEL va PNV Eival EPPAVAC KAl va TPAUPATIOTEITE
oopapd.

g) Mpw v Kom\ EMBEWPRGTE TO MPOC KATEPYATia
TEPAY10. AV TO TTPOC KATEPYATia TEPAXIO EiVaL KUPTWHEVO )
oTpeBAWpPEVO, GUOPIETE TO, PE TNV EEWTEPIKI) KUPTWHEVY
mAevpd va givar 6Tpappévn mpog T paya odijynone. Na
BePawveote mavra 6T Sev umapxel Kevo petady Tov mpog
Katepyacia tepayiov, Tng payag odijynone kat tng mdxag
oTIPIENG, KATA PiiKOG TG Ypappn¢ komi. Kuptwpéva iy
0TpePAwpéva mPOG KATEPYATia TERAXIA UMOPEL va EPLOTPagoLV N
Va HETATOMIOTOOV Kat va TpoKaAégouv eUmAoK1 0Tov Tplovodioko
Kata v Kom. Aev mpémet va undpyouv Kap@id 1j d\a &éva
oWpata péoa 0To MPOC KATEPyaaia Tepdylo.

h) Mn xpnopomotjoete o paArgomnpiovo mpotov
amopakpUveTe amé tnv mdka 6TPIENG OAa Ta epyaleia,
Eéopara §0Mov K.Am., EKTOC amo To mpo¢ Katepyacia
tepayto. Mikpa Bpadopata i ehelBepa koppdtia EAou, kaBug
Kat dMa avTikeipeva, pmopei va ekogeviovIoToDY e peydn
Tay0TnTa, av €pBouv o€ EMaQ pe TV MEPIOTPEPOHEVO dioKo.

i) Kopete povo éva tepdyto kade popd. MoMamha
oTolfaypéva mpog katepyaoia Tepdyia dev pmopolv va
ovoQIxBolV Kat va 0TepewBolY EMAPKWS EMAVw oty MAdka
oTApIENG Kat pmopei va epmhakolv oo dioko fj va peTatomoTolv
Katatny Kom.

j) BeBawwBeite mptv T Xpryon 6T 1o paArcompiovo

ival Brdwpévo i) tomoBeTnpévo emavw o€ pia emimedn

Kai otaBepn emdvela epyaciac. H eninedn kai 0tadepn
eM@avela epyaciag peiwvel Tov kivduvo aotdbela oto
@akteompiovo.

k) Ixediaote tnv epyacia oag. Kabe popd mov aAAdlete
™ pUBHIoN TNC ywviag AoSoTopn¢ i) paAteoTopnc,
Beparwdeite oL puBI{opEVN pdya 0diiynong givat
puOpIOPEVN OWOTA, WOTE VA UMOGTNPIEL TO MPOG
Katepyacia Tepdyto, xwpic va mapepParietat 6tn
Siadpopn Tou diokov i} Twv mpo@uAakTHpwv. Xwpicva
EVEPYOTIOINOETE TO £pyaleio Kal Xwpic Kavéva mpog katepyaoia
TePay1o emdvw otnv mdka oTipIENG, Mpayuatomolote pia mnpn
TIPOGOHOiWON KOMRG, 08NYWVTaC TV TPLoveSIoko g oAdkAnpn T
Sladpopr) Tou, wote va PePatwbeite 6Tt dev umapyel mapepPoAi i
Kivbuvog va koYeTe TN pdya 08Rynong.

1) Napéxete emapkn vmooTAPIEN GE Eva MPo¢ Katepyacia
TEPAY10, MOV givar MAATUTEPO I} HAKPUTEPO aMO TNV MAAKa
6TAPIENG, XPNOIHOTIOIVTAC IPOEKTATELS GTAPIENG,
kaBahéra K.Am. Mpog katepyasia Tepdyta, mov givar matitepa
1| HaKpUTEPa amd TV MAdKa 6TRPIENS TOV @aktaompiovou,

pmopei va avatpamolv av dev eival asQar@¢ UmooTNpLypEva.

Av T0 amokoppévo 1} To TPOG Katepyadia Tepdylo avatparcei,
pmopei va avaonkaoel Tov maAvdpopikd mpo@uAakTipa i va
eKoPeVOOVIOTEL e§artiag Tov mepLOTPEPOEVOU BioKov.

m) Mn xpnowponoteite dAAa mpocwma avti yla
npoektacelq 1 dAAa katdAAnAa péoa yia v mpocdetn
otip1€n Tou Tepayiov. H aotadic umootpién Tou mpog
katepyaoia Tepayiov propei va 00nynaet e eumhokr Tou
TIPLOVOSIOKOU 1} G€ PHETATOMION TOU TePayiou Katd Th SldpKela Thg
\ettoupyiag komig, éAkovtag €0dg kai o Bonbo oag mpog 1o pHépog
TOU TIEPLOTPEPOEVOU dioKov.

n) To amokoppévo Tepdyto dev mpénel o€ Kapia mepintwon
V0 HAYKWOEL HECA OTOV MEPIGTPEPOPEVO TPLOVOSIOKO

1} YEVIKA va méeTat pe 0molovEmoTe Tpomo KOVTpa o€
auTov. Av To amokoppévo Tepdyto meptopietar, my. amd odnyoug
priKoug, pmopei va ognvwBei aTo dioko Kat va ekopeviovioTel e
peydn TaxoTnTa.

0) Naxpnotpomotcite mavta 6QIYKTHPES ) TPOGAPHOYEC
€181ka oxedraopévou¢ yia tnv katdAAnAn vmootipién
KUAIVOpIK@V Tepayiwy, omwe pdBdwv § swhijvwv. 01 pdpdot
£youv TV Tdon va KuhoOV KaTa Tn SLdpKela TnE KOG, pe ouvémela
0 bioKog va «pragder» To UNIKO katva To éAkel padi pe To yépt oag
TPOG TO I€POG TOU.

p) Neppévere péxpt o diokog va avantoger mijpn
TaYUTNTA TEPIOTPOPIIC TTPIV TOV PEPETE OE EMAPI PE

T0 MPOG KATEPYAGia TEPAX10. AUTO pEIWVEL TOV KivOuVo
€KOQEVOOVIOHOD TV TEpayiov.

q) LemepinTwon EPMAOKAG 6TO MPOG KATEPYAGia

Tepdy1o i 0T SioKo, AMEVEPYOMOINOTE TO Paltgompiovo.
Mepipévere péxpt va akivnromonBouv 6Aa Ta KivnTd pépn
Kat amocuvdéoTe 1o epyaleio amé TRV mapoyn pevpatog
Kai/g apaipéote Ty pmatapia. Itn GUvEXELD, apAIPEOTE TO

68]



OPNVWHEVO UNKO. Av GUVEYioeTE Va KOBETE pE £va 6QNVWYEVO
UAIKO, pmopei va xdoeTe Tov é\eyyo Tou epyaleiou 1y va mpokAnBei
BAdBn oto paktoompiovo.

r) Metd to Tého¢ TnG Kom¢, amehevBepwoTe To SlakomTn,
KPATHOTE TNV KEPAAR TOU 8i0KOU KATW Kal MEPIPEVETE,
péxpt o diokog va akvnromonBei mpotol apalpésETe T
amokoppévo Tepdyto. H mpooéyyion Tou xeplol 6ag Kovtd 6To
ioko evéxel kivduvo.

s) Kpatdre tn Aapij otadepd otav ekteheite pua npitedn
KOMR 1} 6Tav ameAevBepwVETE TO SLaKOmTN, MPWV N KEPAAR
Tou diokov Bpebei aTnv TeMKI KdTw BE0m. To Ppevapiopa Tng
Kivnong Tov diokov pmopei va mpokahéoel Tnv amotopn AN ¢
Ke@ahig Tou diokou mpog Ta KATw, pe Kivduvo Tpavpatiopoy.

MEPAITEPQ OAHTIEX ALOAAEIAL KAl XPHIEQLX

Oopare wroaomidec. H emidpaon tov Bopupou pmopei va
TIPOKANEOEL AMWAELQ AKONG.

TTIC £pYAOIEC Pe TN PNXaVR GOpATE MAVTOTE MPOOTATEVTIKG
yuaNid. ZuvieTavTal Ta TpoeTaTeuTIKA YavTia, Ta 0Tadepd Kat
avtioloOnTika mamoUTota Kat n modid.

H dnpioupyolpevn katd tnv epyacia okovn givai suxva emprapnc
yla T uyeia Kai Sev TPEMeL va EpYETAL O€ ENAQN HE TO WA,
Xpnotponoteite pa didtadn avappdgnaeng T okovnG Kat opdte
emm\éov pia KataAnAn mpoownida mpootadiag amd Tn oKovN.
Anopakpuvete empeha T palepévn okovn, TLY. pe avappoenon.
TuvbéoTe To MPIOVL G€ GUGKELN amoppdpnang okovng dtav
mptoviCete §0Ao.

Na gopdte mpootatevTika ydvial

Tpw TV Xprion TG GUOKEUAG yia TPWTN Yopd ouvieTatal va
SlaPdoete mpooeKTIKA TIC 00NyieC XprionG katva {nTiioeTe va oag
TIEPLYPAYOLY TOV YEIPIONO TNG GUOKEVAC.

Na otyoupebeate mwg N pnyavi éval otabepn (.. aTepéwon oTov
mayko epyaciac).

To ddmedo va Siatnpeitar eAedBepo amo katahotma VAIKY, TLY.
poKavidta k..

Mn xpnotpomoteite ENaTTwpATIKES 1} 0TpEPAWpEVES TPLOVONALIES.
Ot Aemideg mploviov, Tou dev avTioTOLOUV i Ta XAPAKTNPLOTIKA
oTolxeia o€ autéc T odnyiec xprong, dev emtpénetat va
Xpnotpomnondoiv.

Emtpénetaiva xpnotpomotolvtat povo e§aptipata, mou
avtamokpivovtat 6To mpétumo EN 847-1.

Aev ypnotpomoleite mplovodioKous KATAGKEVAOHEVOUC amd
Tayuyahupa.

Eméyete éva katdMnho mplovodioko yia to UNIKO mou BéheTe va
KOWETE.

0 emTpenTdc apiBpog 6Tpoewv Tou avtaANakTikol e6apTipatog
npénetva eivai Touhayiotov 100 uPnAdc 600 0 PéyiaTog apiBudg
0TPOPWV TIOU AVAPEPETAL EMAVW OTO NAEKTPIKG epyaleio.
E€aptripata ta omoia meplotpé@oval pe Taxitnta peyaritepn
amo6 TNV EMTPENTI, EVOEXETAL VA GTIAGOULY KAl VA EKGPEVIOVIOTODV.
Ta epyaleia mpémel va PETapEpovTal Kal va GUAdyovTal o€ éva
katdAnho doxeio

Xpnotpomoleite povo TIq eumepLeXOPEVEC Kal TIC AMEIKOVICOEVES
0TI¢ 0dnyieg Xelpiopol AAvTTeC yia Tn 0TepEwon Tou
Tiplovodiokov.

Aev ypnopomoleite To partgompiovo yia T Komr SLaQoPETIKWY
VMKWV, a6 auTd Tou avagépovTal oTi¢ 0dnyieg XelpIopov.

Na xpnotponotgite To @ahtoompiovo povo pe KaAd Aettoupyolv Kat
KaAd guvTnpnpévo mPooTateuTIkO kaAuppa. To TPOOTATEVTIKO
KAAuppa mpémel va Tyaivel auTopata mpog Ta miow.

Mnv amopakpOvete umoAeippata mploviopatog i dha Tpfpata
TOU KATEPYAoBEVTOC AVTIKEEVOU AMmO TNV TEPLOY T TPLOVIOHATOC
Otav Aettoupyei n punyavi Kat dev éxel akivntomoinBei n kepahn
TOU TplovIoD.

Mnv amhaveTe Ta yépla 6ag oTnV emKivduvn mepLoxn TG Unxavig
dtav eivat e Netroupyia.

Xpnotponoleite onwaodnmote T idtagn mpooTasiag TE unyavig.
YpdApata oTn pnxav, cupmepiapBavopévng e
TIPOCTATEVTIKIG S1dTagNG 1 Twv MPLovodiokwy, mpémel poAig autd
yivouv avtiAnmtd, va dnAwBolv atov umedBuvo aspaleia.

To KivnT0 MPOOTATEVTIKO KAAUppa Oev emTpémeTat va aopahoTei
0TIV avoIyTr KatdoTaon.

Tepdya katepyaoiag peydou prikoug mpémetva otnpiovial
katdAnAa.

Exteheite T petagopd Tou pahtoompiovou povo e TomoBeTnpévn
v ao@dhela petapopdc atn xelpohapry.

Kata tv ektéleon odnyodpevng komrg ENov, komi¢ §0Aou

umo ywvia kar 60vBeTeC 0dnyolpeves komég E0Aov, pubpioTe To
GUPONEVO PPAXTN Yia va e§aoaNioTei N 6waTH amooTaon amo

™ Aemida.

Amo@uyete umepBEppaven Twv SovTiwv TG Adpag Tou ploviod
Kat Mwotj10 Tov UAKOU o KOBETE av TPOKELTal yia MAAOTIKO
puBpiovtag T TaxvTNTa TOL TPLOVIOY.

XPHIH ZYMOQNA ME TO ZKOMO NPOOPIZMOY

To pakteompiovo mpoopiletal yia E0Aa paooie, yia koAnpéva
§UAa, yia uhikd mapdpola pe §0Ao Kat yia MAaoTika.

Aev emTpémeTal T0 KOYIHO AVTIKEPEVWY PE TPOYYUAR 1 OXL
opolopopen dattopr (.. kavadEuha), 61611 dev ouykpatovvTal
kahd katd o mptoviopa. Otav KOBeTe 6pBia avTIKeipeva mou
€ival oyeTikd Aemtd, va umdpyet fonBnTikdc 0dnyoc yia acpakn
kaBodnynon.

AOINOI KINAYNOI

Akdpa kat o€ mepimTwon 0pBI¢ Xpriong Tou TPoidvTog dev pmopolv
va amokAelatolv homoi kivouvol. Katd tn xprion pmopodv va
Tapouolastolyv ot akdhouBot kivduvol, yia autév Tov Aéyo o
XELPLOTAC MPEMeL va TPOOECEL Ta TapaKATW:
Tava amo@euyBei BAGBN TG aKong MpémeL va mepLopLoTei
XpOvog éKBEGNC Kal va XpNGIHOMOIOUVTaL IPOOTATEVTIKA PéGa
NG aKong.
+ 0 yeprotic mpémetva hapPdver pétpa yia T peiwon Twv
KPadaouwv Kat Tov mEPLOPLOHA TOU Xpovou EkBEaNC.
lta T peiwon Twv KvdOvwy vygiag mov pmopoly va pokuYouv
amo TNV EL6TIVOT TPLOVISLAV TIPEMEL VA XpROLHomoLeiTal
TIPOOTATEVTIKA PAoKa avamvonc.

LYNAEZH XT0 HAEKTPIKO AIKTYO

Yuvéete Povo o€ ovopaotko evalhaodpevo pedpa Kat povo

€ Tdon SIKTOO0U OTIWC AVaQEPETAL GTNY TIVAKIOA TEKVIKWV
Xapaktnplotikav. H guvdeon eivat emiong epikth o€ mpileq xwpic
npoatacia emagrig, 610t éxet mpoPAeqBei e§omiooc katnyopiag
npootaciac ll.

O1mpilec 0TouC E§WTEPIKOUC XPOUC MpémeL va ival e§wmAiopéveg
pe pikpoautopatoug Stakomteg mpootaciag (FI, RCD, PRCD).

AuTd amaitei 0 GXETIKOG KAVOVIGPOG amd TV NAEKTPIKI 6ag
eykatdotaon. Npooé€te mapakalw avto To onpeio katd T xpRon
NG GUOKEVAG Hag.
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Mpw and kabe epyacia otn pnxavi tpaBdte To i¢ amd Ty mpida.
Yuvéete T pnyaviy oty mpia povo av o Slakémng eivat 6Ty
B¢on anevepyomoinong.

Kpatdte To kahadio o0vdeong mdvrote pakpid amé Ty meptoxn
Spaong tne unxavng. Mepvdte To kahwdio mavtote miow amd T
unavej.

Mpw amd kabe yprion eéyxete T ouokeun, To kahwdlo olvdeonc,
70 kaAwdio eméktaong (umaavté(a), To MAKETO TWV PITATAPIWY KAl
T0 (I¢ Y1a TUXOv {nutd kat yipavon. AvaBéTeTe Thy emoKeun Twv
KATEOTPAPPEVMV EAPTNUATWY [OVO 0 Evav EIBIKEVPEVO TEXVIT.

LYNTHPHIH

Av givat amapaitnTn n avtikatdotaon Tov kahwdiou mapoync,
QUTH TPEMEL VA YiVEL amo TOV KATAGKEVAOTH 1 TOV avTimpoowno
TOU, IPOKEIPEVOU va amo@UyeTe vav Kivouvo yia Ty aopdAela.

Amoguvdéete To epyaleio amd To pevja mptv TomoBETHOETE 1
agpaipéoete TV Aemida komm.
Na avtikaBiotatat to pBappévo évBeto Tou maykou.

KaBapilete Tnv ouokeun kai tov e§omhiopd mpootasiag pe éva
0TEYVO Tavi.

Matnpeite mAvToTe TIC OYI0|IEC £§AEPIONOU TNG PNXaVAC KaBapEg.
Xpnotporoeite povo aseooudp Milwaukee kat avtahhakTika
Milwaukee. E§aptrpata, mou n aAhayi Toug dev meptypagetal,
avTikaBloT@vTal og pia Texvikn umoatipién tne Milwaukee (BAéme
@UAAGSto eyyunon/ SievBuvoeig TeVIKic umoaTPIENC).

0tav xpeidetal, pmopeite va {ntnoete éva oxédlo
GLVapRoAGYNaNG TS UaKEVNC, divovTag Tov TUmo TG Hnxaviig Kat
aptBp6 oty mvakida oo, amd To kévpo oépPi¢ i anevBeiag
an6 T eipya Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StraBe 10,
71364 Winnenden, Germany.

AHAQIH NIZTOTHTAL EK

An\@voupe e amokAELOTIKN pag vBUvn, 6TLTO TPOTOV OV
nieplypd@eTal 0Ta «Texvikd XapaktnploTiKa» CUPHOPWVETAL PE
ONEG TIC OYETIKES SlaTagels Twv 0dnylwv

2011/65/EE (RoHS)

2006/42/EK

2014/30/EE

Kal €Xouv EpappooTei Ta akdhouBa evappoviopéva mpoTuma
EN 62841-1:2015

EN IEC 62841-3-9:2020+A11:2020

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-11:2000

ENIEC63000:2018

c € Winnenden, 2021-07-28
/-’ 2; 6{,“"‘
v :/

Alexander Krug / Managing Director
E€ovatodotnpévog va ouvtdgel tov texvikd @dkeho.
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany

A

A\ | Tpw an6 kabe pyacia otn pnxavi tpaBare 1 i amé Ty
npiCa.

MPOXOXH! MPOEIAOMOIHZH! KINAYNOX!

Napakahw dtapdote oxohaoTIkd Tic 08nyie¢ xpriong mptv amo
v évapén Aertoupyiag.

Dopdre mpootacia akong (wtaomidec)!

TTI¢ epyaoie pe TN pPnxavr popdTe MAVTOTE MPOOTATEVTIKA
yvahid.

O
@ Na @opdte mpooTatevTikd yavrial

Noté pn Badete ta xépia oag oTnV meplox 1 TG mplovohdpag.

H unxavn va pnv extietar oe Bpoyn.

AndBAnta nhektpikou kat nAektpovikol e§omhiopol dev
eMmpénetalva anoppintovtal padi pe Ta oiKlakd amoppippata.

AnoBAnta nhektpikou kat nAektpovikol e§omhiopol mpémel va
ouA\éyovTal Kat va amoppinTovTal exwplota.

Mpw v an6ppupn va agaipeite Touc AapmTipec amo Tov
e€omhiopo. EvnuepwBeite amd Tig Tomikég umnpeoieg 1y amo
€181KEVPEVOUC EUMTOPOUC OXETIKA pE KEVTPA AVAKIKAWGNG Kal
GUA\OYIC amopPIHATWY.

Avdhoya pie Toug TomKoUG Kavoviapol¢ pmopei va gival ot
£umopot havikn¢ TwAnong umoypewpévol, va maipvouy miow
amoBAnTa nAekTpIKOD Kat nAekTpovIKoD eEomNigpol dwpedv.
TupBANETe K1 €0EC PéOW EMavaypnotpomoinang kat
avakiKAwonG Twv amoBAiTwv To0 nAeKTpIKOD Kat NAEKTPOVIKOD
e§omMiopol oag aTny peiwon e {RTRONG TPWTWY UAGV.
AmoBAnTa nAekTpIKoU Kat NAEKTPOVIKOU EOMALOHOU TepIéKOUV
TIOAUTILLEC, EMAVaYPNOIHOTIONGILES UNEC TOU PTTOpEi v
BAdmtouv To mepiBaMlov kai T uyeia oag Katd T pn
nepBarhovTika¢ opdi S1dbear Toug.

Npw v andppupn va dlaypagete dedopéva mpoowmikoy
Xapaktipa mov mBavov va umdpxouv oTa andBAnta Tov
e€omhiopo0 oag.

HAektpiko epyaheio katnyopiac acaheta Il. HAektpikd

D epyaleio aTo omoio n mpooTacia amd n\ektpomngia dev
e€aptdat povo amd Ty Paotkn povwon ahld kat amd
OUUTANPWHATIKA PETPa aopahetag 6mwe SIMAR 1y evioxupévn
povwon. Aev umapyel e§omhiopoc yia va ouvdeBei pe Ty yeiwon.

V Taon
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No
UK
cA

«

001

ApiBpo¢ 0TPOPGV XWPIC YopTIO
Eupwmaikd orjpa motdtnTag
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TEKNIK VERILER MS 304 DB
Cekme kapakli ve capraz testere 220V/240V
Uretim numarasi 46941503 ...
...000001-999999
Giris giicii 1800 W
Amper 8A
Bostaki devir sayisi 3900 min "’
Testere bicagi capi x delik capi 305x30 mm
Bicki levhasi kalinhgi 2,4mm
Kesme genisligi Maks.
Gonye 0% Meyilde 0° 102/342mm
Gonye 45°/ Meyilde 0° 102 /241 mm
Gonye 0% Meyilde 45° w—r 57/342mm
Gonye 0% Meyilde 45° ¥ 45/342 mm
Gonye 45° Meyilde 45° w 57/241 mm
Gonye 45°/ Meyilde 45° o 45/235mm
de maksimum kesme derinligi
Gonye 0% Meyilde 0° 166/53 mm
Gonye 45°/ Meyilde 0° 166/10 mm
Minimum is parcasi boyutu 130x35x2mm
Agirhigrise EPTA-iiretici 01/2014e gore 29.9kg
Giiriiltii bilgileri
Ol¢iim degerleri EN 62841 e gore belirlenmektedir. Aletin, frekansa bagimli uluslararasi ses basinci seviyesi dederlendirme egrisi A'ya
gore tipik giriiltii seviyesi:
Ses basinai seviyesi (Tolerans K=3dB(A)) 96,3 dB(A)
Akustik kapasite seviyesi (Tolerans K=3dB(A)) 107,3 dB(A)
Koruyucu kulakhik kullanin!

UYARI

Bu bilgi brosiiriinde belirtilmis olan ses emisyon degeri, EN 62841 standardinda normlagtiriimig bir test yontemine gdre dl¢tilmistiir ve
takimlarin birbirleriyle kargilagtinlmast igin kullanilabilir. Yiikiin gegici olarak tahmin edilmesine de uygundur.

Belirtilen ses emisyon degeri takimin baglica olarak uygulamasini temsil etmektedir. Ancak takim baska uygulamalar icin veya farkli
aksesuarlarla kullanildiginda veya bakimi yetersiz yapilirsa ses emisyon degeri farkli olabilir. Bu durum yiikii biitiin calisma siiresi iin

belirgin sekilde artirabilir.

Ses yiikiiniin tam olarak tahmin edilmesi icin, takimin kapali oldugu veya acik oldugu, ancak takimla fiilen calisiimadigi siirelerin de goz
oniinde bulundurulmasi gerekmektedir. Bu durum yiikii bitiin calisma siiresi icin belirgin sekilde artirabilir.

Kullaniciyr ses etkisinden korumak icin ek giivenlik tedbirleri belirleyiniz, drnegin: takimin ve aksesuarin bakimi ve is siireglerinin organi-
zasyonu. Koruyucu kulaklik kullanin. Giiriiltii etkisi isitme kaybini etkiler.

g UYARI Cihazla birlikte gelen tiim giivenlik uyarilarini,
talimatlani, cizimleri ve bilgileri okuyun. Asagidaki talimat
hiikiimlerine uymadiginiz takdirde elektrik carpmasi, yangin veya
agir yaralanma tehlikesi ile kargilagabilirsiniz.

Biitiin uyarilari ve talimat hiikiimleini ileride kullanmak
iizere saklayin.

A GONYE TESTERELERI ICIN GUVENLIK
TALIMATLARI

a) Gonye testereleri ahsap ve ahsap benzeri iiriinleri
kesmek i¢indir; demir iceren mil, cubuk, saplama vb. gibi
iiriinleri kesmek amaciyla asindirici kesme diskleriyle
kullanilamaz. Asindirici toz alt korkuluk gibi hareketli aksamin
stkismasina neden olur. Asindirict kesme isleminin doguracad
kivilamlar alt korkuluk, kesme eklentisi ve diger plastik aksami
yakar.

b) islenecek parcayi desteklemek icin miimkiin oldugunca
mengene kullanin. islenecek pargayi elle tutarken elinizin
testere bicaginin her iki yiiziinden en az 100 mm uzakta
tutun. Mengeneyle ya da elle sikica kavranamayacak
parcalari kesmek icin bu testereyi kullanmayn. Eliniz
testere bicagina cok yaklagirsa, bicak temasi nedeniyle yaralanma
riski artar.

¢) Islenecek parca sabit olmali ya da hem korkuluga hem
de tezgaha dayanmalidir. islenecek parcay testereye
beslemeyin ya da herhangi bir sekilde «serbest elle»
kesmeyin. Sabitlenmemis ya da hareketli parcalar yiiksek hizla
firlatilabilir ve yaralanmaya neden olabilir.
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d) Testereyiislenecek parcanin igine itin. Testereyi
islenecek parganin icinden cekmeyin. Kesmek icin,
testere bagini kaldirin ve kesmeden islenecek par¢anin
iizerine dogru itin, motoru aqin, testere bagini agagiya
bastirip testereyi islenecek parcanin iine itin. Cekis
hareketi sirasinda kesmek, testerenin islenecek parcanin
tepesine tirmanmasini ve bicak takimini operatore dogru siddetle
firlatmasina neden olabilir.

e) Elinizi asla testere bicaginin dniinde veya arkasindaki
kesme hattinin iizerine koymayin. islenecek pargayi
«capraz elle» desteklemek, diger bir ifadeyle islenecek
parcayi sol elinizle testere bicaginin sagina dogru tutmak
ya da bunun tam tersi, ok tehlikelidir.

f) Bicak donerken, tahta artiklarini uzaklagtirmak ya da
herhangi bir baska nedenle ellerinizden birini korkulugun
iizerinden, testere bicaginin iki yanina 100 mm»den fazla
yaklastirmayin. Donen testere bicaginin elinize yakinligi belli
olmayabilir ve ciddi l¢iide yaralanabilirsiniz.

g) Kesmeden dnce, islenecek parcayi kontrol edin.
Islenecek parca egri ya da carpiksa, egik tarafi korkuluga
bakacak sekilde sikistirin. Her zaman kesme hatti boyunca
islenecek parca, korkuluk ve tezgah arasinda bosluk
olmamasini saglayin. Egik ya da carpik parcalar doniip kayabilir
ve kesme sirasinda donen testere bicaginin biikiilmesine neden
olabilir. Islenecek parcanin icinde ivi ya da yabanc madde
bulunmamalidir.

h) Tezgahinislenecek parca diginda her tiirlii alet, tahta
artigi ve benzerlerinden temizlenmis olmasi gerekir.
Ddnen bicakla temas eden kiiciik tahta artiklari ve diger cisimler
cok yiiksek bir hizla firlatilabilir.

i) Birseferde sadece bir islenecek parga kesin. Ust iiste
istiflenmis islenecek parcalar gerektigi gibi kenetlenip sabitlene-
mez, bigagi biikebilir ya da kesme sirasinda kayabilir.

j) Kullanmadan dnce, gonye testeresinin diiz ve saglam
bir caligma yiizeyine yerlestirildiginden emin olun. Diiz ve
saglam bir calisma diizeyi gdnye testeresinin dengesini yitirmesini
engelleyebilir.

k) Isinizi planlaymn. Konik ya da génye agisini
degistirdiginiz her sefer, ayarlanabilir korkulugun
islenecek parcayi desteklemek icin gerektigi gibi
ayarlandigindan ve bicaga ya da muhafaza sistemine
miidahale etmediginden emin olun. Aleti «<ACIK» konumuna
getirmeden ve tezgaha islenecek parca yerlestirmeden, korkuluga
miidahale ya da kesme tehlikesi bulunmadigindan emin olmak
icin testere bicagina eksiksiz bir kesme simiilasyonu uygulayin.

I) islenecek parcanin tezgah yiizeyinden daha genis veya
daha olmasi halinde tezgah uzatmasi, testere tezgahi
gibi gerekli destekleri temin edin. Tezgah yiizeyinden daha
uzun ya da daha genis parcalar gerektigi gibi desteklenmezse
devrilebilir. islenecek parcanin kesilmis bélimii devrildiginde, alt
korkulugu kaldirabilir ya da dénen bicak tarafindan firlatilabilir.

m) Tezgah uzatmasi ya dailave destek yerine bir baska
kisi kullanmayin. islenecek parcanin gerektigi gibi destek-
lenmemesi, kesme islemi sirasinda bigagin biikiilmesine ya da
islenecek parcanin kaymasina neden olarak sizi ve yardimcinizi
ddnen bigagin icine cekebilir.

n) Kesik parca asla donen testere bicagina
sikistimimamali ya da bigaga bastinlmamalidir. Ornegin
boy stoperleri kullanilarak kisitlandiginda, kesilen parca bicaga
sikisip siddetle firlatilabilir.

0) Cubuk ve tiip gibi yuvarlak cisimleri gerektigi gibi
desteklemek icin her zaman bir mengene ya bu i icin
gelistirilmis bir tespit diizenegi kullanin. Cubuklar kesilirken
yuvarlanma egilimi gostererek, bigagin «isirmasina» ve islenecek
parcanin elinizle birlikte bicaga ¢ekilmesine neden olur.

p) islenecek parcaya degdirmeden énce, bigagin tam hiza
ulagmasini bekleyin. Bdylesi bir davranig, islenecek parcanin
firlatilma riskini azaltir.

q) islenecek parganin ya da bigagin sikismasi halinde,
gonye testeresini durdurun. Biitiin hareketli parcalarin
durmasini bekleyin ve fisi giic kaynagindan cekin ve/veya
pil paketini ¢ikarin. Sonra da sikisan maddeyi kurtarmaya
cahigin. Sikismis bir islenecek parcayla kesmeyi siirdiirmek kontrol
kaybina ya da gonye testeresinde hasara neden olabilir.

1) Kesme islemini tamamladiktan sonra, anahtari serbest
birakin, testere basini agagiya dogru tutun ve kesik
parcayi kaldirmadan dnce testerenin durmasini bekleyin.
Yavaglayan bigaga elinizi yaklastirmak tehlikelidir.

s) Tamamlanmamis bir kesme islemi yapar ya da testere
bag tiimiiyle agagiya bakar konuma gelmeden dnce
anahtari serbest birakirken tutamagi sikica kavrayin.
Testerenin frenleme hareketi testere bagini aniden asagi yonde
cekerek yaralanma riskine neden olabilir.

EK GUVENLIK VE CALISMA TALIMATLARI

Koruyucu kulaklik kullanin. Giiriiltii etkisi isitme kaybini
etkiler.

Aletle calisirken daima koruyucu gdzliik kullanin. Koruyucu is eldi-
venleri, saglam ve kaymaz ayakkabilar ve is onliigii kullanmanizi
tavsiye ederiz.

Tahtalar uzun siire islenirken veya saglida zararli toz ¢ikaran
malzemeler profesyonel olarak islenirken alet uygun bir tozemme
donanimina baglanmak zorundadir. Profesyonel kullanicilar diger
malzemelere iligkin hiikiimleri yetkili meslek kurulusu ile agikliga
kavusturmak zorundadr.

Ahsap keserken testereyi bir elektrikli siipiirgeye baglayiniz.
Koruyucu eldivenlerinizi takiniz!

Aleti ilk kez kullaniyorsaniz, 8nce kullanim kilavuzunu dikkatle
okumanizi ve deneyimli birinin gozetiminde biraz calismanizi
oneririz.

Daima makinenin durdugu yerin giivenli olmasini saglayin (
ornedin bir banka tutturun)

Uzerinde malzeme artiklari bulunan zemini, 6rnegin talas ve
testere atiklari, bos bulundurun.

Hasarli veya sekli bozulmus testere levhalari kullanmayin.

Tanitim verileri bu kullanim kilavuzunda belirtilmemis tertere
bicaklarini kullanmayin.

Yalnizca EN 847-1 normuna uygun takimlarin kullaniimasi gerekir.
Seri calisma celiginden mamul bigki levhalari kullanmayin.
Kesilecek malzeme icin uygun bicki levhasi secin.

Kullanilan takimin izin verilen devri, en az elektrikli cihaz lizerinde
yazili azami devir kadar yiiksek olmalidir. Izin verilenden daha
hizli dénen aksesuar kirilabilir ve etrafa firlayabilir.

Takimlarin uygun bir kap iginde taginmasi ve saklanmasi gerekir.
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Bicki levhasini, ekte bulunan ve kullanma talimatinda belirtilen
flansa tutturarak kullanin.

Baslikli bicki makinesini, isletme talimatinda belirtilmeyen baska
bir malzeme icin kullanmayin.

Kapakli testereyi sadece giivenli fonksiyonu bulunan ve
bakimi iyi yapilmis koruyucu kask ile kullanin. Koruyucu kaskin
kendiliginden geriye dogru hareketli olmasi gerekir.

Makine calisirken ve testere kafasi sakin bir sekilde durmuyorken,
testere artiklarini ve testere sahasinin tezgahlarindaki diger
parcalan kaldirmayin.

Aletin tehlikeli olabilecek bolimlerini tutmayin.

Aletin koruyucu donamimini mutlaka kullanin.

Emniyet tertibati veya bicki levhalan da dahil olmak iizere
makinede tespit edilen hatalar, emniyet dnlemleri icin sorumlu
kisiye bildirilecektir.

Hareketli koruyucu kapadi aik pozisyonda sikmayin.
Destekleme i¢in uzun tezgah sopasi uygundur.

Baglikli bicki makinesini, sadece elle tutulacak yerindeki emniyetli
ve nakil dayanikli tertibat ile nakledin.

Gonye, egri ya da bilesik gonye kesme sirasinda dogru bigak
mesafesini saglamak icin siirgiilii kilavuzu ayarlayin.

Besleme hizini ayarlayarak testere diski dislerinin agiri isnmasini
ve plastik keserken malzemenin erimesini onleyiniz.

Kapakli testere masif agaclarin traslanmasi icin kullanilir, ahsap ve
ahsap benzeri maddeleri ve plastik maddeleri ufalar.

Yuvarlak veya diizenli olmayan enine kesitli malzemeler (6rnegin
yanici odunlar) testere ile kesilemez, zira bunlar testere ile
kesilirken giivenli bir sekilde tutulamaz. Diiz malzemelerin yiiksek
kenarlar testere ile kesilirken giivenli bir sekilde sevk ve idare
edilebilmeleri amaciyla uygun bir yardimai vurug kullanin.

KALAN TEHLIKELER

Uriin usuliine uygun kullanildiginda dahil, kalan tehlikeler séz
konusu olabilir. Kullanim sirasinda asagida belirtilen riskler
meydana gelebilir ve bu yiizden kullanicinin asagidaki hususlara
dikkat etmesi gerekmektedir:

« Isitme zararlarini 6nlemek icin maruz kalma siiresi azaltilmali
ve uygun bir koruyucu kulaklik takilmalidir

+ Kullanici, titresimlerin etkilerini ve maruz kalma siiresini
azaltmak icin tedbirler almalidir.

Testere tozunun solunmasindan dolayi olusabilen saglik risklerini

onlemek icin bir koruyucu solunum maskesi takilmalidir.

SEBEKE BAGLANTISI

Aleti sadece tek fazli alternatif akima ve tip etiketi iizerinde
belirtilen sebeke gerilimine baglayin. yapisi Koruma sinifi ll'ye
girdiginden alet koruyucu kontaksiz prize de baglanabilir.

Acik havadaki prizler hatali akim koruma salteri (FI, RCD, PRCD) ile
donatilmig olmalidir. Bu, elektrik tesisatinizdaki bir zorunluluktur.
Liitfen aletimizi kullanirken bu hususa dikkat edin.

Aletin kendinde bir calisma yapmadan dnce fisi prizden cekin.
Aleti sadece kapali iken prize takin.

Baglanti kablosunu aletten uzak tutun. Kablo daima aletin
arkasinda olmalidir ve toplanmamalidir.

Her kullanimdan dnce alet, baglanti kablosu, uzatma kablosu ve
fisin hasarli olup olmadigini ve eskiyip eskimedigini kontrol edin.
Hasarli parcalan sadece uzmanina onartin.

Besleme kablosunun degistirilmesi gerekiyorsa, bir giivenlik
tehlikesi olusturmamak icin bu islemin iiretici ya da temsilcisi
tarafindan yapilmasi gerekir.

Testere bicagini takmadan veya ¢ikarmadan dnce aletin fisini gii¢
kaynagindan ektiginizden emin olun.

Kullaniimig ve aginmis tezgah destedini yenisi ile degistirin.
Cihazi ve koruyucu tertibati kuru bir bezle temizleyiniz.
Aletin havalandirma araliklarini daima temiz tutun.

Sadece Milwauke aksesuari ve yedek parcasi kullanin. Nasil
dedistirilecedi agiklanmamis olan yapi parcalarini bir Milwauke
milsteri servisinde dedistirin (Garanti ve servis adresi brosiirine
dikkat edin).

Gerektidi takdirde aletin daginik gdriiniis semasi, alet tipinin
ve tip etiketi iizerindeki sayinin bildirilmesi koguluyla miisteri
servisinden veya dogrudan Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany adresinden
istenebilir.

CE UYGUNLUK BEYANI

“Teknik veriler” bashigi altinda tanimlanan iiriiniin, sayih direktif-
lerdeki tiim hiikiimleri
2011/65/EU (RoHS)

2006/42/EC

2014/30/EV

uyumlastinimig standartlari

EN 62841-1:2015

EN IEC 62841-3-9:2020+A11:2020
EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-11:2000

EN IEC63000:2018

c € Winnenden, 2021-07-28
/ %‘d‘ ‘Z:/

Alexander Krug / Managing Director

Teknik evraklari hazirlamakla gorevlendirilmistir.
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany
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DIKKAT! UYARI! TEHLIKE!

Aletin kendinde bir calisma yapmadan 6nce fisi prizden
cekin.

Liitfen aleti calistirmadan dnce kullanma kilavuzunu
dikkatli bicimde okuyun.

Koruyucu kulaklik kullanin!

Aletle calisirken daima koruyucu gdzliik kullanin.
Koruyucu eldivenlerinizi takiniz!

Elinizi higbir zaman testere levhasina dogru tutmayn.

Makineyi yagmur altinda tutmayin.

Atik elektrikli ve elektronik esyalarin evsel atiklarla
birlikte bertaraf edilmesi yasaktir.

Atik elektrikli ve elektronik esyalar ayrilarak biriktirilmeli
ve bertaraf edilmelidirler.

Bertaraf etmeden dnce cihazlarin icindeki lambalari
¢ikartiniz.

Yerel makamlara veya saticiniza geri doniisiim tesisleri ve
atik toplama merkezlerinin yerlerini daniginiz.

Yerel yonetmeliklere gore perakende saticilar atik elektri-
kli ve elektronik esyalari licret talep etmeden geri almak
zorunda olabilirler.

Atik elektrikli ve elektronik esyalarinizi tekrar kullanarak
ve geri doniisiime vererek ham madde gereksiniminin az
tutulmasina katkida bulununuz.

Atik elektrikli ve elektronik esyalar, cevreye uygun
sekilde bertaraf edilmediklerinde gevre ve saghginiz
lizerinde olumsuz etkilere neden olabilen degerli, tekrar
kullanilabilir malzemeler icerirler.

Bertaraf etmeden dnce atik egyaniz iginde mevcut olabilen

sahsinizla ilgili bilgileri siliniz.

Koruma sinifi Il olan elektrikli aletler. Elektrik carpmasina
karst korumanin sadece temel izolasyona bagli olmayip,
ayni zamanda cift izolasyon veya takviyeli izolasyon

gibi ek koruyucu dnlemelerin alinmasina bagli olan

elektrikli alet. Bir koruyucu iletken baglamak icin diizenegi

bulunmamaktadr.
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Bostaki devir sayisi

Avrupa uyumluluk isareti

Britanya uyumluluk isareti
Ukrayna uyumluluk isareti

Avrasya uyumluluk isareti
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TECHNICKA DATA MS 304 DB

Pokosové pily 220V/240V
Vyrobni ¢islo 46941503 ...
...000001-999999
Jmenovity pfikon 1800W
Amp. 8A
Volnobézné otacky 3900 min "’
Pilovy kotout ¢ x dira g 305x30 mm
tloustka pilového listu 2,4mm
Sitka Fezu max.
Pokos 0% naklopeni 0° 102/342mm
Pokos 45° naklopeni 0° 102/241 mm
Pokos 0%/ naklopeni 45° w 57/342mm
Pokos 0°/ naklopeni 45° - 45/342 mm
Pokos 45° naklopeni 45° wr 57/241 mm
Pokos 45° naklopeni 45° ~» 45/235mm
Max. hloubka fezu pfi
Pokos 0%/ naklopeni 0° 166/53 mm
Pokos 45°/ naklopeni 0° 166/10 mm
Min. rozméry obrobku 130x35x2mm
Hmotnost podle provddéciho predpisu EPTA 01/2014 29.9kg
Informace o hluku
Naméfené hodnoty odpovidaji EN 62841. V tfidé A posuzovand hladina hluku pfistroje ¢ini typicky:
Hladina akustického tlaku (Kolisavost K=3dB(A)) 96,3 dB(A)
Hladina akustického vykonu (Kolisavost K=3dB(A)) 107,3 dB(A)
Pouzivejte chranice sluchu!

VAROVANI

Hodnota emise hluku uvedend v tomto katalogovém listu byla zméfena podle testovaci metody normované v EN 62841 a miize se pouzit
pro vzajemné porovnani pristrojii. Hodi se také pro predbézny odhad zatizeni.

Uvedend hodnota emise hluku reprezentuje hlavni aplikace pfistroje. Kdyz se v3ak pfistroj pouZije pro jiné aplikace nebo se pouzije s
odliSnym pfislusenstvim nebo se na ném vykonava nedostatecna tdrzba, hodnota emise hluku se miize odlisovat. To mize zietelné zvysit
zatizeni béhem celé pracovni doby.

Pro presnéjsi odhad zatiZeni hlukem by se mély zohlednit také casy, béhem kterych je néstroj vypnuty nebo béhem kterych sice bézi, ale
skutecné se nepouzivd. To mliZe zietelné sniZit zatizeni béhem celé pracovni doby.

Stanovte dodatecna bezpecnostni opatfeni na ochranu obsluhy ped psobenim hluku, jako napfiklad: Gdrzba pfistroje a pfislusenstvia
organizace pracovnich postupd. Pouzivejte chranice sluchu. Nadmérny hluk mize vést ke ztraté sluchu.

m VAROVAN! Prectéte si viechny bezpecnostni pokyny, malych kousk, které nejsou pevné pridriet rukou. Pokud
instrukce, popisy a Udaje, které obdrite s pfistrojem. Pokud  je ruka pFilis blizko pilového katoute, je zde riziko poranéni kvill
nésledujici pokyny nedodrzite, miiZe to vést k ideru elektrickym moznému kontaktu ruky a kotoute.

proudem, pozdru nebo tézkym poranénim. 7 svani ki iby T i by
VSechna varovna upozornéni a pokyny do budoucna 9 -pracovavany s musi 'yt s.t aclonarmfa mast Yt
spravné pripevnén nebo drien jak na ochranném ramu,

uschovejte. R . . P
tak i na pracovnim stole. Nestrkejte zpracovavany kus

A\ BEZPECNOSTNi INSTRUKCE PRO POKOSOVE PILY primo proti kotouci a v Zadném piipadé jej nikdy nedrzte

a) Pokosové pily jsou vroubkované pro Fezani divi pouze ve vzduchu v ruce. Nepfipevnény a pohybujici se
nebo vyrobkii podobnych dfevu, nemohou byt poutzity zpracovdvany kus miize nabyt velké rychlosti a zpiisobit zranéni
s brusnymi kotouci pro fezani kovovych materialii jako vém, nebo tfetim osobam.

napf. tyce, kulatiny, cepy, atd. Brusny prach zplisobuje zadfeni
pohyblivych ¢asti (napf. spodni kryt). Jiskry od brusného prachu
zapéli spodni kryt, feznou vodici sparu a dal3i plastové dily.

b) Pokud je to mozné, poutZijte svorky pro pfipevnéni
zpracovavaného kusu. Pokud zpracovavany kus
pridrzujete rukou, vase ruka musi byt nejméné 100 mm

od pilového kotouce. NepouzZivejte tuto pilu k fezani pfilis
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d) Tlacte pilu skrze zpracovavany kus. Netahejte pilu
skrze zpracovavany kus. Pro fez zvednéte hlavu pily a bez
fezani ji pfes zpracovavany kus vytahnéte, spustte motor,
tlacte hlavu pily doli a tlacte pilu skrze zpracovavany kus.
Rezani tla¢enim pravdépodobné zpiisobi, Ze katou¢ pily vyjede

na horni strané zpracovavaného kusu a prudce hodi celou pilou
smérem k obsluze.

e) Nikdy nekfizte ruce nad zamyslenym fezem pfed nebo
za kotoucem pily. Pfidrieni zpracovavaného kusu ,pres
ruku” tzv. drZeni zpracovavaného kusu na pravé strané
kotoucem pily a na levé strané vasi rukou (nebo naopak) je
velmi nebezpecné.

f) Nesahejte kvili odstranéni dfevénych pilin, nebo
zjiného diivodu, Zadnou rukou za ochrannych ram blize
nez 100 mm od pilového kotouce, kdyz se jesté pilovy
kotouc toci. Blizkost pilového kotouce u vasi ruky nemusi byt
ziejma a miiZe zplsobit vaznd zranéni.

g) Piedfezanim zkontrolujte zpracovavany kus. Pokud

je tento kus vybouleny nebo pokrouceny, pfipevnéte jej
vyboulenou stranou k ochrannému ramu. Vidy se ujistéte,
Ze se mezi ve sméru fezu mezi zpracovavanym kusem,
ochrannym ramem a pracovnim stolem nenachdzi zadna
mezera. Ohnuté nebo pokroucené zpracovévané kusy se mohou
kroutit nebo zvednout a mohou se pfi fezani navézat na samotny
kotou¢.

h) Nepouzivejte pilu, dokud neni stiil zcela prost vieho
naradi, zbytka dfeva atp., s vyjimkou zpracovavaného
kusu. Drobné neistoty nebo uvolnéné kousky dreva, ¢ijiného
objektu, které jsou v kontaktu s otdcivym ostfim, mohou byt
vrzeny vysokou rychlosti.

i) Rezejte vidy pouze jeden zpracovavany kus. Sklddané
vicenasobné zpracovavané kusy nelze dostatecné sevfit nebo jinak
piiipevnit a mohou se pfichytit na osti kotouce nebo béhem fezani
posunout.

j) Pred pouzitim se ujistéte, Ze pokosova pila je namonto-
vana a umisténa na trovni pevné pracovni plochy. Urovei
pevné pracovni desky snizuje riziko nestability pokosové pily.

k) Naplanujte sisvou praci. Vzdy zméiite zkoseni nebo
nastaveni ihlu pokosu. Ujistéte se, Ze nastavitelny plot
je spravné nastaven pro uchyceni zpracovavaného kusu a
nebude v konfliktu s ostfim nebo systémem ochrannych
kryti. Bez zapnutého tlacitka “ON” a bez zpracovavaného kusu
na pracovnim stole posunite cepel pily po draze simulovaného
fezu aby jste zjistili, Ze zde nehrozi Zadny kontakt nebo nebezpeti
prefiznuti plotu.

1) Poskytnéte odpovidajici uchyceni, jako rozsireni
pracovniho stolu, podpérné kozy, atd. pro zpracovavany
kus, ktery je Siri nebo delsi, nez deska pracovniho stolu.
Ipracovdvany kus del3i nebo 3irsi, nez deska pracovniho stolu,

se miiZe ohnout, pokud neni spravné podepien. Pokud se ¢ast
zpracovavaného kusu ohne, miize byt tento kus zvednut na spodni
kryt nebo byt hozen na rotujici ostfi kotouce.

m) NepouiZivejte jinou osobu jako nahradu za prodlouzeni
stolu nebo jako dal3i podporu. Nestabilni uchyceni zpraco-
vavaného kusu mize zpdsobit zaseknuti ostii nebo posunuti
zpracovavaného kusu, coz hodi vés nebo vaseho pomocnika pfimo
na ostif kotouce.

n) Ufiznuty kousek se nesmi vzpficit nebo byt vlisovan
jakymikoliv zpiisobem proti otacejicimu se feznému
kotouci. Pfi omezeni, tj. pomoci doraz, se mlze ufiznuty kus
zaklinit proti cepeli.

0) Vidy pouzivejte svorky nebo drzak navrzeny tak, aby
spravné prichytily kulaty material, jako jsou tyce nebo
potrubi. Tyce maji tendenci se valit, zatimco se kotou¢ , zak-
ousne” a vysteli vasi praci, i vase ruce, pfimo proti cepeli.

p) Pied kontaktem se zpracovavanym kusem nechte

disk roztocit na plnou rychlost. Tim se sniZi riziko vymrsténi
zpracovavaného kusu.

q) Pokud zpracovavany kus nebo cepel uvizne, vypnéte
pilu. Vyckejte, dokud se vSechny pohyblivé ¢asti upIné nez-
astavi a odpojte zastrcku od zdroje napdjeni/nebo vyjméte
akumulator. Poté miiZete uvolnit zpficeny material. Pokud
budete pokracovat v fezani se vzpiicenym materidlem, miizete
ztratit kontroly nad pfistrojem nebo poskodit pokosovou pilu.

1) Po skonceni fezani uvolnéte spinac, drite hlavu pily
smérem dolii a pied vyndanim fezaného kousku pockejte,
nei se cepel zastavi. Je nebezpecné nechat ruce v blizkosti
dobihajiciho kotouce.

s) Pevné drite rukojet pfi provadéni netuplného fezu nebo
pfi uvolnéni tlacitka, nei se hlava pily kompletné pfesune
do spodni pozice. Brzdny tcinek pily miize zpisobit, Ze je hlava
pily ndhle tazena smérem dold, coZ zvy3uje riziko zranéni.

DALSI BEZPECNOSTNI A PRACOVNI POKYNY

PouZivejte chranice sluchu. Nadmérny hluk miize vést ke
ztraté sluchu.

P¥i préci se strojem neustale nosit ochranné bryle. Doporucuje
se pouzivat ochranné rukavice, pevnou protiskluzovou obuv a
zastéru.

Prach vznikajici pfi praci byva zdravi Skodlivy, a proto by se nemély
vdechovat. PouZivejte odsévani prachu a navic se chraiite vhodnou
ochrannou maskou. Usazeny prach dobie odstraiite, napf. odsatim

Pri fezéni dfeva pripojte pilu k vysavaci.

Pouzivejte ochranné rukavice!

Pred prvnim pouZitim stroje doporucujeme peclivé procist navod k
pouZivani a seznamit se s praktickou obsluhou.

Zajistéte stabilni polohu stroje (napfiklad upevnénim na pracovni
stil).

UdrZujte Cistotu a pravidelné zametejte piliny a odrezky.
Nepoutzivejte poskozené nebo deformované pilové listy.

Pilové kotouce, které neodpovidaji pozadavkim podle tohoto
ndvodu se nesmi pouzivat.

Je povoleno pouZzivat jen ndstroje, které splfiuji EN 847-1.
Nepouzivejte pilové listy vyrobené z rychlofezné oceli

Vyberte pilovy list vhodny k fezéni vybraného materidlu
Pripustny pocet otacek vklddaného néstroje musi byt minimalné
stejné vysoky jako maximalni pocet otacek uvedeny na elekt-
rickém naradi. Prisludenstvi, které se toci rychleji, nez je pfipustné,
se miize rozbit a rozletét do okoli.

Néradi se musi pfepravovat a prechovavat ve vhodné schrance.

K upevnéni pilového listu pouzivejte vyhradné pfiruby zobrazené
vnévodu k obsluze.

Kapovaci pilu nikdy nepouzivejte k fezani jinych nez v ndvodu k
obsluze uvedenych materialdi.
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Zkracovaci pilu pouZivejte jen s bezpecné fungujicim a dobie
udrzovanym ochrannym pfiklopem. Ochranny pfiklop se musi
samocinné vracet.

Neodstranujte odfezky a jiné zbytky materidlu z fezného prostoru
dokud pila béZi a feznd hlava je v pohybu.

Nesahejte do nebezpecného prostoru béziciho stroje.
Bezpodmine¢né pouZivat ochrannd zafizeni piimocaré pily.
Zavady na stroji, ochranném zafizeni nebo pilovych listech musi
byt ihned po zjiSténi nahladeny osobé zodpovédné za bezpecnost.
Pohyblivé ochranné prvky se nesmi aretovat v oteviené pozici.
Dlouhé obrobky vhodnym zplisobem podepiete.

Kapovaci pilu prepravujte vZdy jen s aretovanou prepravni
pojistkou v rukojeti.

Pri provadéni pokosu, tkosu nebo slozenych pokosovych fezii
nastavte posuvnou ty¢ pro zajisténi sprévné vzdélenosti od cepele.
Pomoci pfiméFené rychlosti posuvu zabraiite prehfati zubd
pilového listu a pfi fezéni plastli také taveni materidlu.

OBLAST VYUZITI

Zkracovaci pila se pouziva k fezani masivniho deva, klizeného
dreva, materialu s podobnymi vlastnostmi a plastu.

Rezivo s kruhovym nebo nepravidelnym priitezem (napF. palivové
drivi) se nesmi fezat, protoze je nelze bezpecné fixovat. Pri fezani
plochého materidlu na vysku se k bezpecnému vedeni musi
pouzivat vhodnd pomocnd zardzka.

ZBYVAJICI RIZIKA

Dokonce ani pfi fadném pouzivani vyrobku podle predpisi
se nedaji zcela vyloucit zbyvajici rizika. Pfi pouZivani mohou
vzniknout nasledujici rizika, a proto by obsluha méla dodrzovat
ndsledujici pokyny:
Aby se zabrénilo poruchdm sluchu, je tfeba omezit dobu
expozice a je nutné pouzivat vhodnou ochranu sluchu.

Obsluha by méla provést takové opatieni, aby se zredukovaly
dusledky vibraci a omezila se doba expozice.

Je tfeba nosit ochrannou respiraéni masku, aby se predeslo
rizikiim poskozeni zdravi, ktera mohou vzniknout vdechnutim
prachu z fezani.

PRIPOJENI NA SIT

Pripojit pouze do jednofazové stfidavé sité o napéti uvedeném na
Stitku. Lze pfipojit i do zasuvky bez ochranného kontaktu nebot
spotfebic je tfidy 1.

Ve venkovnim prostfedi musi byt zasuvky vybaveny proudo-

vym chréni¢em (FI, RCD, PRCD). Je to vyZadovéno instalacnim
predpisem pro toto el.zafizeni. DodrZujte ho pfi pouZivani tohoto
naradi, prosim.

Pted zahéjenim veskerych praci na stroji vytdhnout sitovou
zéstreku ze zasuvky.

Stroj zapinat do zasuvky pouze kdyz je vypnuty.

Neustéle dbat na to, aby byl kabel pro pfipojeni k elektrické siti
mimo dosah stroje. Kabel vést vidy smérem dozadu od stroje.
Pted kazdym pouZitim nabijecky pfekontrolujte pfivodni kabel,
prodluZovaci kabel a zéstrcku zda nejsou poskozeny a nebo
zestérlé. Poskozené dily nechte opravit odbornikovi.

UDRZBA
V piipadé nutnosti vymény napajeciho kabelu ji musi provést
vyrobce nebo jeho zastupce, aby nedoslo k ohrozeni bezpecnosti.
Ujistéte se, Ze jste pilu odpojily od zdroje napéjeni pred montédzi a
demontazi pilového kotouce.
Vyméiite opotiebovanou stolni vlozku.
Pfistroj a ochranny kryt cistéte suchym hadfikem.
Vétraci Stérbiny nafadi udrzujeme stale cisté.
Pouzivat vyhradné pfisluSenstvi Milwaukee a ndhradni dily
Milwaukee. Dily jejichz vymény nebyla popséna, nechte vyménit v
autorizovaném servisu (viz."Zaruky / Seznam servisnich mist)
Pfi potiebé podrobného rozkresu konstrukce, oslovte informaci
o typu a Cisle pfimo servis a nebo vyrobce, Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany.

CE-PROHLASENI 0 SHODE

Prohlasujeme na nasi vyhradni odpovédnost, Ze produkt popsan
v casti ,Technické Gdaje” spliiuje vSechna pfislusnd ustanoveni
smérnic

2011/65/EU (RoHS)

2006/42/ES

2014/30/EU

a byly pouZity ndsledujici harmonizované normy

EN 62841-1:2015

EN IEC 62841-3-9:2020+A11:2020

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-11:2000

EN IEC63000:2018

c € Winnenden, 2021-07-28
/ %‘d‘ ‘Z:/

Alexander Krug / Managing Director

Zplnomocnén k sestavovani technickych podklada.
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany
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POZOR! VAROVAN! NEBEZPECI!

Pfed zahdjenim veskerych praci na stroji vytdhnout
sitovou zastrcku ze zasuvky.

Pred spusténdm stroje si peclivé proctéte navod k
pouzivéani.

Pouzivejte chranice sluchu!

Pfi préci se strojem neustéle nosit ochranné bryle.
Pouzivejte ochranné rukavice!

Nikdy nedévejte ruce do prostoru pilového listu.

Nevystavujte stroj desti.

Odpadni elektrickd a elektronicka zafizeni se nesméji
likvidovat spolecné s domovnim odpadem.

Odpadni elektrické a elektronicka zafizeni je nutné shirat a
likvidovat oddélené.

Pred likvidaci odstraiite ze zafizeni osvétlovaci prostfedky.
Informujte se na mistnich Gfadech nebo u vaseho odbor-
ného prodejce ohledné recyklacnich dvord a shérnych
mist.

Podle mistnich ustanoveni mohou maloobchodni prodejci
byt povinni bezplatné odebrat zpét odpadni elektrickd a
elektronickd zafizeni.

Opétovnym pouZitim a recyklaci vaseho odpadu z odpad-
nich elektrickych a elektronickych zafizeni pfispivate ke
sniZovani potfeby surovin.

Odpadni elektrickd a elektronickd zafizeni obsahuji cenné,
opétovné pouZitelné materiély, které pfi ekologicke lik-
vidaci nemohou mit negativni tcinky na Zivotni prosttedi
avase zdravi.

Pred likvidaci pokud mozno vymazte na vasem odpadnim
piistroji existujici osobni Gdaje.

Elektricky pfistroj s tfidou ochrany II. Elektricky pfistroj, u

D kterého ochrana pied zasahem el. proudem zavisi nejen
na zdkladniizolaci, ale i na tom, Ze budou pouZita také
dopliikovd ochrannd opatfeni, jakymi jsou dvojitd izolace
nebo zesilend izolace. Neexistuje Zadné zafizeni pro
pfipojeni ochranného vodice.

V napéti
N~ Stfidavy proud

Ny Volnobéiné otécky
c E Inacka shody v Evropé

EE Inacka shody v Britdnii

@ Inacka shody na Ukrajiné

001

E H [ Inacka shody pro oblast Eurasie



TECHNICKE UDAJE MS 304 DB
Tazna kapovacia pila 220V/ 240V
Vyrobné islo 46941503 ...
...000001-999999
Menovity prikon 1800 W
Odber pridu 8A
Otdcky naprazdno 3900 min
Priemer pilového listu x priemer diery 305x30 mm
hribka pilového listu 2,4mm
Sirka rezu max.
Uhly zosikmenia horizontélne 0% Uhly zoSikmenia vertikdlne 0° 102/342mm
Uhly zosikmenia horizontéIne 45°/ Uhly zoSikmenia vertikalne 0° 102/241 mm
Uhly zodikmenia horizontélne 0% Uhly zoSikmenia vertiklne 45° wr 57/342mm
Uhly zosikmenia horizontélne 0° Uhly zoSikmenia vertikalne 45° o 45/342 mm
Uhly zosikmenia horizontélne 45° Uhly zosikmenia vertikalne 45° w 57/241 mm
Uhly zosikmenia horizontélne 45° Uhly zoSikmenia vertikdlne 45° < 45/235mm
Max. hibka rezu pri
Uhly zosikmenia horizontélne 0% Uhly zoSikmenia vertiklne 0° 166/53 mm
Uhly zoSikmenia horizontdlne 45° Uhly zoSikmenia vertikélne 0° 166/10 mm
Min. rozmery obrobku 130x35x2mm
Hmotnost podla vykondvacieho predpisu EPTA 01/2014 29.9kg
Informdcia o hluku
Namerané hodnoty urcené v stilade s EN 62841. V triede A posudzovand hladina hluku pristroja Cini typicky:
Hladina akustického tlaku (Kolisavost K=3dB(A)) 96,3 dB(A)
Hladina akustického vykonu (Kolisavost K=3dB(A)) 107,3 dB(A)
Poutzivajte ochranu sluchu!

POZOR

Hodnota emisie hluku uvedend v tomto kataldgovom liste bola odmerand podla testovacej metédy normovanej v EN 62841 a moze sa
pouZit na vzdjomné porovnanie pristrojov. Hodi sa tiez na predbezny odhad zataZenia.

Uvedend hodnota emisie hluku reprezentuje hlavné aplikdcie pristroja.

Ked'sa avsak pouZije pristroj na iné aplikcie alebo sa pouzije s

odlisnym prislusenstvom alebo sa na iom vykondva nedostato¢na tdrzba, hodnota emisie hluku sa moze odliSovat. To moze zretelne

zvysit zatazenie pocas celej pracovnej doby.

Pre presnejsi odhad zatazenia hlukom by sa mali zohladnit aj asy, v ktorych je nastroj vypnuty alebo v ktorych sice bezi, ale nie je
skutocne v nasadeni. To moZe zretelne zniZit zataZenie pocas celej pracovnej doby.

Stanovte dodatocné bezpecnostné opatrenia na ochranu obsluhy pred pdsobenim hluku, ako napriklad: Gdrzba pristroja a prisludenstva a
organizacia pracovnych postupov. Pouzivajte ochranu sluchu. Nadmerny hluk méze viest k strate sluchu.

m POZOR Precitajte si vietky bezpecnostné upozornenia,
pokyny, vyobrazenia a tidaje, ktoré dostanete spolu s
pristrojom. Ak by ste nedodrzali nasledujtice pokyny, mohlo by to
mat za ndsledok zésah elektrickym pradom, vznik poZiaru a/alebo
vaZne poranenie.

Tieto Vystrazné upozornenia a bezpecnostné pokyny
starostlivo uschovajte na budiice poufzitie.

A BEZPECNOSTNE POKYNY PRE POKOSOVE PiLY

a) Pokosové pily st uréené na rezanie dreva alebo vyrob-
kov podobnych drevu, nemozno ich pouZivat's briisno-
reznymi kotuicmi na rezanie Zeleziarskeho materialu, ako
st tyce, tycky, capy, atd. Brusny prach spdsobuje zasekdvanie
pohyblivych casti, ako napr. spodny kryt. Iskry od brisneho
rezania budu spalovat spodny kryt, Skarovi vlozku a dalsie
plastové diely.

b) Pouzivajte svorky na podopieranie obrobku vzdy, ked’
je tomozné. Ak podopierate obrobok ruéne, musite mat
vidy vadu ruku najmenej 100 mm od oboch stran pilového
kotica. Nepouzivajte tuto pilu na rezanie kusov, ktoré si
prilis malé na to, aby boli bezpecne zovreté alebo drzané v
ruke. Ak je vasa ruka umiestnend prili$ blizko k pilovému kotucu,
existuje zvy3ené riziko poranenia pri kontakte s koticom.

¢) Obrobok sa nesmie pohybovat'a musi byt zovrety alebo
drzany oproti dorazu a stolu. Neprivadzajte obrobok ku
kotucu, ani v Ziadnom pripade nereite bez drzania rukou.
Nepripevnené alebo pohyblivé obrobky by mohli byt odhodené pri
vysokych rychlostiach a spdsobit zranenie.

Slovensky
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d) Tlaéte pilu cez obrobok. Netahajte pilu cez obrobok.
Ak chcete urobit rez, zdvihnite hlavu pily a vytiahnite ju
ponad obrobok bez rezania, spustite motor, stlacte hlavu
pily dole a tlacte pilu cez obrobok. Rezanie tahanim pravde-
podobne spdsobi, Ze pilovy kotd¢ vystipi hore na vrch obrobku a
prudko hodi koticovi zostavu smerom k obsluhe.

e) Nikdy nekrizujte Vasu ruku nad zamyslanou liniou rezu
ani pred, ani za pilovym koticom. Podopieranie obrobku ,s
prekrizenou rukou”, t.j. drzanie obrobku na pravej strane pilového
kotuica lavou rukou alebo naopak je velmi nebezpecné.

f) Nesiahajte za doraz ani rukou blizsie ako 100 mm

od oboch stranach pilového kotica s cielom odstranit
drevené zvysky, ani z akéhokolvek iného dovodu, ked'sa
kotui¢ otaca. Blizkost otacajlceho sa pilového kotuca k vasej ruke
nemusi byt zrejmd a moZete sa vazne zranit.

g) Pred rezanim obrobok skontrolujte. Ak je obrobok
zohnuty alebo skriveny, pripevnite ho vonkajsou zohnu-
tou stranou smerom k dorazu. Vzdy sa uistite, Ze neexi-
stuje Ziadny volny priestor medzi obrobkom, dorazom
astolom pozdiz linie rezu. Zohnuté alebo skrivené obrobky
samozu skritit alebo posundt a mézu spdsobit omotanie sa na
otacajlicom sa pilovom kotuci pri rezani. V obrobku by nemali byt
Ziadne klince ani cudzie predmety.

h) Nepouzivajte pilu, kym nie je stdl ¢isty od vSetkého

naradia, drevenych zvyskov, atd., s vynimkou pre obrobok.

Malé dlomky alebo uvolnené kusy dreva alebo inych predmetov,
ktoré sa dostand do kontaktu s otacavym kotticom, mozu byt
odhodené vysokou rychlostou.

i) Narazrezte iba jeden obrobok. Viac naskladanych obrob-
kov nemozno dostatocne upevnit ani zopniit a mozu sa omotat na
Cepeli ¢i posunut pocas rezania.

j) Pred pouzitim sa uistite, Ze pokosova pila je namon-
tovana alebo umiestnena na rovnej, pevnej pracovnej
ploche. Rovnd a pevnd pracovnd plocha znizuje riziko, ze
pokosovd pila bude labilnd.

k) Planujte si svoju pracu. Zakaidym, ked'zmenite
nastavenie uhla skosenia alebo pokosu, uistite sa, Ze
nastavitelny doraz je spravne nastaveny k podopiera-

niu obrobku a nebude interferovat skotiicom alebo
ochrannym systémom. Bez prepnutia ndstroja do polohy ,ZAP”
a bez obrobku na stole postvajte pilovy kotuc tplne simulo-
vanym rezom, aby ste zaistili, Ze neexistuje Ziadna prekézka ani
nebezpecenstvo rezania dorazu.

1) Zabezpecte prislusné podopieranie, ako st pridavné
Casti stola, kozy narezanie, atd. pre obrobok, ktory je Sirsi
alebo dlhsi ako vrchna cast'stola. Obrobky dihsie alebo Sirsie
nez stol pokosovej pily sa mozu naklonit, ak nie sd riadne podo-
preté. V pripade, Ze odrezany kus alebo obrobok sa nakloni, méze
to zdvihnut spodny kryt alebo méze byt odhodeny otdcajticou sa
Cepelou.

m) NevyuZivajte inti osobu ako nahradu za pridavnu cast
stola alebo ako dodatocné podopieranie. Nestabilné podo-
pretie obrobku mdze spdsobit omotanie na Cepeli alebo posunutie
obrobku pocas procesu rezania, ¢im moZze dojst'k tahaniu vas a
pomocnika do otacajucej sa cepele.

n) Odrezany kus nesmie byt zaseknuty ani pritlaceny
akymikolvek prostriedkami proti otacajucemu sa

pilovému kotticu. V pripade obmedzenia, tj. pomocou dorazov,
sa odrezany kus moze zaklinovat proti cepeli a prudko odhodit.

0) Vidy pouzite svorku alebo pripravok urceny pre
spravne podopretie gulatiny, ako su tyce alebo rurky. Tyce
maji pri rezani tendenciu valit sa, ¢o spdsobuje zovretie koticom
a tahanie vasej ruky do kotca.

p) Nechajte kotui¢ dosiahnut pIni rychlost pred dotykom
obrobku. Tym sa zniZi riziko odhodenia obrobku.

q) Ak ddjde k zaseknutiu obrobku alebo kotica, vypnite
pokosovui pilu. Pockajte, kym sa vSetky pohyblivé casti
zastavia a odpojte zastrcku od zdroja napajania a/

alebo vyberte akumulator. Potom pracujte na uvolneni
zaseknutého materidlu. Pokracovanie v rezani, ked'je obrobok
zaseknuty, by mohlo spdsobit stratu kontroly alebo poskodenie
pokosovej pily.

1) Po dokonceni rezu uvolnite spinac, drzte pilu dole
hlavou a ¢akajte na zastavenie kotuica pred vybratim
odrezaného kusu. Siahanie rukou v blizkosti dobiehajiceho
kottca je nebezpecné.

s) Uchopte pevne rukovit pri netipinom reze alebo pri
uvolneni spinaca pred tym, nez je hlava pily ipIne v doinej
pozicii. Brzdny tcinok pily méze sposobit, Ze hlava pily bude
ndhle tahana smerom nadol, ¢o spdsobuje riziko zranenia.

DALSIE BEZPECNOSTNE A PRACOVNE POKYNY

Poutzivajte ochranu sluchu. Nadmerny hluk moze viest k strate
sluchu.

Pri préci so strojom vZdy noste ochranné okuliare. Odpori¢ame
ochranné rukavice, pevnd protismykovi obuv a zasteru.

Prach, ktory vznika pri praci je ¢asto zdraviu Skodlivy a nemal by sa
dostat do tela. pouZivajte odsavac prachu a noste vhodnt masku
proti prachu. Uskladneny prach dokladne odstranit, napr. vysat.

Pri pileni dreva pripojte pilu k vysdvacu.

PouZivajte ochranné rukavice!

Pred prvym pouzitim prosim precitat navod na poutitie a nechat'si
predviest ako sa nardba s néradim

Zaistite stabilnd polohu stroja (napriklad upevnenim na pracovny
stol).

UdrZujte ¢istotu a pravidelne zametajte piliny a odrezky.
NepouZzivajte poskodené alebo deformované pilové listy.

Pilové listy, ktoré nezodpovedaju charakteristikim uvedenym v
ndvode na pouZitie, nesmu sa poufzit.

Je dovolené pouzivat'iba nastroje, ktoré zodpovedaji norme EN
847-1.

NepouZzivajte pilové listy, vyrobené z rychloreznej ocele.
Vyberte si pilovy list vhodny na rezanie vybraného materialu.

Pripustné otacky pracovného néstroja musia byt minimalne také
vysoké ako najvyssie otacky uvedené na elektrickom ndradi.
Prislusenstvo, ktoré sa otaca rychlejsie, sa moze zlomit a rozletiet.
Nastroje sa musia prepravovat a skladovat vo vhodnom obale;

Na upevnenie pilového listu pouzivajte vyhradne priruby zobra-
zené v ndvode na pouZivanie.

Skracovaciu pilu nikdy nepouzivajte na rezanie inych materidlov
nez aké st uvedené v navode na obsluhu.

Skracovaciu pilu pouZivajte len s bezpecne fungujdcim a dobre
udrzovanym ochrannym priklopom. Ochranny priklop sa musi
samocinne vracat.

Slovensky
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Neodstranujte odrezky a iné zvysky materidlu z rezného priestoru,
pokial pila bezia reznd hlava je v pohybe.

Nesiahat do nebezpecnej oblasti beZiaceho stroja.

Ochranné zariadenie stroja bezpodmienecne pouzivat

Zavady na stroji, na ochrannom zariadeni alebo na pilovych listoch
treba ihned'po zisteni nahlésit osobe zodpovednej za bezpecnost.

Ochranny kryt nesmie byt fixovany vo vychylenom stave.
DIhé obrobky vhodnym spdsobom podoprite.

Skracovaciu pilu prepravujte vZdy len s aretovanou prepravnou
poistkou na rukovati.

Pri vykonévani pokosu, tkosu alebo zlozenych pokosovych rezov
nastavte posuvné vodidlo, aby sa zabezpecila spravna vzdialenost
od Cepele.

Prostrednictvom primeranej rychlosti posuvu zamedzte prehriatiu
zubov pilového listu a pri rezani plastov aj taveniu materiélu.

POUZITIE PODLA PREDPISOV

Skracovacia pila sa pouziva k rezaniu masivneho dreva, glejeného
dreva, materidlu s podobnymi vlastnostami a plastu.

Rezivo s kruhovym alebo nepravidelnym prierezom (napr. palivové
drevo) sa nesmie rezat, pretoze ho nie je mozné bezpecne fixovat.
Prirezani plochého materidlu na vysku sa k bezpecnému vedeniu
musi pouzivat vhodnd pomocnd zarazka.

ZVYSKOVE RIZIKA

Dokonca ani pri riadnom pouzivani vyrobku podla predpisov sa

nedajt Gplne vylucit zvyskové rizikd. Pri pouzivani mozu vzniknit

nasledujtice rizikd, a preto by obsluha mala dodrziavat nasledovné

pokyny:

« Aby sa zamedzilo porucham sluchu, treba obmedzit dobu
expozicie a treba nosit vhodnd ochranu sluchu.

+ Obsluha by mala uskutocnit také opatrenia, aby sa zredukovali
dosledky vibracii a obmedzila sa doba expozicie.

Treba nosit ochrannt respiracnii masku, aby sa predislo rizikam

poskodenia zdravia, ktoré mdzu vzniknut vdychnutim prachu z

pilenia.

SIETOVA PRIPOJKA

Pripdjat len na jednofazovy striedavy prid a na sietové napétie
uvedené na titku. Pripojenie je mozné aj do zasuviek bez ochran-
ného kontaktu, pretoze ide o konstrukciu ochrannej triedy Il.

Zasuvky vo vonkajsom prostredi musia byt vybavené ochrannym

spinacom proti prudovym ndrazom (FI, RCD, PRCD). Toto je

instalacny predpis na Vase elektrické zariadenie. Venujte prosim

tomuto pozornost pri pouzivani nasho pristroja.

Pred kazdou précou na stroji vytiahnite zastrcku zo zasuvky.

Len vypnuty stroj pripdjajte do zasuvky.

Pripojovaci kabel drzte mimo pracovnej oblasti stroja. Kébel

smerujte vzdy smerom dozadu od stroja.

Pred kazdym pouZitim skontrolovat pristroj, pripojovaci kabel,

akumuldtory, prediZovaci kébel a zéstrcku ¢i nedoslo k poskodeniu

alebo zostarnutiu. Poskodené casti nechat opravit odbornikom.
UDRZBA

Ak je potrebnd vymena napdjacieho kabla, musi to urobit vyrobca
alebo jeho zastupca, aby sa predislo bezpecnostnému riziku.

Vzdy odpojte néstroj od elektrickej siete pred montaZou alebo
demontdZou ostria pily.

Vymeiite opotrebovand stolnt viozku.
Pristroj a ochranné zariadenie Cistite suchou handrickou.

Vetracie otvory udrZovat stale v Cistote.

PouZivat len Milwaukee prislusenstvo a Milwaukee nahradné
diely. Siciastky bez ndvodu na vymenu treba dat vymenit'v
jednom z Milwaukee zékaznickych centier (vid'brozdru Zdruka/
Adresy zakaznickych centier).

Pri udani typu stroja a ¢isla nachddzajiceho sa na Stitku dd sa v
pripade potreby vyZiadat explozivna schéma pristroja od vasho
zékaznickeho centra alebo priamo v Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany.

CE - VYHLASENIE KONFORMITY

Na nasu vyhradnd zodpovednost vyhlasujeme, ze produkt popi-
sany v Casti , Technické udaje” splia vSetky prislusné ustanovenia
smernic

2011/65/EU (RoHS)

2006/42/ES

2014/30/EU

a boli pouzité nasledovné harmonizované normy

EN 62841-1:2015

EN IEC 62841-3-9:2020+A11:2020

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-11:2000

ENIEC63000:2018

c € Winnenden, 2021-07-28

Alexander Krug / Managing Director
SpInomocneny zostavit technické podklady.
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany
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POZOR! NEBEZPECENSTVO!

Pred kazdou pracou na stroji vytiahnite zastrcku zo
zasuvky.

Pred prvym pouZitim pristroja si pozorne precitajte ndvod
na obsluhu.

Pouzivajte ochranu sluchu!

Pri préci so strojom vZdy noste ochranné okuliare.
Pouzivajte ochranné rukavice!

Nikdy nedévajte ruky do priestoru pilového listu.

Nevystavujte stroj dazdu.

Odpad z elektrickych a elektronickych zariadeni sa nesmie
likvidovat spolu s domovym odpadom.

Odpad z elektrickych a elektronickych zariadeni treba
zbierat a likvidovat oddelene.

Pred likvidaciou odstrérite zo zariadeni osvetfovacie
prostriedky. Informujte sa pri miestnych tradoch alebo u
vasho odborného predajcu ohfadom recyklacnych dvorov
a zbernych miest.

Podla miestnych ustanoveni mézu maloobchodni
predajcovia byt povinni bezplatne zobrat spét odpad z
elektrickych a elektronickych zariadeni.

Opdtovnym pouZitim a recyklaciou vasho odpadu z
elektrickych a elektronickych zariadent prispievate k
znizovaniu potreby surovin.

Odpad z elektrickych a elektronickych zariadeni obsahuje
cenné, opatovne pouzitelné materiély, ktoré pri ekologi-
ckej likvidacii nemdzu mat negativne cinky na Zivotné
prostredie a vade zdravie.

Pred likviddciou podla moznosti vymazte na vaSom
pouZitom pristroji existujice osobné tdaje.

D Elektricky pristroj triedy ochrany II. Elektricky pristroj, pri

ktorom ochrana pred zasahom el. pridom zévisi nie len
od zékladnej izoldcie, ale aj od toho, Ze budu pouZité aj
doplInkové ochranné opatrenia, akymi st dvojitd izoldcia
alebo zosilnend izoldcia. Neexistuje Ziadne zariadenie na
pripojenie ochranného vodica.

V Napitie
N~ Striedavy prid

N Otacky naprazdno
c E Inacka zhody v Eurépe

EE Inacka zhody v Britanii

@ Inacka zhody na Ukrajine

001

E H [ Inacka zhody pre oblast Eurdzie

Slovensky
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DANE TECHNICZNE MS 304 DB
Ukos$nica 220V/ 240V
Numer produkcyjny 46941503 ...
...000001-999999
Inamionowa moc wyjéciowa 1800 W
Napiecie pradu 8A
Predkos¢ bez obcigzenia 3900 min
Srednica ostrza pity x $rednica otworu 305x30 mm
Grubos¢ brzeszczotu 2,4mm
Szerokos¢ ciecia maks.
Ucios 0°/ Nachylenie 0° 102/342mm
Ucios 45°/ Nachylenie 0° 102 /241 mm
Ucios 0°/ Nachylenie 45° wr 57/342mm
Ucios 0%/ Nachylenie 45° o 45/342 mm
Ucios 45°/ Nachylenie 45° wr 57/241 mm
Ucios 45°/ Nachylenie 45° o 45/235mm
Maksymalna gtebokosc ciecia pod katem
Ucios 0%/ Nachylenie 0° 166/53 mm
Ucios 45° Nachylenie 0° 166/10 mm
Min. wymiary przedmiotu obrabianego 130x35x2mm
Ciezar wg procedury EPTA 01/2014 29.9kg
Informacja dotyczaca szuméw
Imierzone wartosci wyznaczono zgodnie z norma EN 62841. Poziom szuméw urzadzenia oszacowany jako A wynosi typowo:
Poziom ciénienia akustycznego (Niepewnos¢ K=3dB(A)) 96,3 dB(A)
Poziom mocy akustycznej (Niepewno$¢ K=3dB(A)) 107,3 dB(A)
Nalezy uzywac ochroniaczy uszu!

OSTRZEZENIE

Wartos¢ emisji hatasu podana w niniejszej karcie charakterystyki zostata zmierzona zgodnie ze znormalizowana procedura kontrolng
okreslong w normie EN 62841 i moze by¢ wykorzystywana do pordwnywania ze soba poszczegéinych narzedzi. Nadaje sie réwniez do
wstepnej oceny obciazenia.

Podana warto$¢ emisji hatasu jest aktualna w przypadku gtdwnych zastosowan narzedzia. Jednakze jesli narzedzie jest uzywane do
innych celéw lub w potaczeniu zinnymi akcesoriami, badz nie jest poddawane nalezytej konserwacji, wartos¢ emisji hatasu moze sie
réznic. Moze to znacznie zwiekszy¢ obciazenie w catym okresie roboczym.

W celu doktadnego oszacowania poziomu hatasu nalezy réwniez wzia¢ pod okresy, w ktérych narzedzie jest wytaczone lub pracuje, ale
nie jest faktycznie uzywane. W ten sposob mozna znacznie zmniejszy¢ obciazenie w catym okresie roboczym.

Nalezy ustanowi¢ dodatkowe srodki bezpieczeristwa w celu ochrony operatora przed skutkami hatasu, takie jak: Konserwacja narzedzii

akcesoriow oraz organizacja proceséw pracy. Stosowac srodki ochrony stuchu! Hatas moze powodowac utrate stuchu.

g OSTRZEZENIE Przeczyta¢ wszystkie wskazowki
bezpieczenistwa, instrukgje, ilustracje i dane dotaczone do
urzadzenia. Jesli nie beda przestrzegane nastepujace przepisy,
moze dojs¢ do porazenia pradem, pozaru i/lub ciezkich obrazen
cafa.

Nalezy starannie przechowywac wszystkie przepisy i
wskazowki bezpieczenistwa dla dalszego zastosowania.

A\ UKOSNICE — INSTRUKCJA BEZPIECZENSTWA

a) Ukosnice przeznaczone sa do ciecia wyrobéw drewni-
anych lub drewnopodobnych; nie mozna ich uzywac ze
$ciernicami do ciecia materiatéw zelaznych, np. sztab,
pretow, kotkow itp. Pyty z ciecia Sciernego powoduja zacinanie
sie czeSci ruchomych, np. dolnej ostony. Iskry z ciecia $ciernego
skutkuja spaleniem dolnej ostony, wktadki szczelinowej i innych
elementow plastikowych.

b) Jesli tylko mozliwe, uzywac zaciskow do przytrzyma-
nia przedmiotu obrabianego. W razie przytrzymywania
przedmiotu obrabianego dtonia, nalezy trzymac dtor

w odlegtosci co najmniej 100 mm od obu stron tarczy
tnacej. Nie uzywac tej pity do ciecia kawatkow, ktore sa
zbyt mate, aby mozne je byto przytrzymac zaciskami lub
dtonia. W razie zbytniego zblizenia dtoni do tarczy tnacejistnieje
zwiekszone ryzyko obrazen w przypadku kontaktu z ostrzem.

¢) Przedmiot obrabiany musi by¢ nieruchomy i zacisniety
lub dociskany zaréwno do siatki, jak i do stotu. Nie ciaggna¢
przedmiotu obrabianego ostrzem, ani nie dokonywac

cie¢ bez przytrzymania dtonia. Nieumocowane lub ruchome
przedmioty obrabiane moga zostac odrzucone z duza predkoscia,
powodujac obrazenia ciata.

83]



Pol

d) Cia¢ przedmiot obrabiany, naciskajac pite. Nie ciagna¢
pity przez przedmiot obrabiany. Aby wykonac ciecie,
unies¢ gtowice tnaca i wyciggnacja przed przedmiot
obrabiany bez cigcia, uruchomicsilnik, przycisnac gtowice
tnaca w déti nacisnac pita przedmiot obrabiany. Ciecie
przez podcigganie moze spowodowac znalezieniem sie brzesz-
czota na przedmiocie obrabianym i gwattownym odrzucenie
zespotu tarczy tnacej w kierunku operatora.

e) Nigdy nie krzyzowac rak nad linia planowanego ciecia
— ani przed tarczy tnacej, ani za nia. Przytrzymywanie
obrabianego przedmiotu skrzyzowanymi rekami, tzn. trzymajac
przedmiot obrabiany lewa reka po prawej stronie tarczy tnacej lub
odwrotnie, jest bardzo niebezpieczne.

f) Gdy tarcza wiruje, nie siegac dtonia za siatke blizszej
niz 100 m z obu stron tarczy tnacej w celu usuniecia resz-
tek drewna lub z jakiegokolwiek innego powodu. Niewielka
odlegtos¢ miedzy wirujaca tarcza tnaca a dfonia uzytkownika
moze nie by¢ widoczna na pierwszy rzut oka i moze skutkowac
powaznymi obrazeniami ciata.

g) Sprawdzic obrabiany przedmiot przed cieciem. Jesli
przedmiot obrabiany jest wygiety lub wypaczony,
zamocowac go zewnetrzna strong wygieta skierowana do
siatki. Zawsze upewniac sie, czy nie ma szczeliny pomiedzy
obrabianym przedmiotem, siatka i stotem wzdtuz linii
cigcia. Wygiete lub znieksztatcone przedmioty obrabiane

moga ulec skreceniu lub przesunieciu, co moze spowodowac
ugrzezniecie w nich obracajacej sie podczas ciecia tarczy tnacej.
W przedmiocie obrabianym nie powinno by¢ zadnych gwozdzi ani
ciat obcych.

h) Nie uzywac pity, dopoki stot nie zostanie oczyszczony
zwszelkich narzedzi, Scinkéw drewna itp. za wyjatkiem
obrabianego przedmiotu. Mate odfamki lub luzne kawatki
drewna lub inne przedmioty kontaktujace sie z obracajacym sie
ostrzem moga zostac odrzucone z duza predkoscia.

i) Dokonywac ciecia tylko jednego przedmiotu obra-
bianego na raz. Utozenie wielu obrabianych przedmiotow
moze skutkowac nieodpowiednim zaciskiem lub spieciem oraz
ugrzeznieciem lub przesunieciem ostrza podczas ciecia.

j) Przed uzyciem nalezy upewnic sig, czy ukosnica zostata
zamontowana lub umieszczona na réwnej i stabilnej
powierzchni roboczej. Rowna i stabilna powierzchnia robocza
zmniejsza ryzyko utraty stabilnosci przez ukosnice.

k) Planowac prace. Przy kazdej zmianie ustawienia kata
skosu lub sciecia upewnic sig, ze regulowana ostona
zostata ustawiona prawidtowo i wspiera obrabiany przed-
miot oraz nie bedzie kolidowac z ostrzem lub z systemem
ochrony. Bez wiaczania narzedzia (,0N”) i umieszczania obra-
bianego przedmiotu na stole przesuna( tarcze tnaca, symulujac
kompletne ciecie, w celu upewnienia sig, czy nie dojdzie do
zaktdcen lub niebezpieczenistwa przecigcia siatki.

1) Zapewnic odpowiednie wsparcie obrabianego przed-
miotu, np. przedtuzenie stotu, koziot itp., w przypadku
gdy przedmiot jest dtuzszy lub szerszy niz stét. Obrabiane
przedmioty dtuzsze lub szersze niz stét ukosnicy moga przechylac
sie, jesli nie sa prawidtowo obrabiane. Jedli odciety kawatek lub
obrabiany przedmiot przechyli sie, moze unies¢ dolng ostong lub
zosta¢ odrzucony przez wirujace ostrze.

m) Poza operatorem przy stole nie powinny znajdowac sie
inne osoby, np. w celu zapewnienia przedtuzenia stotu lub
przytrzymania przedmiotu. Niestabilne wsparcie obrabianego
przedmiotu moze spowodowac, ze ostrze lub obrabiany przed-
miot przesunie sie podczas ciecia, pociaggajac operatora i jego
pomocnika na wirujace ostrzem.

n) Nalezy chroni¢ wirujaca tarcze tnaca przez
ugrzeznieciem lub wcisnieciem odcietych kawatkow.

W przypadku ograniczonej przestrzeni, t. z zastosowaniem
ogranicznikéw dtugosci, odciety kawatek moze zaklinowac sie
przy ostrzu i zosta¢ gwattownie odrzucony.

0) Zawsze uzywac zacisku lub osprzetu zaprojektowanego
tak, aby poprawnie wesprzec okragte przedmioty takie jak
prety czy rurki. Prety maja tendencje do odskakiwania podczas
ciecia, powodujac ukruszenie ostrza i moga pociagnac dtor na
ostrze.

p) Ostrze powinno osiagnac petna predkosc przed
dotknieciem obrabianego przedmiotu. Zmniejsza to ryzyko
odrzucenia obrabianego przedmiotu.

q) Jesli obrabiany przedmiot lub ostrze zacina sig,
wytaczy¢ ukosnice. Poczekac, az wszystkie ruchome czesci
zatrzymaja sie, i odtaczy¢ wtyczke od zrédta zasilania i/
lub wyjac akumulator. Nastepnie wykona¢ czynnosci

w celu uwolnienia zaklinowanego materiatu. Dalsze ciecie
zzaklinowanym przedmiotem obrabiany moze spowodowa¢
utrate kontroli lub uszkodzenie ukosnicy.

1) Pozakornczeniu ciecia przed wyjeciem odcigtego
kawatka zwolni¢ przetacznik, skierowac gtowice tnaca
w doti zaczekac, az tarcza zatrzyma sie. Zblizanie dtoni do
spowalniajacego obroty ostrza jest niebezpieczne.

s) Trzymacé mocno uchwyt przy wykonywaniu cigcia
czesciowego lub po zwolnieniu przetacznika, zanim
gtowica pity nie znajdzie si¢ w potozeniu dolnym. Hamo-
wanie pity moze spowodowac nagte pociagniecie gtowicy pity
w dét, powodujac ryzyko urazow.

DODATKOWE WSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA I
INSTRUKCJE ROBOCZE

Stosowac srodki ochrony stuchu! Hatas moze powodowac¢
utrate stuchu.

Podczas pracy nalezy zawsze nosic¢ okulary ochronne. Zalecane
jest takze noszenie rekawic, mocnego, nie $lizgajaceqgo sie obuwia
oraz ubrania roboczego.

Pyt wydzielajacy sie podczas pracy z elektronarzedziem moze by¢
szkodliwy dla zdrowia i dlatego tez nie powinien on mie¢ kontaktu
z ciatem. Stosowac uktad pochtaniania pytu i nosi¢ odpowiednia
maske ochronna. Dokfadnie usuna¢ nagromadzony pyt np. przy
pomocy odkurzacza.

Podczas pitowania drewna nalezy podtaczy¢ pilarke do
odkurzacza.

Nosic rekawice ochronne!

Przed rozpoczeciem uzytkowania elektronarzedzia nalezy
przeczytacinstrukcje obstugi. O ile to mozliwe, nalezy poprosic o
zademonstrowanie pracy narzedzia.

Upewnic sie, czy maszyna jest zawsze pewnie osadzona (np.
zamocowana na stole warsztatowym).

Usuwac resztki materiatu z podtogi np. widry i odciete kawatki
drewna.
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Nie uzywac brzeszczotow/tarcz, ktdre s3 znieksztatcone lub
uszkodzone.

Nie uzywac ostrzy nie odpowiadajacych gtéwnym parametrom
podanym w instrukgji obstugi.

Wolno stosowac wytacznie narzedzia, ktdre spetniaja wymagania
normy EN 847-1.

Nie uzywac brzeszczotéw wykonanych ze stali szybkotnacej.
Brzeszczot nalezy dobrac odpowiednio do cigtego materiatu.

Dopuszczalna liczba obrotow osprzetu musi by¢ przynajmniej tak
wysoka, jak maksymalna liczba obrotéw podana na urzadzeniu
elektrycznym. Osprzet, ktdry obraca sie szybciej niz jest to dozwo-
lone, moze peknac i zostac cisnigty w powietrze.

Narzedzia musza by¢ transportowane i przechowywane w
odpowiednim pojemniku;

Do mocowania brzeszczotu stosowac tylko zataczone kotnierze,
pokazane w instrukgji obstugi.

Tarczowki nigdy nie uzywac do ciecia materiatéw innych niz
podane w instrukcji obstugi.

Tarczowke do obrzynania uzywac wytacznie z nalezycie
funkcjonujaca i konserwowang ostona. Ostona winna sama sie
zamykac.

Nie wolno usuwac zadnych pozostatosci po cieciu lub innych czesci
przedmiotow obrabianych gdy maszyna pracuje a gtowica pity nie
znajduje sie w potozeniu spoczynkowym.

Podczas pracy strugarki nie zblizac sie do strefy niebezpieczne;j.
Zawsze stosowac ostony ochronne na elektronarzedziu.

Usterki maszyny, waczajac w to urzadzenie ochronne lub
brzeszczoty, nalezy natychmiast po wykryciu zgtosic osobie
odpowiedzialnej za bezpieczenstwo.

Nie zaciskac obrotowej ostony zabezpieczajacej.
Dtugie przedmioty obrabiane nalezy odpowiednio podeprzec.

Tarczwke transportowac tylko z zamknietym na zatrzask zabez-
pieczeniem transportowym na rekojesci.

Podczas wykonywania ciecia katowego, fazowania lub ztozonych
ciec katowych, dostosowac ruchomy ogranicznik, aby zapewni¢
prawidfowy odstep od ostrza.

Poprzez zastosowanie odpowiedniej szybkosci posuwu unika¢
przegrzania zeb6w pit tarczowych, a podczas cigcia tworzyw
sztucznych topienia materiatu.

WARUNKI UZYTKOWANIA

Tarczowka do obrzynania jest przeznaczona do ciecia drewna
litego, drewna klejonego, materiatéw drewnopochodnych i
tworzyw sztucznych.

Nie wolno cig¢ przedmiotdw obrabianych o przekroju okragtym
lub nieregularnym (np. drewno kominkowe, poniewaz nie sa one
pewnie zamocowane podczas ciecia. Podczas ciecia pionowego
przedmiotdw paskich nalezy stosowac oparcie pomocnicze do
pewnego prowadzenia.

ZAGROZENIA RESZTKOWE

Nawet przy wtasciwym uzytkowaniu produktu nie mozna
catkowicie wykluczy¢ zagrozen resztkowych. W przypadku
stosowania moga wystapi¢ nastepujace zagrozenia, dlatego tez
operator winien zwraca¢ uwage na nastepujace aspekty:

Aby uniknac uszkodzenia stuchu nalezy ograniczy¢ czas ekspo-
zyqji (na hatas) i uzywac odpowiedniej ochrony stuchu.
Operator winien podjac dziatania celem zredukowania
oddziatywania wibracji i czasu ekspozycji.

Nalezy uzywac maski do ochrony drog oddechowych w celu
wyeliminowania zagrozenr zdrowotnych, ktére moga zaistnie¢ na
skutek wdychania pytu pochodzacego z pitowania.

PODLACZENIE DO SIECI

Podtaczac tylko do Zrddta zasilania pradem zmiennym
jednofazowym i wytacznie o napieciu podanym na tabliczce
znamionowej. Mozliwe jest rowniez podtaczenie do gniazdka
bez uziemienia, poniewaz konstrukcja odpowiada Il klasie
bezpieczenstwa.

Urzadzenia pracujace w wielu réznych miejscach, w tym poza
pomieszczeniami zamknietymi, nalezy podtaczac poprzez
ochronny (Fl, RCD, PRCD) wytacznik udarowy.

Przed przystapieniem do jakichkolwiek prac zwiazanych z
elektronarzedziem nalezy wyjac wtyczke z gniazdka.

Elektronarzedzie mozna podtaczac do gniazdka sieciowego tylko
wtedy, kiedy jest wytaczone.

Kabel zasilajacy nie moze znajdowac sie w obszarze roboczym
elektronarzedzia. Powinien on sie zawsze znajdowac sie za
operatorem.

Przed kazdym uzyciem nalezy sprawdzi, czy nie wystepuja oznaki
uszkodzeni lub zmeczenia materiatu na elektronarzedziu, kablu
iwtyczce. Naprawe uszkodzonych czesci zlecac upowaznionym
Przedstawicielom Serwisu.

UTRZYMANIE | KONSERWACJA

Jesli konieczna jest wymiana przewodu zasilajacego, musi to
zosta¢ wykonane przez producenta lub jego przedstawiciela w
celu unikniecia zagrozenia bezpieczeristwa.

Nalezy pamigtac, aby przed zatozeniem lub zdjeciem tarczy tnacej
wyja¢ wtyczke z gniazda sieciowego.

Wymieniac zuzyta wkfadke stotu.

Oczysci¢ urzadzenie i elementy zabezpieczajace za pomoca suchej
Sciereczki.

Otwory wentylacyjne elektronarzedzia musza by¢ zawsze drozne.

Uzywac tylko i wytacznie wyposazenia dodatkowego Milwaukee i
czesci zamiennych Milwaukee. Gdyby trzeba byto wymienic czesci,
ktére nie zostaty opisane, nalezy skontaktowac sie z przedsta-
wicielem serwisu Milwaukee (patrz wykaz adresow punktéw
ustugowych/gwarancyjnych).

Na zyczenie mozna otrzymac rysunek widoku zespotu
rozebranego. Przy zamawianiu nalezy poda¢ numer oraz typ
elektronarzedzia umieszczony na tabliczce znamionowe;j.
Zamé6wienia mozna dokonac albo u lokalnych przedstawicieli
serwisu, albo bezpo$rednio w Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany.
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DEKLARACJA ZGODNOSCI CE

Oswiadczamy na nasza wytaczng odpowiedzialnos¢, ze produkt
opisany pod ,Dane techniczne” spetnia wszystkie istotne przepisy
dyrektyw

2011/65/UE (RoHS)

2006/42/WE

2014/30/UE

i zastosowano nastepujace zharmonizowane normy

EN 62841-1:2015

ENIEC 62841-3-9:2020+-A11:2020
EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015
EN61000-3-2:2014

EN 61000-3-11:2000
ENIEC63000:2018

c € Winnenden, 2021-07-28
/ %‘d‘ "ﬁj/

Alexander Krug / Managing Director
Upetnomocniony do zestawienia danych technicznych
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany

SYMBOLE

Przed przystapieniem do jakichkolwiek prac zwiazanych z
| elektronarzedziem nalezy wyja¢ wtyczke z gniazdka.

UWAGA! OSTRZEZENIE NIEBEZPIECZENSTWO!

€]

Przed uruchomieniem elektronarzedzia zapoznac sie
uwaznie z trescia instrukgji.

Nalezy uzywac ochroniaczy uszu!

L) Podczas pracy nalezy zawsze nosi¢ okulary ochronne.
Nosi¢ rekawice ochronne!

Nie nalezy nigdy wktadac rak w strefe brzeszczotu pity.

Chroni¢ maszyne przed deszczem.

DRSO

Luzyty sprzet elektryczny i elektroniczny nie moze by¢
usuwany razem z odpadami pochodzacymi z gospodarstw
domowych.

Luzyty sprzet elektryczny i elektroniczny nalezy
gromadzi¢ i usuwac oddzielnie.

Przed utylizacja nalezy usuna¢ Zrodta swiatta z urzadzen.
Prosze zasiegna¢ informacji o centrach recyklingowych i
punktach zbiorczych u whadz lokalnych lub u wyspedjali-
zowanego dostawcy.

W zaleznosci od lokalnych przepiséw, sprzedawcy
detaliczni moga by¢ zobowiazani do bezptatnego odbioru
zuzytego sprzetu elektrycznego i elektronicznego.

Poprzez ponowne wykorzystanie i recykling zuzytego
sprzetu elektrycznego i elektronicznego pomagamy
zmniejszac zapotrzebowanie na surowce.

Luzyty sprzet elektryczny i elektroniczny zawiera cenne

materiaty nadajace sie do recyklingu, ktére moga mie¢

negatywny wptyw na Srodowisko naturalne i zdrowie

uzytkownika, jesli nie zostang zutylizowane w sposéb

przyjazny dla srodowiska.

Przed utylizacja zuzytego sprzetu nalezy usunac wszelkie

zamieszczone na nim dane osobowe.

Elektronarzedzie klasy ochrony Il. Elektronarzedzie, w
D ktdrym zabezpieczenie przed porazeniem pradowym
zalezy nie tylko od izolacji podstawowej, lecz réwniez od
tego, czy zostaty zastosowane dodatkowe Srodki ochrony,
takie jak: izolacja podwéjna lub izolacja wzmocniona.
Nie ma zadnego urzadzenia do podtaczenia przewodu
ochronnego.

V Napiecie
“— Prad przemienny

)¢

Ng Predkos¢bez obcizenia
c E Europejski Certyfikat Zgodnosci

EE Brytyjski Certyfikat Zgodnosci

@2 Ukrainski Certyfikat Zgodnosci

001

EH [ Euroazjatycki Certyfikat Zgodnosci



MUSZAKI ADATOK MS 304 DB

Gérvagofiirész 220V/240V
Gyartasi szdm 46941503...
...000001-999999
Névleges teljesitményfelvétel 1800 W
Amper 8A
Uresjarati fordulatszam 3900 min
Fiirészlap dtmérd x lyukatmérd 305x30 mm
Fiirészlap vastagsag 2,4Amm
Végds szélesség max.
forgdsszog 0°/ délésszog 0° 102/342mm
forgdsszog 45° délésszog 0° 102 /241 mm
forgasszog 0%/ ddlésszog 45° w— 57/342mm
forgdsszog 0°/ d6lésszog 45° v 45/342 mm
forgdsszog 45°/ ddlésszog 45° wr 57/241 mm
forqassziq 45°/ ddléssziq 45° 45/235mm
Max. vagasi mélység foknal
forgdsszog 0°/ d6lésszog 0° 166/53 mm
forgasszog 45°/ d6lésszog 0° 166/10 mm
Min. munkadarab méretek 130x35x2mm
Sily a 01/2014 EPTA-eljarés szerint 29,9kg
Zajinformacié
Akozolt értékek megfelelnek az EN 62841 szabvanynak. A késziilék munkahelyi zajszintje tipikusan:
Hangnyomds szint (K bizonytalansag=3dB(A)) 96,3 dB(A)
Hangteljesitmény szint (K bizonytalansag=3dB(A)) 107,3 dB(A)
Hallasvédé eszkoz hasznalata ajanlott!

FIGYELMEZTETES

Az ebben a tdjékoztatoban megadott zajkibocsétasi értéket az EN 62841 szabvanyositott teszeljaras szerint mérték, és felhaszndlhatd a
szerszamok egymdssal torténd dsszehasonlitasahoz. A terhelés el6zetes megbecsiilésére is alkalmas.

A megadott zajkibocsatasi érték a szerszam legfdbb alkalmazésait reprezentalja. Ha a szerszdmot azonban mds alkalmazésokra vagy
eltérd tartozékokkal haszndlja, illetve nem megfelelden tartja karban, tgy a zajkibocsatasi érték eltérhet ettdl. Ez jelentdsen megnovel-
heti a terhelést a munkavégzés teljes idejére.

A zajterhelés pontos megallapitdséhoz azokat az iddszakokat is figyelembe kell venni, amikor a szerszém ki van kapcsolva, vagy ugyan
megy, de ténylegesen nem hasznaljak. Ez jelentdsen lecsokkentheti a terhelést a munkavégzés teljes idejére.

Akezeld zajhatés elleni védelme érdekében hatérozzon meg tovabbi biztonsagi intézkedéseket, pl. a szerszam és a tartozékok karbantar-
tdsa, valamint a munkafolyamatok szervezése. Viseljen hallasvédét. A zaj hatdsa halldsvesztést okozhat.

m FIGYELMEZTETES Olvasson el minden, a géppel egyiitt b) Amikor csak lehetséges, hasznaljon satut a munkada-

megkapott biztonsagi utalast, utasitast, dbrazolast és rab befogasahoz. Ha kézzel timasztja meg a munkadara-
adatot. Ha nem tartja be a kovetkezd el6irasokat, akkor ez bot, tartson legalabb 100 mm-es biztonsagi tavolsagot a
dramiitéshez, tlizhoz és/vagy stlyos személyi sériilésekhez vezethet. fiirészlap oldalaitol. Ne haszndlja a fiirészt a biztonsagos
Ké'jlu,,'S a ké;6bbi hasznilatra gondosan drizze meg ezeket befogashoz vagy kézzel valé rogzitéshez til apré darabok
azeloirasokat. vagasahoz. Ha tul kozel tartja a kezét a fiirészlaphoz, megnéveli
A\ BIZTONSAGI UTASITASOK A GERVAGO FURESZ az annak megérintésébdl szdrmazé sériilés kockdzatét.
HASZNALATAHOZ ¢) Amunkadarabot régziteni kell, vagy neki kell nyomni

a parhuzamvezetdnek és az asztalnak. Ne tegye a munka-
darabot a fiirészlaphoz, és ne hajtson végre semmilyen
médon ,kézi vagast”. A nem rogzitett vagy mozgd alkatrészek
nagy sebességgel kirepiilhetnek, és sériilést okozhatnak.

a) Agérvago fiirész fabol vagy fahoz hasonlé anyaghbol
késziilt termékek vagasara szolgal, csiszolé vagokerékkel
vas anyagu arucikkekhez — példaul kiilonféle rudtipusok
- nem hasznalhaté. A csiszolasi miivelet kizben keletkezd por
amozgd alkatrészek (pl. alsé véddelem) elakaddsat okozza. A
csiszold vagas soran keletkezd szikra hatdsdra az also véddelem, a
horonybetét és az egyéb mianyag alkatrészek meggyulladnak.

&
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d) Nyomja neki a fiirészlapot munkadarabnak (ne hiizza
azon). A vagashoz emelje fel a fiirészfejet, és huzza dta
munkadarab felett, anélkiil, hogy vagast hajtana végre.
Inditsa el a motort, nyomja le a fiirészfejet, és nyomja
neki a fiirészlapot munkadarabnak. A vagasndl, hizé
mozdulat hatésara eldfordulhat, hogy a fiirészlap ,felmészik” a
munkadarabra, és a fiirészlap er6teljesen a kezelének csapddik.

e) Soha ne nyiiljon at a kivant vagasi vonal felett, a
fiirészlap elétt, ill. mogott. A munkadarab ,atnydldssal”,
valamint bal kézzel a flirészlap jobb oldaldn, illetve jobb kézzel a
bal oldalan valo megtdmasztasa nagyon veszélyes mivelet.

f) Nenyiiljon a parhuzamvezeté magé a fiirészlap
barmelyik oldalatol mért 100 mm-es tavolsagon beliil

a faforgdcs eltavolitasahoz vagy egyéb okbdl, mialatt a
fiirészlap forog. Eléfordulhat, hogy a kezeld nem észleli a forgd
flirészlap kozelségét, és emiatt stlyos sériilést szenvedhet.

g) Vizsgalja meg a munkadarabot a vagas elétt. Ha gorbe

vagy vetemedés jeleit mutatja, szoritsa kiilsé meggorbiilt
oldalaval a parhuzamvezetéhoz. Minden esetben iigyeljen
arra, hogy ne legyen rés a munkadarab, a parhuzamvezeté
és az asztal kozott, a vagas vonalaban. A hajlott vagy megve-
temedett munkadarabok megcsavarodhatnak vagy elmozdulhat-

nak, és vagas kozben a forgd flirészlaphoz tapadhatnak. Szeg vagy
idegen targy nem lehet a munkadarabon.

h) Nehasznilja a fiirészt mindaddig, mig el nem
tavolitotta az asztalrol az dsszes szerszamot (kivéve a
munkadarabot), és meg nem tisztitotta az asztalt a fafor-
gacstol és egyéb hulladékoktol. Az aprd tormelék, a szabad
farészek vagy a forgd fiirészlappal érintkezd egyéb targyak nagy
sebességgel kirepiilhetnek.

i) Egyszerre csak egy munkadarab vagasat végezze. Téhb
munkadarab nem fogathatd be és nem rogzithetd megfelelgen,
és ezek a munkadarabok a fdrészlaphoz tapadhatnak vagy a vagds
soran elmozdulhatnak.

j) Hasznalat el6tt helyezze a gérvago fiirészt egy sima,
massziv munkafeliiletre. A sima, massziv feliilet csokkenti a
gérvago fiirész instabilitdsanak kockdzatat.

k) Tervezze meg a munkafolyamatot. Ha megvaltoztatja
a gérvago fiirész szogbeallitasait, minden esetben iigyel-
jen arra, hogy az allithaté parhuzamvezeté ugy legyen
beallitva, hogy megfeleléen régzitse a munkadarabot, és
azne érintkezzen a fiirészlappal vagy a védérendszerrel.
Az eszkoz bekapcsoldsa nélkil, és anélkiil, hogy munkadarabot
helyezne az asztalra, hajtsa végre a fiirészlap teljes vgasanak
szimuldciojét, biztositva, hogy a pdrhuzamvezetd vagésa ne
litkozzon akadalyba, és ne idézzen el6 veszélyt.

1) Azasztallapnal szélesebb vagy hosszabb munkadarab
esetében gondoskodjon a megfeleld rogzitésrél (pl. az
asztal meghosszabbitasa, fiirészbak sth.). A gérvagé flirész
asztalandl hosszabb vagy szélesebb munkadarabok megfeleld
rogzités hidnyaban felbillenhetnek. Ha a levagott (munka)darab
felbillen, megemelheti az alsé védéelemet, vagy a forgé firészlap
kirepitheti.

m) Az asztal meghosszabbitasa helyett vagy tovabbi rog-
zités céljabol ne vegye igénybe masik személy segitségét.
A munkadarab instabil rogzitése a fiirészlap tapaddsat idézheti
eld, illetve a végdsi mvelet soran elmozdult munkadarab a
kezel6t és segitdjét a forgd flirészlaphoz ranthatja.

Magyar

n) Alevagott darabot semmilyen koriilmények kozott
sem szabad a forgo fiirészlaphoz nyomni. Helyhiény esetén
(pl. hosszirdny itkoz6k hasznalatakor) a levégott darab a
flirészlapba ékelddhet, és erételjesen kirepiilhet.

0) Akerek anyagok (pl. rudak vagy csovek) rogzitésé-

hez minden esetben hasznaljon szoritét vagy a célnak
megfeleld eszkozt. A rudak a vagés sordn kifordulhatnak,
minek kovetkeztében a flirészlap odakaphat, és a kezeld a munka-
darabot a flirészlaphoz hizhatja.

p) Afiirészlapnak a munkadarabbal valé érintkezés elgtt
el kell érnie a maximalis sebességet. Ezdltal csokkenthetd a
munkadarab kirepiilésének kockazata.

q) Haamunkadarab vagy afiirészlap beszorul, a gérvago
fiirészt ki kell kapcsolni. Varja meg, mig minden mozgo
alkatrész leall, hiizza ki a dugét az aramforrashél, és/vagy
vegye ki az akkumulatorcsomagot. Ezutan konnyedén
eltavolithatja a beszorult anyagot. A beszorult munkadarab
mellett végzett folyamatos flirészhasznalat ellendrizetlen folya-
matot idézhet el6, vagy kérosithatja a gérvagé flrészt.

1) Avdgasi miivelet befejeztével engedje fel a kapcsolot,
tartsa lent a fiirészfejet, és varja meg, mig a fiirészlap
leall, miel6tt eltavolitja a levagott darabot. A firészlap
kozelébe nydlni veszélyes!

s) Tartsa erésen a fogantyut, ha nem teljes vagast hajt
végre, vagy ha azel6tt engedi fel a kapcsolot, hogy a
fiirészfej teljesen eléri az alsé pozicidt. A firész fékezd
hatdsanak eredményeként a fdirészfej hirtelen lenyomédhat, ami
sériilésveszélytidézhet eld.

TOVABBI BIZTONSAGI ES MUNKAVEGZESI
UTASITASOK

Viseljen hallasvédét. A zaj hatdsa halldsvesztést okozhat.

Munkavégzés kozben ajanlatos véddszemiiveget viselni.
Véddkeszty(, zart és csiszasmentes cip6, valamint véddkotény
haszndlata szintén javasolt.

A munkavégzéskor keletkezd por az egészségre drtalmas lehet.
llyen esethen ajanlatos a megfeleld elszivo berendezés és
avéddmaszk haszndlata. A munkateriileten lerakédott port alapo-
san el kell takaritani.

Fa vdgasakor csatlakoztassa a fiirészt porelszivéra.
Hordjon véddkesztydt!

Akésziilék elsd hasznélata el6tt sziveskedjen a kezelési itmutatot
figyelmesen atolvasni és a gyakorlati tudnivaldkat elsajatitani.

Biztositani kell, hogy a gép helyzete dllandéan biztonsagos legyen
(pl. rdgzitve legyen a munkapadon).

A padlét anyagmaradvanyoktol, pl. forgacstol és fiirészelési
maradvanyoktdl tisztén kell tartani.

Nem szabad sériilt vagy deformélddott végélapot hasznalni.

Ne hasznéljon olyan fiirészlapot, ami nem egyezik meg a hasz-
nélati utmutatdban feltiintetettekkel.

Csak olyan szerszdmot szabad hasznalni, amely megfelel az EN
847-1 elGirdsainak.

Ne hasznéljanak gyorsacélbl késziilt firészlapokat!
Vdlasszanak a vdgni kivant anyagnak megfeleld fdrészlapot!

Az alkalmazott szerszamalkatrész megengedett fordulats-
zdmanak legalabb annyinak kell lennie, mint az elektromos
szerszamon megadott legnagyobb fordulatszdm. Az olyan



tartozék, ami a megengedett fordulatszamnal gyorsabban forog,
eltorhet vagy lerepiilhet.

Aszerszamokat csak arra alkalmas tartoban szallitsa és térolja;

Aflirészlap rogzitéséhez csak a mellékelt és a kezelési utmutatd-
ban dbrdzolt karimét szabad haszndlni!

A darabol6frészt nem szabad mds anyagok vagaséra hasznalni,
mint ami a kezelési Gtmutatéban szerepel!

Afejezd flirészt csak biztonsagosan mikadd és jol karbant-
artott védéburkolattal szabad hasznalni. A védéburkolatnak
onmikodden vissza kell fordulni.

Ha a gép jar és a flirészfej nincs nyugalmi allapotban, nem szabad
eltdvolitani fiirészelési maradvanyokat vagy mas munkadarabrés-
zeket a flirészelési tartomanybol.

A miikodo késziilék munkateriiletére nydini balesetveszélyes és
tilos.

A késziilék biztonsdgtechnikai felszereléseit feltétleniil haszndlni
kell.

A gépben, a véddberendezéshen vagy a fiirészlapokon jelentkezd
hibékat észlelésiik utén azonnal jelenteni kell a biztonsagért
felelds személynek.

Ne szoritsa be a forgorészt védd csappantydit.

A hosszi munkadarabokat alkalmas mddon meg kell tdmasztani.

A daraboldfirészt a fogantydjan rogzitett széllitasbiztositéval
kell szallitani!

Gérvagds, ferdevagds vagy dsszetett vagasok végrehajtasakor
ligy dllitsa be a gérvago vezetdsint, hogy biztositsa a megfeleld
hézagot a végdlaptdl.

A megfeleld el6tolasi sebesség megvalasztasaval keriilje el a
flirészlap tulheviilését, valamint mdanyagok vagdsakor az anyag
megolvadasat.

RENDELTETESSZERU HASZNALAT

Afejezd flirész tomor fak, ragasztott fak, fahoz hasonld anyagok
és midanyagok fiirészelésére hasznélhato.

Nem szabad kor-, vagy szabalytalan keresztmetszet(i munkada-
rabokat (pl. téizifa) fiirészelni, mivel a f(irészeléskor nem lehet
ezeket biztosan rogziteni. Az élére dllitott lapos munkada-
rabok fiirészelésénél a hiztos megvezetéshez egy megfeleld
segédiitkoz6t kell hasznalni.

FENNMARADO VESZELYEK

Fennmaradd veszélyek még a termék szabalyos haszndlata

mellett sem zérhatok ki teljes egészében. Az alkalmazas soran a

kovetkez6 kockazatok meriilhetnek fel, ezért a kezel6nek be kell

tartania az aldbbiakat:

+Ahalldskérosodas elkeriilése érdekében korlatozni kell az
expozicid idejét, és megfeleld hallasvédét kel viselni.

+ Akezel6nek intézkedéseket kell tennie a vibraci hatdsainak
csokkentésére és az expozicié idejének korlatozaséra.

Légzésvédd maszkot kell viselni azon egészségiigyi kockdza-

tok csokkentésére, amelyek a fiirészpor belélegzése altal

keletkezhetnek.

HALOZATI CSATLAKOZTATAS

Akésziiléket csak egyfazist valtddramra és a teljesitménytablan
megadott haldzati fesziiltségre csatlakoztassa. A csatlakoztatds
véddérintkezé nélkiili dugaszoldaljzatokra is lehetséges, mivel a
késziilék felépitése II. védettségi osztalyu.

Szabadban a dugaljat hibadram-véddkapcsoléval kel elldtni.

Az elektromos késziilékek iizembehelyezési (tmutatasa ezt
kételezden eldirja (FI, RCD, PRCD). Ugyeljen erre az elektromos
kéziszerszamok hasznélatakor is.

Barmilyen jelleg(i karbantartds vagy javitds el6tt a késziiléket
dramtalanitani kell.

Akésziiléket csak kikapcsolt allapotban szabad ismét dram ald
helyezni.

Munka kdzhen a hélézati csatlakozokabelt a sériilés elkeriilése
érdekében a munkateriilettdl, illetve a késziiléktdl tavol kell
tartani.

Hasznélat el6tt a késziiléket, halozati csatlakozo- és hoszab-
bitokabeleket, valamint a csatlakozddugot sériilés és esetleges
elhasznélédds szempontjabol feliil kell vizsgélni és sziikség esetén
szakemberrel meg kell javittatni.

KARBANTARTAS

Ha a hdldzati kdbel cseréje sziikséges, akkor ezt a biztonsagi
kockdzat elkeriilése érdekében a gyartoval vagy annak megbizott-
javal kell elvégeztetni.

Aflirészlap felhelyezése és eltévolitasa eldtt iigyeljen arra, hogy
kihdzza a szerszdmot az elektromos halézathél.

Az elhaszndlddott asztalbetétet ki kell cserélni.
Akésziiléket és a védGeszkozt szaraz kendével tisztitsa.
Akésziilék szell6zonyilasait mindig tisztan kell tartani.

Csak Milwaukee tartozékokat és Milwaukee potalkatrészeket
szabad haszndlni. Az olyan elemeket, melyek cseréje nincs
ismertetve, cseréltesse ki Milwaukee szervizzel (Iasd Garancia/
Ugyfélszolgdlat cimei kiadvanyt).

Sziikség esetén a késziilékek robbantott abrajat - a késziilék
tipusa és azonositd szdma alapjan a teriiletileg illetékes Milwau-
kee mérkaszervizt6l vagy kdzvetleniil a gyart6tdl (Techtronic
Industries GmbH, Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden,
Germany) lehet kérni.

CE-AZONOSSAGI NYILATKOZAT

Kizardlagos feleldsségiink alapjan kijelentjiik, hogy a ,Miszaki
adatok” fejezetben leirt termék megfelel a irdnyelvek dsszes
vonatkozé rendelkezésének

2011/65/EU (RoHS)

2006/42/EK

2014/30/EU

harmonizalt szabvéany és a

EN 62841-1:2015

ENIEC 62841-3-9:2020+A11:2020

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-11:2000

ENIEC63000:2018

c € Winnenden, 2021-07-28
J %‘d‘ ‘z,’/

Alexander Krug / Managing Director

Miiszaki dokumentacid dsszedllitasra felhatalmazva
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany
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FIGYELEM! FIGYELMEZTETES! VESZELY!

Barmilyen jellegii karbantartas vagy javitds el6tt a
késziiléket dramtalanitani kell.

Kérjiik alaposan olvassa el a tdjékoztatdt miel6tt a gépet
haszndlja.

Halldsvédd eszkoz haszndlata ajénlott!
Munkavégzés kdzhen ajanlatos véddszemiiveget viselni.

Hordjon véddkesztydt!

A kezeknek soha nem szabad a fdirészlap tartoményéaba
keriilniiik.

A gépet nem szabad esdnek kitenni.

Az elektromos és elektronikus berendezések hul-
ladékait nem szabad a héztartdsi hulladékkal egyiitt
drtalmatlanitani.

Az elektromos és elektronikus berendezések hulladékait
elkiilonitve kell gydjteni és drtalmatlanitani.

Az artalmatlanitas eldtt tavolitsa el az izzokat
aberendezésekbdl. A helyi hatdsdgoknal vagy

szakkereskeddjénél tajékozodjon a hulladékudvarokrol és

gyjtchelyekrdl.

A helyi rendelkezésektdl fiiggden a kiskereskeddk kotele-
sek lehetnek az elektromos és elektronikus berendezések

hulladékait ingyenesen visszavenni.

Az elektromos és elektronikus berendezések hulladé-
kainak djrahaszndlataval és tjrahasznositasaval jéruljon
hozzé a nyersanyagsziikséglet csokkentéséhez.

Az elektromos és elektronikus berendezések hulladékai
értékes ujrahasznosithaté anyagokat tartalmaznak,
melyek kornyezetvédelmi szempontbdl nem megfeleld
drtalmatlanitds esetén negativ hatdssal lehetnek a
kornyezetre és az On egészségére.

Artalmatlanits el6tt tordlje a hasznalt késziiléken lévé
lehetséges személyes adatokat.

1. védelmi osztalyd elektromos szerszam. Olyan
elektromos szerszdm, amelynél az elektromos dramiités
elleni védelem nem csak az alapszigeteléstdl fiigg, hanem
amelyben kiegészitd véddintézkedéseket, mint pl. kettds
szigetelés vagy megerdsitett szigetelés, alkalmaznak.
Nincs lehetdséq véddérintkezd csatlakoztatdséra.

Fesziiltség

- Viltodram
N Uresjérati fordulatszam
c E Eurdpai megfeleldségi jelolés

UK - . S

Egyesiilt kirdlysagbeli megfeleléségi jeldlés
cAa gy ysag g 91)
@ Ukran megfeleldségi jelolés

EH [ Eurdzsiai megfeleldségi jeldlés



TEHNICNI PODATKI MS 304 DB
Potezna Zaga 220V/240V
Proizvodna Stevilka 46941503 ...
...000001-999999
Nazivna sprejemna mo¢ 1800 W
Sprejem toka 8A
Stevilo vrtljajev v prostem teku 3900 min
List Zage g x vrtalni g 305x30 mm
debelina Zaginega lista 2,4mm
Sirina reza maks.
Jeralni kot vodoravno 0% Jeralni kot navpi¢no 0° 102/342mm
Jeralni kot vodoravno 45° Jeralni kot navpicno 0° 102 /241 mm
Jeralni kot vodoravno 0° Jeralni kot navpicno 45° w 57/342mm
Jeralni kot vodoravno 0° Jeralni kot navpicno 45° 45/342 mm
Jeralni kot vodoravno 45 Jeralni kot navpicno 45° w 57/241 mm
Jeralni kot vodoravno 45°/ Jeralni kot navpicno 45° <« 45/235mm
Maks. Globina reza pri
Jeralni kot vodoravno 0° Jeralni kot navpi¢no 0° 166/53 mm
Jeralni kot vodoravno 45°/ Jeralni kot navpicno 0° 166/10 mm
Minimalna izmere obdelovalnega kosa 130x35x2mm
Teza po EPTA-proceduri 01/2014 29.9kg
Informacije o hrupnosti
Vrednosti merjenja ugotovljene ustrezno z EN 62841. Raven hrupnosti naprave ovrednotena z A, znasa tipicno:
Nivo zvo¢nega tlaka (Nevarnost K=3dB(A)) 96,3 dB(A)
ViSina zvocnega tlaka (Nevarnost K=3dB(A)) 107,3 dB(A)
Nosite zascito za sluh!

OPOZORILO

Raven vibracij, navedena v tehni¢nem listu, je bila izmerjena ustrezno standardiziranemu merilnemu postopku v EN 62841 in se lahko
uporabi za primerjavo orodij med seboj. Primerna je tudi za zacasno oceno obremenitve.

Navedena raven vibracij predstavlja dejanske uporabe orodja. Ce pa se orodje uporabi za druge uporabe ali z odstopajocim priborom ali ni
zadostno vzdrZevano, lahko raven vibracij odstopa. To lahko obremenitev ob¢utno poveca skozi celotno delovno obdobje.

Za natancno oceno obremenitve z vibracijami je treba upostevati tudi obdobja, v katerih je naprava izklopljena ali sicer dela, vendar se
dejansko ne uporablja. To lahko obremenitev obcutno zmanjsa skozi celotno delovno obdobje.

Dolocite dodatne varnostne ukrepe za zascito upravljavca pred ucinki vibracij, kot na primer: vzdrzevanje elektri¢nih orodij in pribora ter
organizacija delovnih postopkov. Nosite zasito za sluh. Hrup lahko povzroci izgubo sluha.

u OPOZORILO Preberite vse varnostne napotke, navodila,
prikaze in podatke, ki ste jih prejeli skupaj z napravo. Zaradi
nespostovanja spodaj navedenih navodil lahko pride do elektri¢nega
udara, pozara in/ali tezkih telesnih poskodb.

Vsa opozorila in napotila shranite, ker jih boste v prihodnje
Se potrebovali.

A\ VARNOSTNA NAVODILA ZA ZAJERALNE ZAGE

a) Zajeralne Zage so namenjene rezanju lesa ali lesu
podobnih izdelkov, ni jih mogoce uporabljati z brusilnimi
rezalnimi koluti za rezanje Zeleznih materialov kot so
palice, drogovi, Zeblji, itd. Brusni prah povzroca, da se gibljivi
deli, kot je spodnji 3¢itnik, zagozdijo. Iskre povzrocene z brusilnim
rezanjem bodo stopile spodnji citnik, mizni vstavek in druge
plasticne dele.

b) Kadar je mogoce, za podporo obdelovanca uporabite
primeze. V primeru podpiranja obdelovanca z roko,
morate roko vedno drZati vsaj 100 mm stran od obeh
strani Zaginega lista. Te Zage ne uporabljajte za rezanje

kosov, ki so premajhni, da bi jih lahko varno pritrdili ali
roéno drzali. Ce je vasa roka postavljena preblizu Zaginemu listu,
obstaja povecana nevarnost poskodb zaradi stika z rezilom.

¢) Obdelovanec mora biti v mirovanju in vpetali pridrzan
tako ob ograjo kot ob mizo. Obdelovanca ne potiskajte
vrezilo alireZite ,prostoro¢no” na kakrsen koli nacin.
Neprivezani ali premikajoci se obdelovanci so pri visokih hitrostih
lahko izvrZeni in povzrocijo poskodbe.

d) Potisnite Zago skozi obdelovanec. Ne vlecite Zage skozi
obdelovanec. Da bi naredi rez, dvignite glavo Zage in jo
povlecite preko obdelovanca, ne da bi pri tem zarezali
vanj, zaZenite motor, pritisnite glavo Zage navzdol in
potisnite Zago skozi obdelovanec. Rezanje na poteg lahko
povzrodi, da se Zagin list vzpne na vrh obdelovanca in nasilno
izvrze sklop rezil proti uporabniku.
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e) Zroko nikoli ne preckajte predvidene linije za rezanje
tako pred kot za Zaginim listom. Podpiranje obdelovanca

z prekrizanimi rokami, torej drzanje obdelovanca desno od
Zaginega lista z levo roko in obratno, je zelo nevarno.

f) Medtem ko se rezilo vrti, znobeno roko ne segajte za
ograjo blizje kot 100 mm od obeh strani Zaginega lista,
da bi odstranili lesne ostanke ali iz katerega koli drugega
razloga. BliZina vrtece se Zage vasi roki morebiti ni ocitna
in lahko se resno poskodujete.

g) Predrezanjem preglejte vasega obdelovanca. Ce je
obdelovanec uklonjen ali ukrivljen, ga pripnite z zunanjo
uklonjeno ploskvijo proti ograji. Vedno se prepricajte,

da med obdelovancem, ograjo in mizo ni vrzeli vzdolZ
linije reza. Zviti ali ukrivljeni obdelovanci se lahko zvijejo ali
premaknejo in lahko povzrocijo sprijetje na vrteci se Zagin list med
rezanjem. Na obdelovancu ne sme biti Zebljev in tujih predmetov.

h) Zage ne uporabljajte dokler miza ni prosta vseh orodij,
lesnih ostankov, itd., razen obdelovanca. Majhni delci ali
razmajani kosi lesa ali drugi predmeti, ki pridejo v stik z vrtecim se
rezilom, so lahko izvrZeni z visoko hitrostjo.

i) ReZite le enega obdelovanca naenkrat. Vec zlozenih obde-
lovancev ni mogoce ustrezno pripeti ali podpretiin se posledi¢no
lahko med rezanjem sprimejo na rezilo ali premaknejo.

j) Pred uporabo poskrbite, da je zajeralna Zaga
namescena ali postavljena na ravni, stabilni delovni
povrsini. Ravna in stabilna delovna povrsina zmanjuje tveganje,
da zajeralna Zaga postane nestabilna.

k) Nadrtujte svoje delo. Vsakic, ko spremenite nastavitev
naklona in kota zajeralne Zage, poskrbite, da je nastavl-
jiva ograja pravilno nastavljena za podporo obdelovanca
in ne bo ovirala rezila ali varovalnega sistema. Ne da
vklopite orodje in brez nobenega obdelovanca na mizi premaknite
Zagin list skozi celoten simulirani rez, da se prepricate, da ne pride
do interference ali nevarnosti, da bi prerezali ograjo.

1) Zaobdelovanca, ki je vedji ali daljsi od plo3ce mize,
zagotovite ustrezno podporo, kot je podaljSek za mizo,
koza za Zaganije, itd. Obdelovandi, ki so dalji ali Siri od mize
zajeralne Zage se lahko prevrnejo, ¢e niso varno podprti. Ce se
odrezani kos ali obdelovanec prevrne, lahko dvigne spodnji ¢itnik
ali pa jeizvrzen s strani vrtecega se rezila.

m) Ne uporabljajte druge osebe kot nadomestilo za
razsiritev mize ali kot dodatno podporo. Nestabilna podpora
obdelovanca lahko povzroci, da se rezilo zagozdi ali pa se obde-
lovanec med rezanjem premakne ter povlece vas in pomocnika v
vrtece se rezilo.

n) Odrezani kos ne sme bit zagozden ali stisnjen s
kakr3nimikoli sredstvi ob vrteco se Zago. Ce je omejen, npr. s
pomogjo dolZinskega prislona, se odrezani kos lahko zagozdi med
rezilo in je silovito izvrZen.

0) Vedno uporabljajte primez ali opremo zasnovano za
ustrezno podporo okroglih materialov, kot so palice in
cevi. Med rezanjem so palice nagnjene k obracanju, kar povzroci,
darezilo ,ugrizne” in potegne obdelovanca skupaj z vaso roko v
rezilo.

p) Preden se rezilo dotakne obdelovanca mora doseci

polno hitrost. To bo zmanjalo tveganje za izvrZenje
obdelovanca.

q) Cese obdelovanecali rezilo zagozdi, ugasnite zajeralno
Zago. Pocakajte, da se vsi gibljivi deli ustavijo in iztaknite
vti€iz vira napajanja in/ali odstranite baterijski sklop.
Potem odstranite zagozdeni material. Nadaljevanje Zaganja
zzagozdenim obdelovancem lahko povzrociizgubo nadzora ali
$kodo na zajeralni Zagi.

1) Pokoncanem rezanju spustite stikalo, drZite glavo Zage
navzdol in pocakajte, da se rezilo ustavi preden odstranite
odrezani kos. Iztegovanje roke proti rezilu v prostem teku je
nevarno.

s) Priizvajanju nepopolnega reza ali ob sprostitvi stikala
preden je glava Zage v popolnoma spodnjem polozaju,
trdno driite rocico. Zavorno delovanje Zage lahko povzroci
nenaden poteg glave Zage navzdol, kar povzroci moznost telesne
poskodbe.

NADALJNA VARNOSTNA IN DELOVNA OPOZORILA

Nosite zascito za sluh. Hrup lahko povzrodiizgubo sluha.

Pri delu s strojem vedno nosite zas¢itna ocala. Priporocamo
zascitne rokavice, trdno obuvalo, varno proti drsenju ter
predpasnik.

Prah, ki nastaja pri delu, je pogosto zdravju skodljiv in naj ne zaide
v telo. Uporabljajte odsesavanje prahu in dodatno nosite primerno
masko za za3(ito proti prahu. Prah, ki se usede, temeljito o€istite,
npr. posesajte.

Pri Zaganju lesa, prikljucite Zago na sesalec za prah.
Nositi zas¢itne rokavice

Priporocamo, da pred prvo uporabo naprave skrbno preberete
navodilo za uporabo in da se poucite o prakticni uporabi.

Zagotovite, da bo stroj zmeraj stal varno (npr. pritrditev na pult).
Tla ohranjajte ostankov materiala npr. odrezkov in ostankov
7aganja prosta.

Ne uporabljajte zaginih listov, ki so poskodovani ali deformirani.

Listi za Zago, ki ne odgovarjajo podatkom o znacilnosti v tem
navodilu za uporabo, se ne smejo uporabiti.

Uporabljajte samo orodje, ki ustreza EN 847-1.
Ne uporabljajte Zaginih listov izdelanih iz hitroreznega jekla.
Izberite rezanemu materialu ustrezen Zagin list.

Dovoljeno Stevilo vrtljajev uporabljenega orodja mora biti vsaj
tako visoko, kot je najvecje Stevilo vrtljajev elektri¢cnega orodja.
Pribor, ki se vrti hitreje od dovoljenega Stevila vrtljajev, se lahko
polomi in razleti.

Orodje transportirajte in hranite v primerni pripravi za prenasanje;
Za pritrditev Zaginega lista uporabljajte zgolj priloZene in v
navodilih za uporabo ponazorjene flanze.

Nihalne Zage nikdar ne uporabljajte za rezanje drugih kot v
navodilih za uporabo navedenih materialov.

Celilno Zago uporabljajte zgolj z varno delujo¢o in dobro
vzdrzevano zadcitno avho. Zascitna avha mora samodejno zanihati
nazaj.

Kadar stroj obratuje in kadar glava Zage ni v stanju mirovanja, iz
obmocja Zaganja ne odstranjujte nobenih ostankov Zaganja ali
drugih delov obdelovancev.

Ne segajte na podrodje nevarnosti tekocega stroja.

Brezpogojno uporabljajte zascitne priprave stroja.

Napake, ki nastopijo na napravi, vklju¢no z varnostno pripravo ali
Zaginimi listi, je po odkritju potrebno takoj javiti odgovorni osebi
zavarnost.
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Nihajni zascitni pokrov v odprtem stanju ne sme biti fiksiran.
Dolge obdelovance je potrebno podpreti.

Nihalno Zago transportiramo samo z zasko¢enim transportnim
varovalom na prijemalu.

Med izvajanjem zajeralnih, stoz¢astih ali sestavljenih zajeralnih
rezov, nastavite drsno ograjo, da zagotovite ustrezno razdaljo od
rezila.

S primerno hitrostjo podajanja se izogibajte pregrevanju zob
Zagineqa lista in pri rezanju umetnih mas taljenju materiala.

UPORABA V SKLADU Z NAMEMBNOSTJO

Celilna Zaga je uporabna za 7aganje masivnega lesa, zlepljenih
surovin in umetnih mas.

Obdelovanci z okroglim ali neenakomernim prerezom (npr. drva)
ni dovoljeno Zagati, saj jih med Zaganjem ni mogoce varno drati.
Pri pokon¢nem Zaganju ploskih obdelovancev je potrebno za
varno vodenje uporabiti primeren pomoZni naslon.

PREOSTALE NEVARNOSTI

Celo pri pravilni uporabi proizvoda preostalih nevarnosti ni

mogoce popolnoma izkljuiti. Pri uporabi lahko nastopijo sledeca

tveganja, zaradi ¢esar mora upravljalec upostevati naslednje:

« Vizogib okvari sluha je potrebno omejiti ¢as izpostavljenosti in
nositi primerno zascito sluha.

«Upravljalec naj izvaja ukrepe za zmanjsevanje ucinka vibracij in
omejitev Casa izpostavljenosti.

Vizogib zdravstvenih tveganj, do katerih lahko pride vsled

vdihovanja prahu pri Zaganju, je potrebno nositi zas¢itno masko

za dihanje.

OMREZNI PRIKLJUCEK

Prikljucite samo na enofazni izmenicni tok in samo na omrezno
napetost, ki je oznacena na tipski ploscici. Prikljucitev je mozna
tudi na vticnice brez zastitnega kontakta, ker obstaja nadgradnja
zaltitnega razreda.

Vticnice v zunanjem podro¢ju morajo biti opremljene z zascitnimi
stikali za okvarni tok (Fl, RCD, PRCD). To zahteva instalacijski
predpis za vao elektricno napravo. Prosimo, da to pri uporabi
nade naprave upostevate.

Pred vsemi deli na stroju izvlecite vtikac iz vticnice.
Stroj priklopite na vticnico samo v izklopljenem stanju.

Vedno pazite, da se prikljucni kabel ne pribliza podrocju delovanja
stroja. Kabel vedno vodite za strojem.

Pred vsako uporabo kontrolirajte napravo, priklju¢ni kabel,
AkkuPack, kabel za podalj3ek in vtika¢ glede poskodb in obrabe.
Poskrbite, da poskodovane dele popravi izkljucno strokovnjak.

(e je potrebna zamenjava napajalnega kabla, mora to storiti
proizvajalec ali njegov zastopnik, da bi se izognili nevarnosti za
varnost.

Pred namescanjem ali odstranjevanjem rezila Zage se prepricajte,
da ste orodje odklopili z napajanja.

Obrabljen mizni vlozek nadomestiti.
Napravo in zaditno pripravo distite s suho krpo.
Pazite na to, da so prezracevalne reze stroja vedno Ciste.

Uporabljajte samo Milwaukee pribor in Milwaukee nadomestne
dele. Poskrbite, da sestavne dele, katerih zamenjava ni opisana,
zamenjajo v Milwaukee servisni sluzbi (upostevajte brosuro
Garancija aslovi servisnih sluzb).

Po potrebi se lahko pri vasi servisni sluzbi ali direktno pri Techtro-
nic Industries GmbH naroci eksplozijska risba naprave ob navedbi
tipa stroja in Stevilke s tipske ploscice Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany.

CE-1ZJAVA 0 KONFORMNOSTI

S polno odgovornostjo izjavljamo, da izdelek, opisan pod ,Tehni¢ni
podatki” izpolnjuje vse ustrezne dolocbe direktiv
2011/65/EU (RoHS)

2006/42/ES

2014/30/EU

ter da so bili uporabljeni naslednji harmonizirani standardi
EN 62841-1:2015

EN IEC 62841-3-9:2020+A11:2020

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-11:2000

ENIEC63000:2018

c € Winnenden, 2021-07-28

Alexander Krug / Managing Director
Pooblascen za izdelavo spisov tehni¢ne dokumentacije.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Germany
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Pred vsemi deli na stroju izvlecite vtikac iz vticnice.
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Prosimo, da pred uporabo pozorno preberete to navodilo
za uporabo.

Nosite zas¢ito za sluh!

@

«a7) Pridelus strojem vedno nosite zascitna ocala.
Nositi zascitne rokavice
Nikdar ne dajajte rok v obmocje Zaginega lista.

Stroja ne izpostavljajte deZju.

M\

kot nesortirani komunalni odpadek.

loceno.

Odpadne svetlobne vire je treba odstraniti iz opreme. Za
nasvet glede recikliranja in zbirnih mest se obrnite na
lokalno oblast ali trgovca.

V skladu z lokalnimi predpisi so lahko trgovci na drobno
obvezani, da morajo brezpla¢no vzeti nazaj odpadno
elektricno in elektronsko opremo.

Va3 prispevek k ponovni uporabi in recikliranju
odpadne elektricne in elektronske opreme pomaga pri
zmanjSevanju povprasevanja po surovinah.

Odpadna elektricna in elektronska oprema vsebuje dra-

gocene materiale, primerne za recikliranje, kiimajo lahko,

¢e niso odstranjeni na okolju prijazen nacin, Skodljive
posledica za okolje in zdravje ljudi.

Z odpadne opreme izbrisite osebne podatke, ¢e obstajajo.

Odpadne elektricne in elektronske opreme ne odstranjujte

Odpadno elektricno in elektronsko opremo je treba zbirati

Elektricno orodje zas¢itnega razreda I1. Elektricno orodje,
D pri katerem zascita pred elektri¢nim udarom ni odvisna
zgolj od osnovne izolacije, temvec tudi od tega, da so
uporabljeni dodatni ukrepi, kot dvojna ali okrepljena izola-
cija. Ni priprave za prikljucek zas¢itnega vodnika.

V Napetost
N~ Izmenicni tok
Ny Stevilo vrtljajev v prostem teku

C E Evropska oznaka za zdruzljivost

UK .. )
Britanska oznaka za zdruZljivost
CA )

@ Ukrajinska oznaka za zdruZljivost

001

E H [ Evrazijska oznaka za zdruZljivost



TEHNICKI PODACI MS 304 DB
Vlacna pila za obrezivanje i iskoSavanje 220V/ 240V
Broj proizvodnje 46941503 ...
...000001-999999
Snaga nominalnog prijema 1800W
Primanje struje 8A
Broj okretaja praznog hoda 3900 min
List pile- x Busenje-g 305x30 mm
Debljina lista pile 2,4mm
Sirina rezanja max.
Kut kosog rezanja horizontalni 0°/ Kut kosog rezanja vertikalni 0° 102/342mm
Kut kosog rezanja horizontalni 45°/ Kut kosog rezanja vertikalni 0° 102 /241 mm
Kut kosog rezanja horizontalni 0°/ Kut kosog rezanja vertikalni 45° w 57/342mm
Kut kosog rezanja horizontalni 0°/ Kut kosog rezanja vertikalni 45° o 45/342 mm
Kut kosog rezanja horizontalni 45°/ Kut kosog rezanja vertikalni 45° w 57/241 mm
Kut kosog rezanja horizontalni 45°%/ Kut kosoq rezanja vertikalni 45° <# 45/235mm
Max. dubina reza kod
Kut kosog rezanja horizontalni 0°/ Kut kosog rezanja vertikalni 0° 166/53 mm
Kut kosog rezanja horizontalni 45/ Kut kosog rezanja vertikalni 0° 166/10 mm
Minimalna dimenzije radnog predmeta 130x35x2mm
Tezina po EPTA-proceduri 01/2014 29.9kg
Informacije o buci
Mijerne vrijednosti utvrdjene odgovarajuce EN 62841. A-ocijenjeni nivo buke aparata iznosi tipicno:
Nivo pritiska zvuka (Nesigurnost K=3dB(A)) 96,3 dB(A)
Nivo ucinka zvuka (Nesigurnost K=3dB(A)) 107,3 dB(A)
Nositi zastitu sluha!

UPOZORENIE

Vrijednost emisije buke navedene u ovoj tiskanici s uputama je mjerena odgovarajuce jednom u EN 62841 normiranom probnom pos-
tupku i moZe se uporabiti za usporedbu alata jednog s drugim. Ona je prikladna i za priviemenu procjenu opterecenja.

Navedena vrijednost emisije buke prikazuje glavne primjene alata. Ali ako se alat uporabi u druge primjene ili s odstupajucim priborom ili
ako se nedovoljno odrZava, vrijednost emisije buke moze odstupati. To moZe za vrijeme cijelog perioda rada jasno povecati opterecenje.
Zatocnu procjenu opterecenja bukom bi se trebala uzeti u obzir i ona vrenama, u kojima je alat iskljucen ili u stvari radi, ali se fakticki ne
koristi.To moze za vrijeme cijelog perioda rada jasno smanjiti opterecenje.

Utvrdite dodatne sigurnosne mjere za zastitu posluZioca od djelovanja buke, kao na primjer: Odrzavanje alata i pribora i organizacija
radnih tokova. Nosite zatitu za sluh. Djelovanje buke mozZe uzrokovati gubitak sluha.

u UPOZORENIE Procitajte sve sigurnosne upute,
napomene, prikaze i podatke koje dobijete uz uredaj. Ako
se ne bi pridrZavali slijedecih uputa, moglo bi do¢i do elektricnog
udara, pozara i/ili teskih ozljeda.

Sacuvajte sve napomene o sigurnosti i upute za buducu
primjenu.

A\ SIGURNOSNE UPUTE ZA PILE ZA KOSO REZANJE

premali da bi se sigurno pricvrstiliili drzali u ruci. Ako je
ruka preblizu listu pile, postoji povecan rizik nastanka ozljede
zhog kontakta s o3tricom.

¢) Radni komad mora biti stacionaran i pricvricenili se
mora nalazitiizmedu ograde i stola. Ni u kojem slucaju ne
stavljajte radni komad u list pile niti ne reZite napamet.
Predmeti koji nisu pricvr3ceni ili koji se micu mogu se odbaciti

a) Pile za koso rezanje namijenjene su za rezanje drvaiili
drvenih proizvoda. Ne mogu se koristiti s brusnim reznim
plocama za rezanje Zeljeznih materijala poput poluga,
Sipki, precki itd. Abrazivna prasina uzrokuje blokadu pokretnih
dijelova kao $to je donji Stitnik. Iskre koje nastaju zbog rezanja
abrazivnih materijala spalit e donji Stitnik, ureznu plocu i ostale
plasti¢ne dijelove.

b) Kad god je moguce, koristite stezaljke da biste poduprli
radni komad. Ako rukom podupirete radni komad, morate
uvijek drzati razmak od barem 100 mm od lista pile s obje
strane. Ne koristite ovu pilu za rezanje komada koji su

velikim brzinama te uzrokovati ozljedu.

d) Pilu gurajte kroz radni komad. Ne vucite je. Da biste
napravili rez, podignite glavu pile i povucite je iznad
radnog komada bez rezanja, pokrenite motor, pritisnite
glavu pile prema dolje i gurnite pilu kroz radni komad.
Kada biste rezali uz povlacenje, list pile mogao bi se podici iznad
radnog komada i naglo odbaciti pilu prema korisniku.
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e) Nikada nemojte prekriZiti ruke tako da jedna prijede
preko namijenjene linije rezanja ispred ili iza lista pile.

Vrlo je opasno poduprijeti pilu s prekrizenim rukama npr. drZati
radni komad s desne strane lista pile lijevom rukom ili obrnuto.

f) Nemojte rukama posezati iza ograde na udaljenosti
manjoj od 100 mm s bilo koje strane pile kako biste
uklonili ostatke drvaiili zbog bilo kojeg drugog razloga
dok god se ostrica vrti. Udaljenost izmedu lista pile koji se
vrti i vaSe ruke moze biti drugacija nego Sto vam se ¢ini te
se moZete ozbiljno ozljediti.

g) Provjerite radni komad prije rezanja. Ako je savijen

ili deformiran, pricvrstite ga tako da savijeni dio bude
okrenut prema ogradi. Uvijek budite sigurni u to danema
razmaka izmedu radnog komada, ograde i stola uzduz
linije reza. Savinuti ili deformirani radni komadi mogu se
okrenuti ili pomaknuti i to moZe uzrokovati blokadu lista pile koji
se okrece tijekom rezanja. U radnom komadu ne smiju biti cavliili
strani predmeti.

h) Koristite pilu kad se na stolu nalazi samo radni komad
te kad na njemu nema alata, ostataka drvaitd. Male
krhotine ili slobodni komadi drvaili ostali predmeti koji dodiruju
list pile koji se okrece mogu se odbaciti velikom brzinom.

i) Radne komade reZite jedan po jedan. Vise radnih komada
poredanih jedan za drugim ne mogu se adekvatno pricvrstiti ili
pritegnuti te mogu blokirati list pile ili se pomaknuti tijekom
rezanja.

j) Pobrinite se za to da pilu za koso rezanje prije uporabe
postavite ili smjestite na ravnu, ¢vrstu radnu povrsinu.
Takva radna povrsina smanjuje rizik nestabilnosti pile.

k) Isplanirajte svoj rad. Svaki put kada promijenite
postavku kuta kosine ili kuta pile pobrinite se da podesiva
ograda bude pravilno postavljena tako da podupire

radni komad i da sukladno ne smeta ostrici ili zaStitnom
sustavu. Kada ukljucite uredaj i kad nema radnog komada na
stolu, pomicite list pile kroz cijelu duZinu da biste simulirali rez

te da biste se uvjerili da nece biti smetnji ili opasnosti od rezanja
ograde.

1) Osigurajte adekvatnu potporu za radni komad koji je
Siri ili duzi od stola kao $to su produZeci stola, postolja pile
itd. Radni komadi koji su dufi ili iri od stola pile za koso rezanje
mogu se prevrnuti ako nisu dobro poduprti. Ako se odrezani dio ili
radni komad prevrne, moze podici donji titnik ili ga list pile koji se
okrece moze odbaciti.

m) Ne koristite drugu osobu kao zamjenu za produzetak
stola ili kao dodatnu potporu. Nestabilna potpora radnog
komada moZe dovesti do blokade lista pile ili pomicanja radnog
komada tijekom rezanja te moze povuci vas i vaseg pomocnika
prema listu pile koji se okrece.

n) Odrezani dio ne smije se nikako zaglaviti ili pritisnuti

o list pile koji se okrece. U slucaju ogranicenog prostora, npr.
koristenjem granicnika duZine, odrezani komad moZe se uklijestiti
s listom pile i biti naglo odbacen.

o) Uvijek koristite stezaljke ili predmet za fiksiranje kako
biste pravilno poduprli okrugle materijale kao $to su Sipke
i cijevi. Sipke se mogu kotrljati prilikom rezanja $to moZe dovesti
do toga da pila ,zagrize” predmet i povuce vasu ruku prema
ostrici.

p) Pustite da list pile dosegne punu brzinu prije nego sto
dodirne radni komad. To ¢e smanjiti opasnost od odbacivanja
radnog komada.

q) Ako se radni komad ili oStrica zaglave, iskljucite pilu
za koso rezanje. Pricekajte da se svi pokretni dijelovi zau-
stave i izvadite uticnicu iz izvora napajanja i/ili uklonite
baterije. Tek tada moZete ukloniti zaglavljeni materijal.
Kontinuirano piljenje sa zaglavljenim radnim komadom moze
dovesti do gubitka kontrole ili o3tetiti pilu.

1) Kad je rezzavrien, pustite prekidac, drzite glavu pile
prema dolje i pricekajte da se oStrica zaustavi prije nego
Sto uklonite odrezani komad. Posezanje rukom blizu lista pile
koji se spusta je opasno.

s) Drzite rucku ¢vrsto kada je rez nedovrsen ili kada
pustate prekidac prije nego Sto je glava pila potpuno u
donjem polozaju. Zaustavljanje pile moZe dovesti do toga da
se glava pile naglo pomakne prema dolje Sto moze uzrokovati
ozljedu.

OSTALE SIGURNOSNE | RADNE UPUTE

Nosite zastitu za sluh. Djelovanje buke moZe uzrokovati
gubitak sluha.

Kod radova sa strojem uvijek nositi zastitne naocale. Zastitne
rukavice, ¢vrste i protiv klizanja sigurne cipele kao i pregaca se
preporucuju.

Prasina koja nastaje kod rada je Cesto Stetna po zdravlje i ne bi
smjela dospjeti u tijelo. Primijeniti usisavanje prasine i dodatno
nositi prikladnu zastitnu masku protiv prasine. Sleglu prasinu
temeljito odstraniti, npr. usisati.

Pilu prikljucite na usisavac prilikom piljenja drveta.

Nositi zastitne rukavice!

Preporucuje se, prije prvotne upotrebe aparata uputu o upotrebi
briZljivo procitatii dati se uvesti u prakti¢no rukovanje.

Utvrditi da stroj uvijek ima sigurnu poziciju stajanja (npr.
pricvricenje na radionickom stolu).

Tlo osloboditi od ostataka materijala, kao piljevine i ostataka od
piljenja

Listove pile koji su o3teceni ili deformirani ne koristiti

Listovi pile, koji ne odgovaraju karakteristicnim podacima u ovoj
uputi o upotrebi, se ne smiju upotrebljavati.

Dopustena je uporaba samo onih alata koji udovoljavaju normu
EN 847-1.

Ne upotrebljavati listove pile izradene od brzoreznog ¢elika
Izabrati list za pilu koji je prikladan za materijal koji se reze.
Dozvoljeni broj okretaja alatnih nastavaka mora najmanje biti
toliki kao 3to je i najveci broj okretaja naveden na elektricnom
alatu. Oprema koja ima vei broj okretaja od dozvoljenog moze se
polomiti i razletjeti.

Alati se moraju transportirati i cuvati u prikladnoj posudi;

Za pricvricivanje lista pile primijeniti samo one prirubnice, koje se
nalaze naslici u uputi za rad.

Pokrivnu pilu nikada ne upotrebljavati za rezanje drugih materi-
jala, osim onih, koji su navedeni u uputi za rad.

Pokrivnu pilu koristiti samo sa sigurno funkcionirajucom i

dobro odrzavanom zastitnom haubom. Zastitna hauba se mora
samostalno vratiti nazad.
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Kada stroj radi, a glava pile nije u stanju mirovanja, nemojte sa
podrudja piljenja odstranjivati ostatke piljenja ili druge dijelove
izradaka.

Ne sezati u podrucje opasnosti radeceg stroja.

Bezuvjetno upotrijebiti zastitnu napravu stroja.

Greske u stroju, uklju¢no zastitnu naprave ili listove pile, se moraju
prijaviti osobi nadleznoj za sigurnost, ukoliko se ove otkriju.

Njihajuca zastitna kapa u otvorenom polozaju ne smije biti
prikljestena.

Materijali velike duzine koji se obraduju, se moraju prikladno
poduprijeti.

Pokrivnu pilu transportirati samo sa uskocenim transportnim
osiguracem na rucici.

Kod izvodenja kutnih, rubno kutnih ili slozenih kutnih rezova,
namjestite klizni vodi¢ kuta obrade da biste osigurali odgovarajuci
razmak od ostrice.

Izbjegavajte kroz prilagodenu brzinu pomaka pregrijavanje zuba
lista pile a kod rezanja plastike topljenje materijala.

PROPISNA UPOTREBA

Pokrivna pila je upotrebljiva za piljenje masivnog drva, ljepljenih
drva, materijala slicnih drvu i plasticnih tvari.

Izratke sa okruglim i nepravilnim presjekom (npr. drva za loZenje)
se ne smiju piliti, jer se oni prilikom piljenja ne mogu drzati.

Kod osovljenih piljenja plosnatih izradaka se mora primijeniti
prikladan pomocni granicnik za sigurno vodenje.

PREOSTALE OPASNOSTI

Isto i kod propisne uporabe proizvoda se preostale opasnosti ne

mogu potpuno iskljuciti. Kod uporabe mogu nastupiti sljedeci

rizici, tako da posluZioc treba sljedece uzeti u obzir:

« Zhogizbjegavanja ostecenja sluha se mora ograniciti vrijeme
ekspozicije i nositi prikladna zastita sluha.

+ Operater mora donijeti mjere, kako bi djelovanja vibracija
smanjio i ogranicio vrijeme ekspozicije.

Nositi se mora maska za zastitu disanja kako bi se izbjegli zdravst-

veni rizici koji mogu nastati udisanjem prasine piljenja.

PRIKLJUCAK NA MREZU

Prikljuciti samo na jednofaznu naizmjenicnu struju i samo na
napon struje, naveden na plocici snage. Prikljucak je mogucina
uticnice bez zastitnog kontakta, jer postoji dogradnja zastitne
klase l.

Uti¢nice na vanjskom podrucju moraju biti opremljene zastitnim
prekidacima za pogresnu struju (Fl, RCD, PRCD). To zahtjeva
instalacijski propis za elektri¢ne uredaje. Molimo da ovo postujete
prilikom upotrebe naseg aparata.

Prije radova na stroju izvudi utikac iz uticnice.

Samo iskljuceni stroj prikljuciti na uti¢nicu.

Prikljucni kabel uvijek drZati udaljenim sa podrugja djelovanja.
Kabel uvije voditi od stroja prema nazad.

Prije svake upotrebe aparat, priklju¢ni kabel, svezanj baterije,
produZni kabel i utikac provjeriti zbog oStecenja i starenja.
03tecene dijelove dati popraviti od strane strucnjaka.

ODRZAVANJE

Ako treba zamijeniti kabel za napajanje, to treba napraviti
proizvodac ili njegov zastupnik, kako bi se izbjegle opasnosti.
Prije prikljucivanja ili uklanjanja lista pile osigurajte da je alat
iskopcan iz izvora za napajanje.

IstroSeni uloZak stola promijeniti

Aparat i zastitni uredaj Cistite jednom suhom krpom.

Proreze za prozracivanje stroja uvijek drzati ¢istima.

Primijeniti samo Milwaukee opremu i Milwaukee rezervne dije-
love. Sastavne dijelove, tija zamjena nije opisana, dati zamijeniti
kod jedne od Milwaukee servisnih sluzbi (postivati brosuru
Garancija/Adrese servisa).

Po potrebi se moZe zatraiti crteZ eksplozije aparata uz davanje
podataka o tipu stroja i desetoznamenkastog broja na plocici
snage kod Vase servisne sluzbe ili direktno kod Techtronic Indus-
tries GmbH, Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany.

CE-1ZJAVA KONFORMNOSTI

Izjavljujemo pod vlastitom odgovornoscu da proizvod opisan
u odjeljku ,Tehnicki podaci” ispunjava sve potrebne odredbe
smjernica

2011/65/EU (RoHS)

2006/42/EC

2014/30/EU

i da su koristeni sljedeci uskladeni standardi

EN 62841-1:2015

ENIEC 62841-3-9:2020+A11:2020

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-11:2000

ENIEC63000:2018

c € Winnenden, 2021-07-28

Alexander Krug / Managing Director

Ovlasten za formiranje tehnicke dokumentacije.
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany
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PAZNJA! UPOZORENIE! OPASNOST!
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Prije radova na stroju izvui utikac iz uticnice.
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Molimo da pazljivo procitate uputu o upotrebi prije
pustanja u rad.

Nositi zastitu sluha!

Kod radova na stroju uvijek nositi zastitne naocale.
Nositi zastitne rukavice!

Ruke nikada ne stavljati na podrugje lista pile.
Stroj ne izlagati kisi.

skupa sa ku¢nim smecem.

Elektricni i elektronicki stari uredaji se moraju odvojeno
skupljati i zbrinuti.

MO0 ed

Odstranite rasvjetna sredstva iz uredaja prije zbrinjavanja.

Raspitajte se kod mjesnih vlasti ili kod Vaseq stru¢nog
trgovca o mjestima recikliranja i mjestima skupljanja.
Zavisno o mjesnim odredbama struéni trgovci moglu
biti obvezatni, elektricne i elektronicke stare uredaje
bestplatno uzeti nazad.

Doprinesite kroz ponovnu primjenu i recikliranje
elektricnih i elektronickih starih uredaja tome, da se
potreba za sirovinama smanji.

Elektricni i elektronicki uredaji sadrzavaju vrijedne,
ponovno upotrebljive materijale, koji bi kod zbrinjavanja
protivno ocuvanju okoline mogli imati negativne poslje-
dice za okolinu i Vase zdravlje.

Prije zbrinjavanja izbriSite postojece podatke koji se
odnose na osobe, koji se po mogucnosti nalaze na Vasem
starom uredaju.

Elektricni i elektronicki stari uredaji se ne smiju zbrinjavati

Elektricni alat zastitne kategorije II. Elektricni alat, cija
O zastita od jednog elektricnog udara ne zavisi samo od
osnovne izolacije, ve¢ i od toga, da se primijene dodatne
zastitne mjere, kao $to su dvostruka izolacija ili pojacana
izolacija. Ne postoji nikakva naprava za prikljuak nekog
zastitnog voda.

V Napon

N~ Izmjenicna struja

Ng Brojokretaja praznog hoda
c E Europski znak suglasnosti

EE Britanski znak suglasnosti

@ Ukrajinski znak suglasnosti
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EH [ Euroazijski znak suglasnosti



TEHNISKIE DATI MS 304 DB
Taisnlenka zagis 220V/240V
Izlaides numurs 46941503 ...
...000001-999999
Nominala atdota jauda 1800 W
Stravas uznemsana 8A
Tuk$gaitas apgriezienu skaits 3900 min
Zaga ripas aréjais diametrs x iek$éjais diametrs 305x30 mm
Zaga platnes biezums 2,4mm
Griezuma platums maksimalais
Zagésanas lenkis Horizontalais 0°/ Zagésanas lenkis Vertikalais 0° 102/342mm
Zagesanas lenkis Horizontalais 45°/ Zagesanas lenkis Vertikalais 0° 102 /241 mm
Zagésanas lenkis Horizontalais 0%/ Zagésanas lenkis Vertikalais 45° wr 57/342mm
Zagésanas lenkis Horizontalais 0°/ Zagésanas lenkis Vertikalais 45° o 45/342 mm
Zagésanas lenkis Horizontalais 45°/ ZagéSanas lenkis Vertikalais 45° w 57/241 mm
Zagésanas lenkis Horizontalais 45° Zagésanas lenkis Vertikalais 45° < 45/235mm
Maksimalais griezuma dzilums lenki
Zageésanas lenkis Horizontalais 0%/ Zagésanas lenkis Vertikalais 0° 166/53 mm
Zagesanas lenkis Horizontalais 45°/ Zagésanas lenkis Vertikalais 0° 166/10 mm
Min. . apstradajamas detalas izmérs 130x35x2mm
Svars athilstosi EPTA -Procedure 01/2014 29,9kg
Trok$nu informacija
Vértibas, kas noteiktas saskana ar EN 62841. A novértétas aparatiras skanas limenis ir:
Trok3na spiediena limenis (Nedro3iba K=3dB(A)) 96,3 dB(A)
Troksna jaudas limenis (Nedrosiba K=3dB(A)) 107,3 dB(A)
Nésat troksna slapétaju!

UZMANIBU

Saja piezimju lapa noradita trok$nu emisijas vértiba atbilst EN 62841 noraditaja parbaudes procesa izméritajai vértibai un to var izmantot
instrumentu savstarpé&jam salidzinajumam. Tas ir piemérots arf sakotnéjam slodzes novért&jumam.

Noradita trok$nu emisijas vértiba atbilst instrumenta paredzétajam izmantosanas mérkim. Tacu trok$na emisijas vértiba var mainities, ja
instruments tiek izmantots citiem mérkiem, ar neatbilstosiem piederumiem, vai tad, ja nav veikta atbilsto3a apkope. Sadi var ievérojami

palielinaties kopéja darba laika slodze.

Lai nodrosinatu precizu trok$na slodzes novért&jumu, janem véra ari laiks, kura instruments ir izslégts, vai ari darbojas, bet netiek

izmantots. Tas var ievérojami samazinat kopéja darba laika slodzi.

Veiciet papildu drosibas pasakumus lietotaja aizsardzibai pret troksni, pieméram: nodro3inot instrumenta un piederumu apkopi, ka ari
organizéjot darba procesu. Nésajiet ausu aizsargus. Troksna iedarbiba var izraisit dzirdes zudumu.

m UZMANIBU Izlasiet visus droibas noradijumus,
instrukcijas, attélus un datus, ko sanemat kopa ar
ierici. Turpmak sniegto noradijumu neievéro3ana var k|t par
céloni elektriskajam triecienam, ugunsgrékam un/vai smagam
savainojumam.

Pécizlasisanas uzglabajiet Sos noteikumus turpmakai
izmantosanai.

A LENKZAGA DRO3TBAS NORADIJUMI

a) Lenkzagi ir paredzéti koksnes vai koksnei lidzigu
materialu zagésanai, tos nevar lietot tadu dzelzs
materialu zagésanai ka stabi, stieni, skrives utt. Abrazivi
blokésanos. Zagesanas dzirksteles aizdedzina apakséjo
aizsargvaku, ieliktni un citas plastmasas detalas.

b) Péciespéjas nofikséjiet sagatavi ar spilém. Ja turésiet
sagatavi ar roku, rokai vienmer jabit vismaz 100 mm
attaluma no katras zaga platnes puses. Nelietojiet So zagi

tadu sagatavju zagésanai, kuras ir parak mazas, lai tas
varétu drosi iespilét vai turét ar roku. Ja roka atrodas parak
tuvu zaga platnei, platne to var viegli aizskart.

) Sagatavei jabut nekustigai un iespilétai vai drosi
turétai attieciba pret atturi un galdu. Nebidiet sagatavi
uz zaga platni un nekad nezagejiet «plikam rokam».
Neiespilétas vai kustigas sagataves var tikt izmestas liela atruma,
izraisot traumas.

d) Bidiet zagi caur sagatavi. Nevelciet zagi caur sagatavi.
Lai veiktu zagejumu, paceliet zaga galvu un parvelciet to
pari sagatavei nezagejot. Tad iesledziet motoru, pagrie-
ziet zaga bloku uz leju un spiediet zagi caur sagatavi. Ja
zagé velkot, rodas risks, ka zaga platne sagatavé pacelas un zaga
platnes bloks ar varu tiek izmests uz operatoru.
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e) Nekad ar roku neskersojiet paredzéto zagejuma liniju

ne pirms, ne aiz zaga platnes. Ir |oti bistami atbalstit sagatavi
«ar sakrustotam rokamy, proti, turét sagatavi labaja puse blakus

zaga platnei ar kreiso roku vai otradi.

f) Kad zaga platne griezas, nelieciet rokas aiz attura un
vienmér ievérojiet 100 mm drosibas attalumu starp roku
un rotéjosu zaga platni katra tas puse, pieméram, kad
tirat koksnes atkritumus. Rot&josas zada platnes tuvums rokai
var nebt acimredzams, un tadéjadi var rasties smagas traumas.

g) Pirmszagesanas parbaudiet sagatavi. Ja sagatave ir
izliekta vai sagriezusies, iespiléjiet to ar uz aru izliekto
pusi pret atturi. Vienmér parliecinieties, ka pa zagéjuma
vietu nav spraugas starp sagatavi, atturi un galdu. |zliektas
vai sagriezusas sagataves var pagriezties vai savérpties un izraisit
rotéjosas zada platnes iesprasanu zagésanas laika. Sagatavé
nedrikst bit naglas vai sveskermeni.

h) Lietojiet zagi tikai tad, kad galds ir brivs no instrumen-
tiem, koksnes atkritumiem utt.; uz galda drikst atrasties
tikai sagatave. Nelieli atkritumi, nenostiprinati koka gabali vai
citi priekSmeti, saskaroties ar rotéjosu zaga platni, var tikt izmesti
liela atruma.

i) Viena reize zagéjiet tikai vienu sagatavi. Vairakas sakrau-
tas sagataves nevar atbilstosi iespilét vai noturét, un zagésanas
laika tas var izraisit platnes iesprasanu vai tas var nosldét.

j) Pirms lieto$anas novietojiet lenkzagi uz lidzenas un
cietas darba virsmas. Lidzena un cieta darba virsma mazina
risku, ka lenkzagis var kit nestabils.

k) Planojiet savu darbu. Reguléjot zaga platnes slipumu
vai lenki, vienmér ievérojiet, lai pareizi butu noreguléts
reguléjamais atturis un sagatave bitu pareizi atbalstita,
nesaskaroties ar platni vai aizsargvaku. Neieslédzot masinu
un bez sagataves uz galda, ir jaizmégina zaga platnes pilna
zagesanas kustiba, lai parliecinatos, ka nerodas trauc&jumi vai
risks iezagét atturi.

1) Nodrosiniet pietiekamu atbalstu sagatavém, kas ir
platakas vai garakas par galda augspusi, pieméram, ar
galda pagarinajumiem vai stekiem. Sagataves, kas ir garakas
vai platakas par lenkzaga galdu, var apgazties, ja tas nav nekustigi
atbalstitas. Ja nozagéta koksnes dala vai sagatave apgazas, ta var
pacelt apaksgjo aizsargvaku un platne to var nekontroléti izmest.

m) Neizmantojiet citu personu, lai aizvietotu galda
pagarinajumu vai papildu balstu. Sagataves nestabila
atbalsti3ana var izraisit platnes iesprasanu. Tapat zagésanas laika
sagatave var parbidrties un ievilkt operatoru vai paligu rotéjosa
plaksné.

n) Nozagéto gabalu nedrikst spiest pret rotéjosu zaga
platni. Ja ir parak maz vietas, pieméram, izmantojot garenvir-
ziena atturus, nozagétais gabals var sakilét platni un ar varu tikt
izmests.

o) Vienmeér lietojiet spiles vai piemérotu mehanismu,

lai atbalstitu apalu materialu, pieméram, stienus vai
caurules. Stieniem zagésanas laika ir tendence ripot, ka rezultata
platne var «iestrégt» un ievilkt sagatavi kopa ar operatora roku
platné.

p) Pirms sagataves zagésanas laujiet platnei sasniegt
pilnu apgriezienu skaitu. Tas palidz izvairities no sagataves
izmetes.

q) Jasagatave iesprist vai platne blokéjas, izslédziet
lenkzagi. Nogaidiet, lidz apstajas visas kustigas detalas,
izvelciet kontaktdaksu un/vai iznemiet akumulatoru. Péc
tam iznemiet iespraduso materialu. Ja turpinat zaget Sadas
blokésanas gadijuma, iesp&jams kontroles zudums vai lenkzaga
bojajumi.

1) Pécpabeigtazagéjuma atlaidiet slédzi, turiet zaga
galvu leja un nogaidiet, lidz platne apstajas, pirms
iznemat nozagéto gabalu. Ir [oti bistami sniegties ar roku vél
neapstajusas platnes tuvuma.

s) Turiet stingri rokturi, ja veicat nepilnu zagéjumu vai
atlaizat slédzi, pirms zaga galva ir sasniegusi apakséjo
gala poziciju. Zaga bremzésanas darbiba var izraisit zaga galvas
péksnu novilkSanu uz leju, izraisot traumu risku.

CITAS DROSIBAS UN DARBA INSTRUKCIJAS

Nésajiet ausu aizsargus. Trok3na iedarbiba var izraisit dzirdes
zudumu.

Stradajot ar masinu, vienmér janésa aizsargbrilles. Tiek ieteikts
nésat ari aizsargcimdus, slégtus, neslidosus apavus un priekSautu.

Putekli, kas rodas stradajot, bieZi ir kaitigi veselibai, un tiem
nevajadzétu noklit kermen. Vajag izmantot putek|usicé&ju un bez
tam nésat masku, kas pasarga no putekliem. Nosédusos puteklus
vajag aizvakt, piem. nosiknét.

Zagejot kokmaterialu, pieslédziet iekartai puteklsicéju.

Javalka aizsargcimdi!

Pirms instrumenta pirmas lieto3anas tiek ieteikts izlasit lieto3anas
pamacibu un iepazities ar ta praktisko pielietojumu

Nodrosinat, lai ierice vienmeér stavétu stabili (piem., piestiprinot
pie darbgalda).

Raudzities, lai uz gridas nemétatos materialu atlikumi, piem.,
zagskaidas, atgriezumi.

Neizmantot bojatus vai deformétus zaga diskus.

Zagu ripas, kas neatbilst 3in lietoSanas pamaciba minétajiem
datiem, nedrikst izmantot.

Drikst izmantot tikai standartam EN 847-1 atbilstosus
darbinstrumentus.

Nelietojiet zaga platnes, kas izgatavotas no atram darbam
paredzéta térauda.

Lietojiet zaga platni, kas ir piemérota attieciga materiala
griesanai.

lesaistama instrumenta pielaujamajam apgriezienu skaitam
jabut vismaz tik augstam ka uz elektroinstrumenta noraditajam
maksimalajam apgriezienu skaitam. Aprikojums, kurs roté atrak
par pielaujamo atrumu, var salizt un tikt atmests atpakal
Darbinstrumentu parnésasanai un glabasanai jaizmanto
piemérota tvertne.

Zaga platnes nostiprinasanai lietojiet tikai masinai pievienotos un
lietoSanas instrukcija attélotos nostiprinasanas atlokus.

Nekad nelietojiet sagarinasanas zagi citu materialu griesanai, ka
noradits lieto3anas instrukcija.

Sagarumosanas zagi izmantot tikai ar drosi funkciongjosu un
tehniski kartigu aizsargvaku. Aizsargvakam jabit automatiski
noblokejosamies.

Neiznemt zagésanas parpalikumus vai citus formu fragmentus no
7agesanas iekartas, ja ta ir iedarbinata un Zagis neatrodas mieriga
pozicija.

Nelikt rokas masinas darbibas lauka.
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Noteikti vajag izmantot masinai paredzéto aizsargaprikojumu.

Jamasing, ieskaitot aizsardzibas ierices vai zaga platni, ir radusies
klida, tad tikko ka ta ir konstatéta, par to jazino personai, kas ir
atbildiga par dro3ibas tehniku.

Aizsargparvalku nedrikst fiksét atvérta stavokli.
Garas apstradajamas sagataves piemérota veida atbalstiet.

Sagarinasanas zagi transportéjiet tikai aiz roktura, ar ieslégtu
transportésanas drosinataju.

Veicot slipzagésanu, noslaup3anu vai sarezgitus slipos griezumus,
noreguléjiet slido3o barjeru, lai nodro3inatu pareizu attalumu no
asmens.

Lai novérstu zaga ripas zobu parkarsanu un, grieZot plastmasas
izstradajumus, materiala sakusanu, izmantojiet piemérotu
padeves atrumu.

NOTEIKUMIEM ATBILSTOSS IZMANTOJUMS

Sagarumosanas zagis ir piemérots veselu koku, limétas koksnes,
kokveidigu sagatavju un plastmasas zagésanai.

Formas ar apalu vai neregularu $kérsgriezumu (piem., malka,
nedrikst tikt zagétas, ja zagésanas procesa laika tas netiek drosi
npstiprinatas. Zagéjot augstas malas plakanajam formam ir
jaizmanto piemérots instrumens zaga drosai vadibai.

PAREJIE RISKI

Pat lietojot ierici atbilstosi noteikumiem, nav iesp&jams pilniba
izslégt citus riskus. lerices izmanto3anas laika var rasties
turpmakie riska faktori, kadé| ierices lietotajam nepiecieSams
ievérot turpmakas norades:

Lai izvairitos no paliekosiem dzirdes trauc&jumiem,
ierobeZojiet darba ilgumu ar ierici un lietojiet piemérotus
dzirdes aizsardzibas lidzekjus.

« lerices lietotajam ir javeic nepiecieSamie pasakumi, lai
mazinatu vibraciju radito ietekmi, ka ari samazinatu darba
ilgumu arierici.

Stradajot ar ierici, ir jalieto elpo3anas maskas, lai izvairitos no
veselibas problémam, ko izraisa radito putek|u ieelposana.

TIKLA PIESLEGUMS

Pieslégt tikai vienpola mainstravas tiklam un tikai sprieqgumam,
kas noradits uz jaudas panela. Pieslégums iespéjams ari
kontaktligzdam bez aizsargkontaktiem, jo runa ir par uzbavi, kas
atbilst II. aizsargklasei.

Kontaktligzdam, kas atrodas arpus telpam jabiit aprikotam ar
automatiskiem drosinatajslédziem, kas nostrada, ja stravas
pliisma radusies (FI, RCD, PRCD) bojajumi. To pieprasa jisu
elektroiekartas instalacijas noteikumi. Lidzu, to pemt vara,
izmantojot msu instrumentus.

Pirms jebkadiem darbiem, kas attiecas uz masinas apkopi, masinu
noteikti vajag atvienot no kontaktligzdas.

Mainu pievienot kontaktligzdai tikai izslégta stavokIr.
Pievienojuma kabeli vienmér turét atstatus no masinas darbibas
lauka. Kabelim vienmér jaatrodas aiz masinas.

Pirms katras lieto3anas parbaudit, vai nav bojats vai novecojis pats
instruments, pievienojuma kabelis, akumulatori, pagarinajuma
kabelis un kontaktdaksa. Bojatas detalas drikst labot tikai
specialists.

APKOPE

JanepiecieSsama baro3anas vada nomaina, lai novérstu
apdraudéjumu, to javeic raZotajam vai ta parstavim.

Pirms zaga asmens pievienoSanas vai nonemsanas noteikti
atslédziet instrumentu no stravas padeves.

Nomainit nolietojusos galda plati.

lekartu un aizsardzibas aprikojumu jatira ar tiru un sausu
lupatinu.

Vajag vienmér uzmantt, lai bitu tiras dzesésanas atveres.

lzmantojiet tikai firmu Milwaukee piederumus un firmas Milwau-
kee rezerves dalas. Lieciet nomainit detalas, kuru nomaina nav
aprakstita, kada no firmu Milwaukee klientu apkalpoSanas servi-
siem. (Skat. brodiru ,Garantija/klientu apkalpo3anas serviss".)

JanepiecieSams, klientu apkalposanas servisa vai tiesi pie firmas
Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Win-
nenden, Germany, var pieprasit instrumenta numurs, kas noradits
uzjaudas panela.

ATBILSTIBA CE NORMAM

Més ar pilnu atbildibu pazinojam, ka izstradajums, kas raksturots
sadala ,Tehniskie dati”, atbilst visam attiecigajam prasibam
direktivas

2011/65/ES (RoHS)

2006/42/EK

2014/30/ES

un ir pieméroti 3adi saskanotie standarti

EN 62841-1:2015

EN IEC 62841-3-9:2020+A11:2020

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-11:2000

EN IEC63000:2018

c € Winnenden, 2021-07-28
/ %‘d‘ ‘Z:/

Alexander Krug / Managing Director

Pilnvarotais tehniskas dokumentacijas sastadisana.
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany
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UZMANIBU! BISTAMI!

Pirms jebkadiem darbiem, kas attiecas uz masinas apkopi,
masinu noteikti vajag atvienot no kontaktligzdas.

Pirms sakt lietot instrumentu, ludzu, izlasiet lietosanas
pamacibu.

Nésat trokSna slapétaju!

Javalka aizsargcimdi!
Raugieties, lai rokas vienmér biitu arpus zaga diska zonas.

lerici sargajiet no lietus.

Neutilizgjiet elektrisko un elektronisko iekartu atkritumus
ka neskirotus sadzives atkritumus.

Elektrisko un elektronisko iekartu atkritumi ir jasavac
atseviski.

Gaismas avotu atkritumi ir janonem no iekartas. Sazi-
nieties ar vietéjo iestadi vai mazumtirgotaju, lai iegitu
padomus par otrreizéjo parstradi un savaksanas punktu.
Atkariba no vietgjiem noteikumiem, mazumtirgotajiem
var bit pienakums bez maksas pienemt atpakal
elektriskas, elektroniskas vai vecas iekartas.

Jusu ieguldijums elektrisko un elektronisko iekartu
atkritumu atkartota izmantosana un otrreizéja parstradé
palidz samazinat pieprasijumu pécizejvielam.

Elektrisko un elektronisko iekartu atkritumos ir vértigi,
otrreiz parstradajami materiali, kas var negativi ietekmét
vidi un cilvéku veselibu, ja tie netiek utilizéti videi
draudziga veida.

No iekartu atkritumiem izdzésiet personala datus, ja
tadiir.

Il aizsardzibas klases elektroinstruments. Elektroinstru-
D ments, kuram aizsardziba pret elektrisko triecienu ir
atkariga ne tikai no pamata izolacijas, bet ari no ta, ka
tiek pieméroti papildu aizsardzibas pasakumi, pieméram,
dubulta izolacija vai pastiprinata izolacija. Aizsarga
pieslég3anai instrumenti nav paredzéti.

V Voltiza
N~ Mainstrava

N Tukdgaitas apgriezienu skaits
c E Eiropas atbilstibas zime

EE Lielbritanijas atbilstibas zime

@ Ukrainas atbilstibas zime

001
EH [ Eirazijas atbilstibas zime
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TECHNINIAI DUOMENYS MS 304 DB

Traukiamasis kampinis apipjovimo pjuklas 220V/ 240V

Produkto numeris 46941503 ...
...000001-999999

Vardiné imamoji galia 1800 W

Imamoji srové 8A

Sukiy skaicius laisva eiga 3900 min

Pjovimo disko @ x greZinio o 305x30 mm

Pjovimo disko storis 2,4mm

Pjavio plotis maks.
|strizo pjivio kampas horizontalioje plokStumoje 0%/ |striZo pjavio kampas vertikalioje plokstumoje 0° 102/342mm
|strizo pjavio kampas horizontalioje plokStumoje 45/ Jstrizo pjavio kampas vertikalioje plokStumoje 0° {102 /241 mm
|striZo pjivio kampas horizontalioje plok$tumoje 0%/ |striZo pjuvio kampas vertikalioje plokstumoje 45° 57/34

- mm
l\sglzo pjivio kampas horizontalioje plokStumoje 0%/ |striZo pjivio kampas vertikalioje plokstumoje 45 45/342mm

|strizo pjivio kampas horizontalioje plokStumoje 45° |striZo pjavio kampas vertikalioje plokStumoje 45° 57/241
- mm

l\sgizo pjivio kampas horizontalioje plokStumoje 45° |striZo pjuvio kampas vertikalioje plokStumoje 45 45/235mm

Maks. Pjivio gylis, esant
|strizo pjivio kampas horizontalioje plokstumoje 0° |striZo pjavio kampas vertikalioje plokStumoje 0° 166 /53 mm
JstriZo pjiivio kampas horizontalioje plokStumoje 45°/ JstriZo pjivio kampas vertikalioje plokStumoje 0°  [166/10 mm
Min. apdorojamos detalés matmenys 130x35x2mm
Prietaiso svoris jvertintas pagal EPTA 01/2014 tyrimy metodika 29,9kg
Informacija apie keliama triukSma

Vertés matuotos pagal EN 62841. vertintas A jrenginio keliamo triuk3mo lygis dazniausiai sudaro:
Garso slégio lygis (Paklaida K=3dB(A)) 96,3 dB(A)
Garso galios lygis (Paklaida K=3dB(A)) 107,3 dB(A)
Nesioti klausos apsaugines priemones!

DEMESIO

Sioje atmintinéje nurodyta skleidZiamo triukmo verté ismatuota laikantis EN 62841 standarte numatytos bandymo procediiros ir gali
bti naudojama lyginant jrankius tarpusavyje. Ji tinka ir preliminariam apkrovos jvertinimui.

Nurodyta skleidziamo triuk$mo verté bidinga pagrindiniams jrankio naudojimo atvejams. Taciau jei jrankis naudojamas kitokiais budais
arba su kitokiais priedais arba jo techniné prieZitra yra nepakankama, skleidziamo triukSmo verté gali bati kitokia. Tai per visg darbinj
laikotarpj gali smarkiai padidinti apkrova.

Norint tiksliai nustatyti triukSmo sukeliama apkrova reikéty jvertinti ir laika, kai jrankis yra iSjungtas arba nors ir veikia, bet faktiskai néra
naudojamas. Per visa darbinj laikotarpj tai gali smarkiai sumazinti apkrova.

Kad operatoriy apsaugotuméte nuo triukSmo poveikio, nustatykite papildomas saugumo priemones, pvz., susijusias su jrankio ir

priedy technine prieZidra ir darbo procesy organizavimu. NeSiokite klausos apsaugos priemones. Dél didelio triuk3mo poveikio gali bati
pazeidziama klausa.

B DEMESIO Perskaitykite visas saugos nuorodas, apatinis gaubtas. Abrazyvinio pjovimo darby kibirk3tys i¥degins
mstruk(l]as, |||u5t|'a(|jas ir duomenis, kuriuos gaunate su apatinj gaubtql !dek|q jpjovai irkitas p|astmasine5 dalis.
prietaisu. Jei nepaisysite toliau pateikty nuorody, gali kilti elektros
smgio, gaisro ir /arba sunkiy suzalojimy pavojus.

ISsaugokite Sias saugos nuorodas ir reikalavimus, kad ir
ateityje galétuméte jais pasinaudoti.

b) Jei jmanoma, pritvirtinkite ruoinj spaustukais. Jei
ruosinj prilaikote ranka, privalote ja laikyti bent 100 mm
atstumu nuo bet kurios pjovimo disko pusés. Nenaudokite
Siy stakliy dalims, kurios yra per mazos, kad buty tvirtai

A\ |STRIZO PJOVIMO STAKLIY SAUGOS prispaustos arba prilaikomos ranka, pjauti. Jei ranka padéta
INSTRUKCIJOS per arti pjovimo disko, padidéja pavojus susizaloti prisilietus prie
a) |striZo pjovimo staklés skirtos medienai ir gaminiams,  disko-
panasiems j medieng pjauti, staklémis negalima pjauti ¢) Ruosinys turi buti stacionarus ir priverZtas arba laiko-
naudojant abrazyvinius pjovimo diskus, skirtus pjauti mas prie kreiptuvo ir stalo. Nestumkite ruoginio j diska,
tokias medziagas kaip strypai, juostos, smeigés ir pan. nepjaukite ,laisvomis rankomis”. Nepritvirtinti arba judantys

Dél Slifavimo dulkiy pradeda strigti judancios dalys, pavyzdziui, ruoiniai gali buti iSmesti dideliu greiciu ir suzaloti.
Lietuviskai
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d) Stumkite stakles per ruosinj. Netraukite stakliy per
ruosinj. Norédami atlikti pjavj pakelkite pjovimo galvute
ir traukite ja per ruosinj nepjaudami, paleiskite variklj,
spauskite pjovimo galvute Zemyn ir stumkite stakles per
ruosinj. Pjaunant traukimo judesiu pjovimo diskas gali pakilti ant
ruosinio, o disko blokas gali stipriai trenktis j operatoriaus puse.

e) Niekada nedékite rankos kryzmai vir$ numatytos
pjovimo linijos, tiek pries pjovimo diska, tiek ir uz jo. Labai
pavojinga prilaikyti ruosinj ,sukeitus rankas”, t. y. laikyti ruosinj
kaire ranka desinéje puséje nuo pjovimo disko ir atvirksciai.

f) Diskui sukantis nesiekite bet kuria ranka uz kreiptuvo
arciau negu 100 mm atstumu nuo bet kurios pjovimo
disko pusés, jei norite pasalinti medienos likucius ar dél
kurios nors kitos prieZasties. Galite nepajusti, kai besisukantis
pjovimo diskas bus arti rankos, todél galite sunkiai susizaloti.

g) Prie$ pjaudami apziurékite ruosinj. Jei ruosinys

yra sulinkes ar iSkrypes, prispauskite jj prie kreiptuvo
neiskrypusia dalimi. Visada patikrinkite, ar palei pjovimo
linija tarp ruosinio, kreiptuvo ir stalo néra tarpy. Sulinke
ariskrype ruosiniai gali pasisukti arba pasislinkti, todél pjaunant
jstrigti besisukanciame pjovimo diske. Ruosinyje neturi bati viniy
ar pasaliniy daikty.

h) Nenaudokite stakliy, kol ant stalo yra palikty jrankiy,
medienos likuciy ir pan., turi likti tik ruosinys. Smulkios
nuopjovos ar laisvi medienos ar kity daikty gabaléliai prisiliete
prie besisukancio disko gali buti iSsviesti dideliu greiciu.

i) Vienu metu pjaukite tik vieng ruosinj. Keliy ruosiniy,
sudéty vienas ant kito, negalima tinkamai prispausti ar sutvirtinti,
todél pjaunant jie gali uZstrigti prie disko ar pasislinkti.

j) Pries naudodami patikrinkite, ar jstriZo pjovimo staklés
yra uzdétos ar pritvirtintos prie lygaus ir tvirto darbo
pavirsiaus. Dél lygaus ir tvirto darbo pavirsiaus sumazéja pavojus
jstrizo pjovimo stakléms tapti nestabilioms.

k) Kiekviena karta keisdami nuoZzambio ar jstrizo pjovimo
kampo nustatymus jsitikinkite, kad reguliuojamas
kreiptuvas yra nustatytas tinkamai, prilaiko ruosinj

ir netrukdo diskui ar apsauginei sistemai pagal. Pries
JJUNGDAMI jrankj pastumkite pjovimo diska visu bsimu pjiviu be
ruosinio, kad jsitikintuméte, jog nebus jokiy trukdZiy ar pavojaus
jpjauti kreiptuva.

1) Jei ruoSinys yra platesnis ar ilgesnis uz stalvirsj,
pasiripinkite pakankama atrama, pavyzdziui, stalo pail-
ginimu, pjovimo stovais ar pan. Tinkamai neatremti, ilgesni ar
platesni uz jstrizo pjovimo stakliy stala ruoginiai gali nuvirsti. Jei
atpjauta dalis ar ruosinys nuvirsta, jie gali pakelti apatine stakliy
apsauga, taip pat juos gali iSsviesti besisukantis diskas.

m) Kito Zmogaus pagalba negali atstoti stalo pailginimo.
Dél nestabilios ruo3inio atramos pjaunant diskas gali jstrigti arba
ruosinys gali pasislinkti, todél jis arba jisy pagalbininkas gali bati
traktelétas link besisukancio disko.

n) Nupjautos dalies negalima spausti, tiesiogiai ar ne,
prie besisukancio pjovimo disko. Prispausta, pvz., naudojant
ilgio stabdiklius, nupjauta dalis gali jsisprausti pries diska ir bati
smarkiai iSsviesta.

o) Apvalias medziagas, pavyzdZiui, strypus ar vamzdelius
visada tinkamai atremkite naudodami spaustuvus ar
fiksavimo jranga. Pjaunami strypai linke riedéti, todél diskas
gali jsispausti j juos, traukdamas ruosinj ir jusy rankas j diska.

p) Prie$ pridedant diska prie ruosinio diskas turi pasiekti
visg savo sukimosi greitj. Taip sumazés ruodinio idsviedimo
rizika.

q) Jei ruosinys ar diskas jstrigo, iSjunkite jstrizo pjovimo
stakles. Palaukite, kol visos judancios dalys sustos, tada
iStraukite kiStuka i$ elektros lizdo ir (arba) iSimkite
akumuliatoriy pakuote. Tada atlaisvinkite jstrigusj
ruosinj. Jei toliau pjausite jstrigusj ruosinj, galite prarasti jstrizo
pjovimo stakliy kontrole arba jas apgadinti.

1) Uzbaige pjovima atleiskite jungiklj, laikykite pjovimo
galvute nukreipta Zemyn ir palaukite, kol diskas nebesi-
suks, tada iSimkite ruoginj. Siekti ranka 3alia disko, judancio i3
inercijos, yra pavojinga.

s) Atlikdami nevisa pjavj ar atleisdami jungiklj laikykite
rankena tvirtai, kol pjovimo galvuteé bus visiskai apatinéje
padétyje. Dél pjovimo stakliy stabdymo veiksmo pjovimo
galvuté staiga atSokti Zemyn, taip kyla pavojus susizaloti.

KITI SAUGUMO IR DARBO NURODYMAI

Nesiokite klausos apsaugos priemones. Dél didelio triukSmo
poveikio gali biti paZeidziama klausa.

Dirbdami su jrenginiu visada neiokite apsauginius akinius. Reko-
menduotina nesioti apsaugines pirstines, tvirtus batus neslidziu
padu bei prijuoste.

Darbo metu kylancios dulkés daznai kenkia sveikatai, todél turéty
nepatekti j organizma. Naudokite dulkiy nusiurbima, papildomai
nesiokite tinkama apsaugos nuo dulkiy kauke. Kruopsciai
pasalinkite, pvz. nusiurbkite, nusédusias dulkes.

Pjaudami mediena, pjukla prijunkite prie dulkiy siurblio.

Lietojiet aizsardzibas cimdus!

Mes rekomenduojame, pries pirma karta naudojant prietaisa,
atidziai perskaityti naudojimo instrukcij ir iSklausyti paaiskinimy
apie praktinj naudojima.

Uztikrinti, kad jrenginys stovéty stabiliai (pvz., pritvirtinti prie
darbastalio)

Pasirapinti tvarka, kad ant grindy nesimétyty medziagy atliekos:
droZlés, nuopjovos.

Nenaudoti apgadinty ir deformuoty pjuklo disky.

Draudziama naudoti pjovimo diskus, kurie neatitinka Sioje naudo-
jimo instrukcijoje nurodyty Zyminiy duomeny.

Leidziama naudoti tik tokius jrankius, kurie atitinka norma EN
847-1.

Negalima naudoti iS greitapjivio plieno pagaminty pjovimo disky.
Pasirinkite pjaunamai medziagai tinkama pjovimo diska.
Panaudojamy daliy leistinas apsisukimy skaicius turi bati
maZiausiai tokio dydzio, koks yra nurodytas didziausias
apsisukimy skaicius ant elektros prietaiso. Dalys, kurios sukasi
greiciau negu yra leistina, gali sulazti ir skristi j Salis.

|rankius transportuoti ir laikyti reikia tam tikslui pritaikytose
dézése.

Pjovimo diskui pritvirtinti galima naudoti tik pridedamas ir
naudojimo vadove pavaizduotas jvores.

Nupjovimo pjuklo niekada nenaudokite kitokioms medziagoms
pjauti, nei tai nurodyta naudotojo vadove.
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Diskiniu pjaklu su gaubtu galima naudotis tik turint saugiai
veikiantj ir techniSkai priziiréta apsauginj gaubta. Apsauginis
gaubtas turi automatikai uZsiblokuoti.

Nesalinti jokiy pjovimo likuciy ar kity pjovimo detaliy liekany, jei
masina veikia, o pjiklo galvuté néra pradinéje padétyje.
Nekikite ranky j veikiancio jrenginio pavojaus zona.

Batinai naudokite jrenginio saugos jtaisus.

Pastebéjus bet kokius masinos, taip pat ir saugos jrenginiy bei
pjovimo disko gedimus, tai reikia tuojau pat pranesti uz sauguma
atsakingam asmeniui.

DraudZiama uZfiksuoti atidaryta stumdoma apsauginj gaubta.
Jei pjaunami objektai ilgi, juos tinkamai paremkite.

Nupjovimo pjakla gabenkite tik uz rankenos, uzsklende
transportinj sklast;.

Atlikdami jZambius, jstrizus arba jZambius kombinuotus pjovimus,
sureguliuokite slankiajg tvorele taip, kad uZtikrintuméte tinkama
atstuma nuo asmeny.

Dél suderinto tiekimo greicio iSvengsite pjovimo disko dantuky
perkaitinimo, o pjaunant plastika iSvengsite medziagos
i8silydymo.

NAUDOJIMAS PAGAL PASKIRT]

Diskinis pjklas su gaubtu naudojamas masyviai ir klijuotai
medienai, kitoms panasioms j medj gamybinéms medziagoms ir
plastikui pjauti.

Apvalaus ar netaisyklingo skersinio pjavio detaliy, pavyzdZiui,
malky, pjaustyti negalima, kadangi pjaunant jy nejmanoma sau-
giai pritvirtinti. Pjaunant plokscias detales briauna Zemyn reikia
panaudoti tinkama pagalbine atrama apsaugai uztikrinti.

KITI PAVOJAI

Net ir pagal paskirtj naudojant produkta negalima visiskai iSvengti
kity pavojy. Naudojant galimos Sios rizikos, todél naudotojas
turéty atkreipti démesj j Siuos dalykus:
Norint nepaZeisti klausos, reikia riboti naudojimo laika ir
dévéti tinkama klausos apsauga.

+ Naudotojas turéty imtis priemoniy, kad sumaZinty vibracijos
poveikj ir riboti naudojimo laika.

Batina dévéti kvépavimo apsauga, siekiant iSvengti sveikatai

keliamy pavojuy, kylanciy jkvépus pjovimo metu atsiradusiy

dulkiy.

ELEKTROS TINKLO JUNGTIS

Jungti tik prie vienfazés kintamos elektros srovés ir tik j
specifikacijy lenteléje nurodytos jtampos elektros tinkla.
Konstrukcijos saugos klasé II, todél galima jungtiir j lizdus be
apsauginio kontakto.
Lauke esantys el. lizdai turi biiti su gedimo srovés iSjungikliais. Tai
nurodyta Jusy elektros jrenginio instaliacijos taisyklése (FI, RCD,
PRCD). Atsizvelkite j tai, naudodami prietaisa.

Pries atlikdami bet kokius jrenginyje, iStraukite is lizdo kistuka.
Kistuka j lizda jstatykite, tik kai jrenginys i$jungtas.

Maitinimo kabelis turi nebiti jrenginio poveikio srityje. Kabelj
visada nuveskite i$ galinés jrenginio pusés.

Kiekvieng karta pries naudojima patikrinkite, ar ant prietaiso,
maitinimo kabelio, akumuliatoriaus bloko prailginimo kabelio

ir kiStuko néra pazeidimy ir senéjimo poZymiy. PaZeistas dalis
leidZiama taisyti tik specialistams.

TECHNINIS APTARNAVIMAS

Jei reikia pakeisti maitinimo laida, siekiant iSvengti pavojaus
saugai tai turi atlikti gamintojas arba jo atstovas.

Prie$ montuodami ar nuimdami pjaklo gelezte, jrankj nuo elektros
maitinimo Saltinio bitinai atjunkite.

Pakeisti susidévéjusia stalo plokste.

Sausu skuduréliu nuvalykite prietaisg ir apsauginj jrenginj.
|renginio védinimo angos visada turi bati Svarios.

Naudokite tik ,Milwaukee” priedus ir ,Milwaukee” atsargines
dalis. Dalis, kuriy keitimas neaprasytas, leidZiama keisti tik
,Milwaukee” klienty aptarnavimo skyriams (zr. garantija/klienty
aptarnavimo skyriy adresus brogidroje).

Jei reikia, nurodant jrenginio tipa bei specifikacijy lenteléje esantj
numerj, i3 klienty aptarnavimo skyriaus arba tiesiai i$ Techtronic
Industries GmbH, Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden,
Germany, galima uZsisakyti prietaiso surinkimo bréZinius.

CE ATITIKTIES PAREISKIMAS

Prisiimdami visa atsakomybe pareiskiame, kad gaminys,
aprasytas ,Techniniuose duomenyse”, atitinka taikomus reikalavi-
mus, isdéstytus direktyvose

2011/65/ES (RoHS)

2006/42/EB

2014/30/ES

ir buvo taikyti Sie darnieji standartai

EN 62841-1:2015

EN IEC 62841-3-9:2020+A11:2020

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-11:2000

ENIEC63000:2018

c € Winnenden, 2021-07-28

Alexander Krug / Managing Director

|galiotas parengti techninius dokumentus.
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany

108




SIMBOLIAI 0 II apsaugos klasés elektrinis jrankis. Sio elektrinio jrankio

apsauga nuo elektros smagio priklauso ne tik nuo
pagrindinés izoliacijos, bet ir nuo to, kaip naudojamos
papildomos apsauginés priemonés, tokios kaip dviguba
arba pagerinta izoliacija. Néra jokio prietaiso apsauginio

DEMESIO! [SPEJIMAS! PAVOJUS!

/\ | PrieSatlikdami bet kokius jrenginyje, iStraukite i$ lizdo laido pajungimui.
O3~ kiStuka.
V tampa
Pries pradédami dirbti su prietaisu, atidZiai perskaitykite
jo naudojimo instrukcija. “— Kintamoji srové
@ Nesioti klausos apsaugines priemones! Ng Sukiy skaicius laisva eiga
- aDli(riﬁ;il;'ismisujrenginiu visada neiokite apsauginius c E Europos atitikties zenklas

E E Britanijos atitikties Zenklas

@ Ukrainos atitikties Zenklas

Rankas laikyti kuo toliau nuo diskinio pjiklo. 001

E H [ Eurazijos atitikties Zenklas

Lietojiet aizsardzibas cimdus!

Liet |renginj saugoti nuo lietaus.

NeiSmeskite elektros ir elektroninés jrangos atlieky kaip
nerasiuoty komunaliniy atlieky.

Elektros ir elektroninés jrangos atliekos turi bati surenka-
mos atskirai.

Lengvos atliekos turi bati pasalinamos i$ jrangos.
Patarimy dél perdirbimo ir surinkimo vietos kreipkités j
vietine institucija arba pardavéja.

Priklausomai nuo vietos teisés akty, mazmenininkai gali
buti jpareigoti nemokamai priimti atgal seng elektros ir
elektronikos jranga.

Jusy indélis j pakartotinj elektros ir elektroninés jrangos
atlieky naudojima ir perdirbima padeda sumazinti Zaliavy
poreikj.

Elektros ir elektroninés jrangos atliekose yra vertingy,
perdirbamy medziagy, kurios gali neigiamai paveikti
aplinka ir Zmoniy sveikata, jei jos nebus $alinamos aplinka
tausojanciu bidu.

IStrinkite personalo duomenis iS jrangos atliekuy, jei tokiy
yra.

M\
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TEHNILISED ANDMED MS 304 DB
Nurgasaag 220V/240V
Tootmisnumber 46941503...
...000001-999999
Nimitarbimine 1800 W
Voolu tarbimine 8A
Podrlemiskiirus tiihijooksul 3900 min
Saelehe g x puuri o 305x30 mm
Saelehe paksus 2,4mm
Loike laius max
Kaldenurk horisontaalne 0%/ Kaldenurk vertikaalne 0° 102/342mm
Kaldenurk horisontaalne 45/ Kaldenurk vertikaalne 0° 102/241 mm
Kaldenurk horisontaalne 0%/ Kaldenurk vertikaalne 45° w 57/342mm
Kaldenurk horisontaalne 0° Kaldenurk vertikaalne 45° < 45 /342 mm
Kaldenurk horisontaalne 45° Kaldenurk vertikaalne 45° w 57 /241 mm
Kaldenurk horisontaalne 45° Kaldenurk vertikaalne 45° 45/235 mm
Max loikesiigavus puhul
Kaldenurk horisontaalne 0%/ Kaldenurk vertikaalne 0° 166 /53 mm
Kaldenurk horisontaalne 45° Kaldenurk vertikaalne 0° 166/10 mm
Min. tooriku mddtmed 130x35x2mm
Kaal vastavalt EPTA-protseduurile 01/2014 29.9kg
Miira andmed
Madtevaartused on kindlaks tehtud vastavalt normile EN 62841. Seadme tiiiipiline hinnanguline (miiratase:
Helirohutase (Maaramatus K=3dB(A)) 96,3 dB(A)
Helivoimsuse tase (Maaramatus K=3dB(A)) 107,3 dB(A)
Kandke kaitseks karvaklappe!

TAHELEPANU

Selles infolehes esitatud miiraemissiooni vaartus on moddetud vastavalt katsemeetodi standardile EN62841 ja seda saab kasutada
todriistade omavaheliseks vordlemiseks. See sobib ka eelnevaks koormuse hindamiseks.

Esitatud miiraemissiooni vadrtus tahistab tooriista kasutamist peamistel rakendusaladel. Kui aga tooriista kasutatakse muudel eesmér-
kidel vdi koos teiste tarvikutega vdi kui see on halvasti hooldatud, vdib miira véartus erineda. See vdib markimisvaarselt suurendada

koormust kogu tddperioodi jooksul.

Miirakoormuse tapseks hindamiseks tuleks arvesse vdtta ka aega, mil tooriist on valja lilitatud voi kiill sisse lilitatud, kuid mitte tegeli-
kus kasutuses. See vdib markimisvédrselt vihendada koormust kogu todperioodi jooksul.

Votke kasutusele taiendavad ohtutusabindud operaatori kaitsmiseks miira méjude eest, nagu nditeks: todriista ja lisaseadmete hooldus
ning todprotsesside korraldamine. Kandke kaitseks kdrvaklappe. Miira toime vdib pdhjustada kuulmiskadu.

m TAHELEPANU Lugege kdik seadmega kaasas olevad

ohutusjuhised, juhendid, joonised ja andmed labi. Jargnevalt
toodud juhiste eiramise tagajarjeks vdib olla elektrilook, tulekahju

ja/vdi rasked vigastused.
Hoidke kdik ohutusnduded ja juhised edasiseks
kasutamiseks hoolikalt alles.

A\ OHUTUSJUHISED PENDELSAAGIDELE

a) Pendelsaed on moeldud puidu voi puidusarnaste
toodete loikamiseks, neid ei saa kasutada abrasiivsete

loikeketastega raudmaterjalide Ioikamiseks, nagu talad,
vardad, needid jne. Abrasiivne tolm pdhjustab liikuvate osade,
nagu alumise kaitse, ummistumist. Abrasiivse ldikamise pdhju-
statud sademed korvetavad alumist kaitset, saelGike vahetiikki

ja teisi plastosi.
b) Kasutage voimalusel alati toddetaili toetamiseks

klambreid. Toddetaili kiega toetades peate alati hoidma

oma kde vahemalt 100 mm kaugusel saetera mélemast

kiiljest. irge kasutage seda saagi detailide Idikamiseks,
mis on turvaliselt kinnitamiseks voi kiega hoidmiseks
liiga véikesed. Kui teie kdsi asub saeterale liiga lahedal, suure-
neb saeteraga kokku puutumise tottu vigastuste saamise oht.

¢) Toodetail peab seisma paigal ning see peab olema
kinnitatud klambriga véi hoitud vastu nii vore kui lauda.
Arge sootke toddetaili terale ega ldigake mingil viisil
»vaba kdega”. Kinnitamata vdi liikuvaid tdodetaile voidakse
suurel kiirusel eemale heita, pohjustades vigastusi.

d) Liikake saagi labi toodetaili. Arge tommake saagi labi
toodetaili. Loike tegemiseks tostke saepea ja tommake
see iile toddetaili vilja ilma seda loikamata, kdivitage
mootor, suruge saepea alla ja liikake saag labi toodetaili.
Loikamine tdmbamise ajal vdib tdendoliselt pohjustada saetera
toodetailile ronimise ja tera koostu tugevalt kasutaja suunas
heitmise.

1007



¢) Arge kunagi viige oma kiitt sactera ees ega taga iile
soovitud Ioikejoone. Toddetaili , kded risti” toetamine, st
toddetaili hoidmine saetera paremal kiiljel oma vasaku kdega véi
vastupidi, on véga ohtlik.

f) Arge haarake saetera tootamise ajal puidujaakide
eemaldamiseks voi muudel pohjustel kummagi kdega
vore taha lahemale kui 100 mm saetera kummastki
kiiljest. Saetera lahedus teie kéele ei pruugi olla ilmne ja te vdite
saada tosiseid vigastusi.

g) Vaadake oma toodetail enne loikamist iile. Kui
toodetail on paindunud voi koverdunud, kinnitage see
véljapoole kaardus kiiljega vore poole. Veenduge alati, et
toddetaili, vore ja laua vahel ei oleks loikejoonel vahesid.
Painutatud véi kdverdunud toddetailid vivad podrduda voi
liikuda ning pdhjustada ldikamise ajal podrleva saetera takerdu-
mist. Toodetailis ei tohi olla naelu ega vodrkehi.

h) Argekasutage saagi enne seda, kui laud on puhas
koigist tooriistadest, puidujaakidest jne peale toddetaili.
Pddrleva teraga kokku puutuvad véikesi jadtmeid vi lahtisi puut-
iikke voi muid esemeid vdidakse suure kiirusega eemale heita.

i) Loigake korraga ainult iihte toodetaili. Uksteise peale
asetatud mitut toddetaili ei saa piisavalt kindlalt kinnitada voi
toetada ning need vdivad pdhjustada tera kinni kiilumist voi
loikamise ajal likuda.

j) Enne kasutamist veenduge, et pendelsaag oleks
paigaldatud voi asetatud tasasele ja kindlale todpinnale.
Tasane ja kindel toopind vahendab pendelsae ebastabiilseks
muutumise ohtu.

k) Plaanige oma tdd ette. Kaldpinna voi ldikenurga
seadistuse muutmisel veenduge alati, et requleeritav
vore on seatud korralikult toodetaili toetama ega hairi
tera ega kaitsesiisteemi. Liigutage saetera ilma todriista
,SISSE” liilitamata ja ilma laual oleva toddetailita Iabi taieliku
simuleeritud Idike, et veenduda takistuste voi vare Idikamise ohu
puudumises.

1) Pakkuge laua pinnast laiemale voi pikemale toddetai-
lile piisavat tuge, nagu lauapikendused, saepukid jne.
Pendelsae lauast pikemad vdi laiemad toddetailid voivad kindla
toe puudumisel kalduda. Ldigatud tiiki vdi toddetaili kaldumisel
voib see tosta alumist kaitset vdi vdidakse see podrleva tera poolt
eemale heita.

m) Arge kasutage teist isikut lauapikenduse asendaja voi
taiendava toena. Toddetaili ebastabiilne togi vdib pohjustada
saetera kinni kiilumise vdi toddetaili Idikamise kdigus liikumise,
tdmmates teid ja abistajat podrlevasse terasse.

n) Léigatud tiikki ei tohi mingil viisil vastu podrlevat sae-
tera suruda véi vajutada. Kui see on piiratud, nt pikisuunaliste
tugede abil, véib Idigatud tiikk kiiluda vastu tera ja see vdidakse
jouliselt minema heita.

o) Kasutage iimarmaterjali nagu varaste voi torude puhul
alati nende korralikuks toetamiseks moeldud klambrit
voi kinnitust. Varrastel on kalduvus Igikamise ajal pédrduda,
pohjustades tera ,hammustamist” ning to6 koos teie kdega
terasse tombamist.

p) Laske teral enne toodetaili puudutamist saavutada
taiskiirus. See vahendab toodetaili heitmise ohtu.

q) Kuitoddetail voi tera takerdub, liilitage pendel-

saag valja. Oodake koigi liikuvate osade peatumiseni
ning eemaldage pistik vooluvérgust ja/véi eemaldage
akupakk. Seejarel teostage takerdunud materjali
vabastustdod. Takerdunud téddetailil saagimise jatkamine vdib
pdhjustada kontrolli kaotamise vdi kahjustada pendelsaagi.

1) Parastloike Iopetamist vabastage liiliti, hoidke saepea
allja oodake enne ldigatud tiiki eemaldamist tera peatu-
miseni. Kdega vabalt pddrleva tera poole haaramine on ohtlik.

s) Ebataieliku Idike teostamisel vai liiliti vabastamisel
enne saepea taielikult alumisse asendisse joudmist hoi-
dke kindlalt kaepidemest. Sae pidurdamine vdib pdhjustada
saepea dkilist allapoole tombamist, pdhjustades vigastusohtu.

EDASISED OHUTUS- JA TOOJUHISED

Kandke kaitseks karvaklappe. Miira toime vdib pohjustada
kuulmiskadu.

Masinaga téotades kandke alati kaitseprille. Soovitatavad on
kaitsekindad, tugevad ja libisemiskindlad jalandud ning péll.

Tootamisel tekkiv tolm on sageli tervistkahjustav ning ei tohiks
organismi sattuda. Kasutage tolmu draimemist ning kandke t&i-
endavalt sobivat tolmukaitsemaski. Kogunenud tolm eemaldage
pohjalikult, ntimemisega.

Uhendage saag puidu saagimisel tolmuimeja kiilge.

Kanda kaitsekindaid!

Enne seadme esmakordset kasutamist on soovitatav kasutamis-
juhendit hoolikalt lugeda ning lasta endale praktilist kasitsemist
tutvustada.

Kontrollida tuleb, et seade oleks alati stabiilses asendis (nt
toopingile kinnitatud).

Pdrand tuleb hoida materjalijadkidest, nt saepurust ja jadk-
klotsidest puhas.

Kahjustatud vdi deformeerunud saekettaid ei tohi kasutada.

Saelehti, mis ei vasta kdesoleva kasutamisjuhendi karakteristiku-
tele, ei tohi kasutada.

Kasutada tohib vaid tarvikuid, mis vastavad standardile EN 847-1.
Mitte kasutada kiirldiketerasest valmistatud saelehti.

Léigatava materjali jaoks valida vélja sobiv saeleht.

Instrumendi lubatud podrete arv peab olema vahemalt sama
suur kui elektritddriistal margitud maksimaalne poorete arv.
Tarvikud, mis poorlevad lubatust kiiremini, voivad murduda ja
lendu paiskuda.

Seadet tuleb transportida ja hoida sobivas pakendis;

Kasutada saelehe kinnitamiseks ainult kaasasolevat ja kasutusju-
hendis joonisel ndidatud &rikut.

Kappsaagi ei tohi kasutada kunagi muu, kui kasutusjuhendis kirjas
oleva materjali loikamiseks.

Jdrkamis- ja miiusaagi tohib kasutada ainult siis, kui kaitsekate
on tookorras ja hasti hooldatud. Kaitsekate peab automaatselt
tagasi péorduma.

Sel ajal, kui seade todtab ja saepea ei ole puhkeasendis, ei

tohi saagimisjadke ega materjalitiikke saagimispiirkonnast
eemaldadal

Arge pange kétt tootava masina ohupiirkonda.

Kasutage tingimata masina kaitseseadist.

Masina, kaitseseadiste vdi saelehtede vigadest tuleb kohe nende
avastamisel teavitada ohutuse eest vastutavat isikut.
Pendelkaitsekatet ei tohi avatud olekus kinnitada.

Pikad materjalid tuleb sobival viisil toestada.
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Kappsaagi transportida ainult kdepideme juures fikseeritud
transportimiskaitsega.

Kald- véi liitkaldldigete teostamisel requleerige liugtdket, et
tagada dige vahemaa teraga.

Viltige sobitatud etteandekiirusega saeketta hammaste iilekuu-
menemist ning plastmasside Idikamisel materjali sulamist.

KASUTAMINE VASTAVALT OTSTARBELE

Jdrkamis- ja miiusaag on kasutatav massiivpuidu, limpuidu,
puidusarnaste materjalide ja plasti saagimiseks.

Umara véi ebakorraparase ristlgikega detaile (nt kiittepuud) ei
tohi saagida, sest need ei piisi saagimisel kindlalt paigal. Kui
ohukesi lamedaid detaile saetakse nii, et need on serva peal
piisti, tuleb need ohutu todtamise tagamiseks toestada sobiva
abitokisega.

JARKOHUD

Isegi toote nduetekohase kasutamise korral pole vdimalik jaa-

kohte téielikult valistada. Kasutamisel vdib esineda jérgmisi riske,

mistdttu peaks operaator jérgnevat jargima:

+ Kuulmekahjustuste valtimiseks tuleb ekspositsiooniaega
piirata ja sobivat kuulmekaitset kanda.

« Operaator peaks rakendama meetmeid vibratsioonimdjude

vahendamiseks ja ekspositsiooniaja piiramiseks.
Terviseriskide valtimiseks, mis voivad esineda saetolmu sissehin-
gamisel, tuleb kanda respiraatorit.

VORKU UHENDAMINE

Unendage ainult ihefaasilise vahelduvvooluga ning ainult
andmesildil toodud vérgupingega. Uhendada on voimalik ka
kaitsekontaktita pistikupesadesse, kuna nende konstruktsioon
vastab kaitseklassile Il.

Vélitingimustes asuvad pistikupesad peavad olema varustatud
rikkevoolukaitseliilititega (Fl, RCD, PRCD). Seda noutakse Teie
elektriseadme installeerimiseeskirjas. Palun pidage sellest meie
seadme kasutamisel kinni.

Enne kdiki toid masina kallal titmmake pistik pistikupesast valja.
Masin peab pistikupessa ihendamisel olema alati valjaliilitatud
seisundis.

Hoidke iihendusjuhe alati masina toopiirkonnast eemal. Vedage
juhe alati masinast tahapoole.

Enne iga kasutamist kontrollige seadet, ihendusjuhtmeid,
akupaketi pikendusjuhtmeid ja pistikuid, et poleks kahjustusi
ega materjali vasimist. Kahjustatud osi laske parandada ainult
spetsialistil.

Kui on vaja vahetada toitejuhet, peab ohutuse tagamise raames
seda tegema tootja vdi tema agent.

Enne saeketta kinnitamist voi eemaldamist veenduge, et sae toide
on lahti iihendatud.

Kulunud lauakaitse tuleb asendada.
Puhastage seadet ja kaitseseadist kuiva lapiga.
Hoidke masina 6hutuspilud alati puhtad.

Kasutage ainult Milwaukee tarvikuid ja Milwaukee tagavaraosi.
Detailid, mille véljavahetamist pole kirjeldatud, laske vélja
vahetada Milwaukee klienditeeninduspunktis (vaadake brosiiiiri
garantii / klienditeeninduste aadressid).

Vajaduse korral vdite tellida seadme labiloikejoonise, ndidates
dra masina tiiiibi ja andmesildil oleva numbri. Selleks pdérduge
klienditeeninduspunkti vdi otse: Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany.

EU VASTAVUSAVALDUS

Kinnitame oma ainuvastutusel, et ,Tehniliste andmete” all kirjel-
datud toode vastab direktiivide kdigile asjakohastele sétetele
2011/65/EU (RoHS)

2006/42/EU

2014/30/EU

ning tdidetud on jargmiste iihtlustatud standardite nduded.
EN 62841-1:2015

ENIEC 62841-3-9:2020+A11:2020

EN 55014-1:20174-A11:2020

EN 55014-2:2015

EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-11:2000

ENIEC63000:2018

c € Winnenden, 2021-07-28

Alexander Krug / Managing Director

On volitatud koostama tehnilist dokumentatsiooni.
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany
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SUMBOLID

ETTEVAATUST! TAHELEPANU! OHUD!

Enne kaiki toid masina kallal tommake pistik pistikupesast
vdlja.

Palun lugege enne kdikulaskmist kasutamisjuhend
hoolikalt labi.

OIFEEIE

Kandke kaitseks korvaklappe!

Ci
«

Masinaga tootades kandke alati kaitseprille.
Kanda kaitsekindaid!
Mitte kunagi ei tohi panna kési saeketta piirkonda.

Seadet ei tohi jatta vihma katte.

Arge kdrvaldage elektri- ja elektroonikaseadmete
jddtmeid sorteerimata olmejaatmetena.

Elektri- ja elektroonikaseadmete jagtmed tuleb koguda
eraldi.

Valgusallikate jadtmed tuleb seadmetest eemaldada.
Kiisige oma kohalikust omavalitsusest voi jaemiiiijalt
nouandeid ringlussevdtu ja kogumispunkti kohta.

Olenevalt kohalikest madrustest voib jaemiiijal lasuda
kohustus votta elektri- ja elektroonikaseadmeid vastu
tasuta.

Teie panus elektri- ja elektroonikaseadmete jaatmete kor-
duskasutusse ja ringlussevdttu aitab vahendada ndudlust
toorainete jarele.

Elektri- ja elektroonikaseadmete jaatmed sisaldavad
vaartuslikke taaskasutatavaid materjale, mis véivad
kahjustada keskkonda ja inimeste tervist, kui neid ei
korvaldata keskkonnasobralikul viisil.

Kustutage kdrvaldatavatest seadmetest isiklikud andmed,
kui neid seal on.

M\
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Kaitseklassi Il elektritooriist. Elektritodriist, mille puhul
ei soltu kaitse mitte tiksnes baasisolatsioonist, vaid ka
tdiendatavate kaitsemeetmete nagu topeltisolatsiooni
vdi tugevdatud isolatsiooni kohaldamisest. Mehhanism
kaitsejuhi tihendamiseks puudub.

Voltaaz

“— Vahelduvvool

ce
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Poorlemiskiirus tiihijooksul

Euroopa vastavusmark

Uhendkuningriigi vastavusmérk
Ukraina vastavusmark

Euraasia vastavusmark



TEXHUYECKWE AAHHBIE MS 304 DB

TopuoBouHas nuna 220V/240V
CepuitHblii Homep u3aenua 46941503 ...
...000001-999999
HomuHanbHas noTpebnsemasn MOLLHOCTb 1800 W
Amnep 8A
Yucno 060poToB 6e3 Harpy3ku 3900 min
[JlnameTp AncKa Nubl X AMAMeETp 0TBepCTUA 305x30 mm
TonwwMHa NUABbHOTO AUCKA 2,4mm
Linpuna wrpobbl MaKC.
Ckoc 0°/ HaknoH 0° 102/342mm
CKoc 45°/ Haknon 0° 102 /241 mm
(Koc 0°/ HaknoH 45° w— 57/342mm
Ckoc 0°/ HaknoH 45° ¥ 45/342 mm
CKoc 45/ HaknoH 45° w~ 57/241mm
Ckoc 45°/ HaknoH 45° v 45/235mm
Makc. [ny6uHa nunenua npu
Ckoc 0°/ HaknoH 0° 166/53 mm
Ckoc 45°/ Haknon 0° 166/10 mm
MuHumanbHble pa3mepbl 06pabaTbiaemoit ieTanu 130x35x2mm
Bec cornacko npoueaype EPTA 01/2014 29.9kg
NHdopmauua no wymam
3HaueHuA 3amMepANNCh B COOTBETCTBIN €O CTaHAapToM EN 62841. YposeHb Luyma npubopa, onpeaeneHHblii no nokasatento A, 06bluHo
COCTaBMAET:
YpoBeHb 38ykoBoro Aanexua (HebezonacHoctb K=3dB(A)) 96,3 dB(A)
YpoBeHb 3BykoBoii MowyHocTH (HebesonacHoctb K=3dB(A)) 107,3 dB(A)
Monb3yiitech npucnoco6nennammn AN 3aWwuTbl CIyXa.

BHUMAHUE

YKa3aHHoe B ;aHHOM TeXNacnopTe 3HaueHue ypoBHA LYMa U3MepeHo B COOTBETCTBUN C METOANKOIA CMIbITAHMIA COTNACHO CTaHAAPTY
EN 62841 v MoxeT 6bITb UCNONb30BAHO ANA CPABHEHUA MHCTPYMEHTOB APYT € ApYrom. OHO TaKxe NOAXOAUT ANA NpeABapUTENbHOI
OLLEHKM Harpy3Ku.

YKa3aHHOe 3HaueHwe YPOBHSA LIYMa 0TpaXaeT OCHOBHbIE 061acTi NpUMeHeHNA UHCTPYMeHTa. OfHAKO eClIn MHCTPYMeHT byaeT
NPUMEHATLCA ANA APYTUX Lieneli U ¢ APYrUMU NPUHAANEXHOCTAMM, 60 32 HUM He ByeT 0CyLLeCTBAATLCA AOCTATOUHbIN yXof,
3HaueHue YPOBHA LYMa MOXET 0TANYATbCA. ITO MOXET 3HaUUTeNbHO NOBbICUTH Harpy3Ky Ha Becb Nepuog paboTbl.

[Ina 6onee TOYHOI OLIEHKY LLYMOBOIA Harpy3KM HEO6X0AMMO TaK3e yunTbIBaTb BPEMS, B KOTOPOE MHCTPYMEHT OTKAHOUeH 1160
paboTaeT, Ho GaKTUUECKN He NCNONb3YeTCA. ITO MOXKET 3HAUUTENbHO CHU3UTb HArpy3KY Ha BeCb Nepuoj paboTbl.

[TpumuTe fononHuTeNbHbIE Mepbl 6e30NacHOCTY ANA 3aLMTbI NONb30BATENA UHCTPYMEHTa 0T BO3AICTBINA LWYMa, Hanpumep:
Texo6CnyMBaHME MHCTPYMEHTA M NPUHAZNEXHOCTEN, a TaKXKe OpraHu3auna pabounx npoweccos. Mcnonb3yiite HaywHuKm!
Bo3zeiicTBue LWyma MOXeT NpUBECTY K NoTepe Ciyxa.

6m BHUMAHMUE O3HakombTecb C npaBUAamMm1 TEXHUKK A\ VHCTPYKLNA N0 BE30MACHON 3KCMNYATALINHU
€30MacHOCTH, TEXHUYECKUMMU pernameHTamu, i
1306paxkeHUAMN U AAHHBIMU, NPUNAraeMbiMK K TOPLLOBOYHOM N NbI

ycTpoiicTBy. Mpy HeCOBNIOAEHUM HIKECTEAYHOLLMX YKa3aHHiA a) TopuoBouHble NMAbI NPeAHa3HAYEeHbI ANA

BO3MOXHO NMOpaX<eHNA INeKTPOTOKOM, BO3HUKHOBEHVE NoOXapa i/ pa3pe3aHus AepeBa unu UMUTaLMii iepeBa i He AOMKHbI
WK NONTyYeHMe Cepbe3HbIX TPaBM. MCNoNb30BaTbCA ¢abpasuBHbIMU OTPE3HbIMM Kpyramu
CoxpaHsiiTe 3TU MHCTPYKLMM M YKa3aHuA Ans 6yayuiero ANA pe3Ku YepHOro MeTanna, Hanpumep, CTepXKHeBO
Hcnonb3oBaHus. apmarypbl, NPYTKOB, WTbIpeli U T.N. 13-3a a6pa3uBHoiA nbiny

LBUXYLINECS YACTU, TAKUE KaK HUKHMI 3aLLUMTHBIA KOXKYX, MOTYT
3actpesarb. Mckpbl, 06pasylowmeca Bo Bpems abpasusHoro
0Tpe3aHus, GyyT HarpeBaTh HIKHUA 3ALUNTHBI KOXYX,
HanpaBNAoLLYH0 BCTABKY U APyrve NNaCcTUKOBbIE AeTaNu.
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PYyC

b) [ina ynepaHusA 3aroToBKN Ha MecTe N0 BO3MOXKHOCTH
ucnonb3yiiTe 3axumbl. Ecim Bbl npugepxusaete
3aroTOBKY PYKOW, MOCTOAHHO CNeAMUTe 3a TeM, YTO6bI

pyKa Haxogunacb He 6nike 100 MM OT Kpas NoNOTHa
nunbl. He ucnonb3yiite 3Ty nuny AN pesku npesmeTos,
pasmep KOTOPbIX CIMLIKOM Man AnA TOro, YTo6bl HaieXKHO
3aKpenuTb X 3aXKMMamMu UK npuaepxaTb pykoi. Ecm
BaLLA PYKa OKAXETCA CINLUKOM 6/M3KO K N1e3BYI0 UMb, TO PUCK
nonyyeHns TpaBMbl 0T CONPUKOCHOBEHMA C Ne3BreM byneT
BbiLLe.

¢) 3aroToBKa Ao/mKHa 6bITb 3aKpenneHa HenoABMKHO
¥ yAepKUBATBLCA 3aXKUMamMu, NM60 AepaTbea
nepneHauKYnApHo Hanpasnsioweii u crony. He
«BTannuMBaiiTe» 3aroToBKY B Ie3BMe U He OTXO/UTE OT
wabnoHa pesku. HeakpenneHHble unn ABMKyWMeCa
3aroTOBKM MOTYT C BbICOKOi CKOPOCTbIO 0TCKOYMTD 1
BbI3BaTb TPaBMy.

d) Cycunuem npotankusaiite nuny yepes 3aroToBKy,

He TAHUTe. [InA BLINONHEHNA paspe3a NoAHUMUTE
TO/OBKY MUNbI M YCTaHOBUTE ee Hajj 3aroToBKOIA, Hn4ero
He pa3pe3as. 3aTeM BKNlOUUTe ABUTaTeNb, NPIKMUTE
TONOBKY NUNbI KHU3Y U C yCUNMEM NPOTanKuBaiite ee
yepes 3aroToBKy. Ecnu Bbl GyeTe TAHYTb, @ He NpoTanknBaTh
TNy Yepe3 3aroToBKY, TO Je3BUE MITbl MOXET 3aApaTbcA BBEPX
3aroTOBKY, a pexylLiil 610K Ha 60NbLLIOI CKOPOCTY NONETUT B
onepatopa.

e) HuB Koem cnyyae He KnapuTe pyKy Ha HaMmeueHHYI0
NUHMIO pa3pe3a — HU cnepeiy, Hi No3aju Ne3BUA NUAbI.
OyeHb 0NacHo NOJAEPXNBATb 3aT0TOBKY PyKaMut «KpecT-
HaKpecT, T.e. AepXaTb 3aroTOBKY CMpaBa OT N1e3BMA NIIbl 1eBOiA
pyKoii 1 Ha060poT.

f) Bo Bpemsa BpaLeHnA ne3BusA He NbiTaiiTecb CMaXHYTb
ONUAKM PYKOIl MUNK NOMECTUTD PYKY B 06nacTb 3a
HanpasnsAloLeil Ha paccToAHMM 6nike, yem 100 MM oT
nio6oro Kpas ne3suA nunbl. Bol MoXeTe He 3aMeTUTb, Kak
pyKa OKaxeTca BOAN3N Ne3BUA NUAbI, U NONYYUTL CEPbe3HYI0
TpaBmy.

g) Mepep Tem Kak NpUCTYNUTD K pa3pesanuio, 0CMOTpUTE
3aroToBKy. Ecnu oHa nckpusnena unu pe¢opmupoBana,
NPMKMUTE ee BHELLHei NCKPUBNEHHOI NOBEPXHOCTbIO K
HanpasnAwweii. 0643aTenbHo y6eauTech B OTCYTCTBUN
3a30pa MeX< Ay 3aroToBKOil, HanpaBnAwLLei U CTONOM
no NUHUN pa3pesanna. CorHyTble unu fe¢opMupoBaHHble
3aroTOBKM MOTYT NepeBepHyTLCA AN CMeCTUTLCA, BbI3BaB
33UM Ne3BUA NUAbl BO BpeMaA BpalLieHus. B 3arotoBke He
DOMKHO ObITb rBO3/€l UM NOCTOPOHHMX 06bEKTOB.

h) He BKniouaiite nuny, He y6pas co cTona Bce
MHCTPYMEHTbI, ONUAKHN 1 T.N. Ha cTone He fomKHO GbITh
HUYEero, Kpome 3aroToBKM. Menkuii Mycop, KyCku ApeBeciHbl
11 Apyrue NnpeAMeTbl, NONaBLUYe Ha Ne3BMe NUNbI BO BPEMA ee
BpALLEHNA, MOTYT OTNETETb C BbICOKOW CKOPOCTHH.

i) EauHoBpemeHHO MOXHO 06pabaTbiBaTh TONbKO

OfiHY 3aroTOBKY. HecKoNbKo 3aroToBOK B 0HOM LuTabene
HEBO3MOXHO HaZinexallum 06pasom 3axaTb UK 3aKpenuTb;
OHV MOTYT 3aTPyAHUTb PaboTy Ne3BUA M CMECTUTBCA BO BPEMA
npoLecca pesKu.

j) Nepep Hauanom pa6oTbl y6eputech, Y4To TOPLLOBOYHAA
NUNa ycTaHoBNIeHa UMK pa3MeLL,eHa Ha POBHOM, NPOYHOI
paboueit noBepxHOCTH. PoBHaA 1 NpoyHas paboyas
MOBEPXHOCTb CHUXAET PUCK NOTEPY TOPLIOBOYHOI NUNOI
YCTORYNBOCTI.

k) Cnnanupyiite xop cBoeit pa6otbi. llpn Kaxpoit cmeHe
yrna HaKnoHa unu ckoca NposepaAiiTe NPaBUNbHOCTD
pacnonoeHus perynupyemoil HanpaBnsAwuleii: oHa
AOMKHa NOAAePKUBATb 3aTOTOBKY U He MeLLaTh Ne3Buio
M CUCTeMe 3aLUTHBIX KOXYXO0B B COOTBETCTBIUM CO
cTaHpapToMm. [py BLIKNIOYEHHOM HHCTPYMeHTe 1 6e3 3aroToBKi
Ha CToNIe NPOBEPHUTE Nie3BUe N0 NOHOMY Boobpaxaemomy
Kpyry pa3pe3a, uto6bl y6eauTbCA B OTCYTCTBUN MeLLAHoLLNX
06beKTOB 1 pUcka paspe3a HanpasnAkLLed.

1) Ecnu3aroToBKa Wwupe unu AnNMHHee, Yem BepXHASA
NOBEPXHOCTb CTONA, YCTAHOBUTE YANNHUTENH CTONA,
NUAbHbIE KO3AbI U T.1. be3 Hapnexaluei nogaepxKi
3ar0TOBKM ASIMHHEE WK LUMpPe CTONA TOPLIOBOYHOI NI MOTYT
OMPOKIHYTbCS. B Cyuae onpoKuabIBaHNA 0Tpe3aHHoro 6pycka
W11 3arOTOBKI HUXKHUIA 33LLUTHBII KOXYX MOXKET 3apaTbCs uin
YNacTb Ha BpaLLaloLLeecs nessue.

m) He ucnonb3yiite BMeCTo yanMHUTENA CTONA MAK
RONONHUTENbHOI NOBEPXHOCTU NOMOLLb APYTOro
yenoBeka. HelocTaTouHas NoaAepxKa 3aroTOBKI MOXET
NPUBECTY K CrMBAHMIO N1E3BUA MW CMELLEHMIO 3aT0TOBKM BO
BPeM#A pe3KU, BCNeACTBIUE YEro Bbl M IOMOTaloLLii BaM Yenosek
MOXETe yNacTh Ha BpalLaioLeecs negiue.

n) He HyXHo Kakum 6b1 To H1 6b110 06pazom
NpUKMMATbL UM NPUAABAUBATD 0TPe3aeMblil GpyCoK K
BpalLalowemMyca Ne3Buio NuAbl. bpycok, npuxumaembiii,
Hanpumep, ynopHbIMU IMHelKaMu, MOXeT 3aCTPATb B JIE3BIM U
BHE3aMHO 0TCKOUUT.

0) 06:3aTenbHO NCNONB3YITE 3aXKUM UK Kpenex,
cneumanbHo NpeHa3HaueHHbI ANA HapnexaLei
NoAAePKKN MaTepuanos C Kpyribim ceyeHnem, Takux
KaK npyTKY UAN TPY6bI. MpyTKI MOTYT NepekaTbiBaTbCA BO
BPEMA Pe3KM, UT0 3aCTaBNAET Nle3BUe «3aXBATbIBaTb» MeTa U
3aTATUBATb ero BMecTe ¢ BaLleii pyKoii.

p) Mepep conpukocHOBeHMEM C 3aTOTOBKOI AOMKANTECD,
Korfia ne3Bue HabepeTt NONHYI0 CKOPOCTb. 3TO CHU3UT PUCK
pa3pblBa 3aroToBKM.

q) Ecnu3aroToBKa3acTpana B ne3Buu, BbIKnounte
TopuoByio nuny. floxanTecs, NoKa Bce Bpaljaiowmecs
AeTanu 0CTaHOBATCA, U BbIHbTE BUNKY U3 PO3ETKN U/unu
BbIHbTe aKKyMynaTop. 3aTem BbicBO60AMTE 3aCTPABLUMNIA
matepuan. Ecnv Bbl npogosKuTe NpoLiecc paspe3aHus ¢
3aCTpABLUEIA 3aroTOBKOI, TO MOXeTe NOTePATb KOHTPONb Haj
paboToii NuAbI UAK NOBPEAUTD NUNY.

1) 3aKoH4MB pa3pes, BbIKNIOYUTE NUNY, HanpaBbTe
TONOBKY NUNbI BHU3 1 10X AUTECb 0CTAHOBKM N1e3BUA,
nocne yero yaanute otpesaHHblii 6pycok. HaxoxaeHue pyku
BOAU3Y BPALLAIOLLEroCA M0 MHEPLYN Ne3BUA ABNAETCA ONACHBIM.

s) BbinonHAA HenonHblii paspes unu BbIKAKYaA nUAY
L0 NONTHOTO ONYCKAaHUA ee FONOBKK, AepIKUTe PYKOATKY
Kpenko. (pabaTbiBaHue TOPMO3HOI CUCTEMBI NUTbI MOXKET
BbI3BaTb BHE3aMHOE 0MyCKaHie ee roNoBKM, UTo UpeBaTo
TpaBMmoii.
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OOMONHUTENbHBIE YKASAHUA NO BE30NACHOCTH
W PABOTE

Wcnonb3yitte HaywHuKu! Bo3geiicTBue Wwyma moxet
NpUBECTU K noTepe ClyXa.

Mpy paboTe C MHCTPYMEHTOM BCErjja HafieBaiTe 3aLUUTHbIE OUKIA.
PekomeHyeTcs HafeBaTb NepuaTky, NPoYHble HeCKoNb3ALLMe
6OTUHKI U DapTYK.

Mbinb, 06pazylowwanca npu paboTe C AHHBIM MHCTPYMEHTOM,
MOXeT 6bITb BpeAHa AN 340POBbA U NONACTb Ha TeNo.
Monb3yiiTech CUCTEMO NblneyaneHus U HageBaiite
MIOAXOAALLYI0 3aLNTHYH0 MacKy. TaTenbHo youpaiite
CKANAMBAIOLLYIOCA Mbib (HANP. NbIIECOCOM).

Mpy nuneHUY SpeBeCiHbI UCNOb3YITe MUY B COYETaHMN C
MbINECOCOM.

HapeBatb 3awuTHble nepyatku!

llpexpe yem NoNb30BaTLCA UHCTPYMEHTOM, NOXANYICTa,
npouTUTE MHCTPYKLMIO. ECin Bo3moxHo nonpocuTe
NPOAEMOHCTPUPOBATb Kak paboTaTb C IHCTPYMEHTOM.

Y10CTOBEpbTECH B TOM, UTO MALLMHA BCETAA UMEET HAEXHOe
nonioXeHue (Hanpumep, 3akpenneHa Ha BepcTake).

Ynansiite C nona 0CTaTky Matepuana, Hanpumep, oNuK 1
CTPYKY.

He ucnonb3yiite noBpexaeHHble uiu AeGOpMIUPOBaHHbIE
NUAbHbIE AUCKM.

He npumeHsiiTe Ancky, HeCOOTBETCTBYIOLLNX NapameTpam,
NpUBeAEHHbIM B HACTOALLEI MHCTPYKLMN N0 IKCMNYaTaLMN.
Wcnonb3yiiTe TONbKO TOT UHCTPYMEHT, KOTOPbI COOTBETCTBYET
Tpe6oBaHuam EN 847-1.

He npumensiite kakue-nnbo nunbHole AUCKM U3 BbicTpopexyLLei
cranu.

Bblﬁepmre NpuroaHoe ana paspesaemoro matepuana nuibHoe
noNoTHO.

JlonycTumoe 4ncno 060poTOB MCMONb3YEMbIX PUHAANEKHOCTE
JOMKHO BbITb KaK MUHIMYM TaKiM e, KaK 1 MaKCUManbHoe
4NC0 060p0TOB, YKa3aHHOE Ha INEKTPOUHCTPYMEHTE.
KomnnekTytowue, KoTopble BpaLuaioTca bicTpee fonycTumoi
CKOPOCTH, MOTYT CIOMATbCA U OTAIETETb.

VHCTPYMEHTbI JOMKHBI NEPEBO3UTHCA U XPaHUTLCA B
TOAXOAALLEM KOHTElHEpe.

[lpumensiiTte TonbKo Gnae ANA KPenneHua NUIbHOTo ANCKA,
1300paxeHHbIii B IHCTPYKLMY MO IKCTTyaTaLyu.

Hukorga He ncnonb3yiite TopuoBYto NUAY ANA pe3aHnA UHOTO
MaTepuana, Yem yKasaHHOoro B UHCTPYKLMN M0 IKCANyaTaLmm .
Vicnonb3yiiTe TopLieByIo Ny TONBKO C HAZEXHO
GYHKLMOHMPYIOLLMM 3aLLUTHBIM KOXYXOM, HaANIexalum
06pa3om nogBepraembiM paboTam no TexobCnyKuBaHuio.
3aWUTHBIil KOXYX LOMIKEH aBTOMATUYECK BO3BPALLATHCA B
npexHee NONoXKeHue.

He YAanATb 0CTaTKU CTPYXKI UIN NHbIE YaCTL 3aroTOBOK U3
obnactu pacnunoBku, e MalliHa pa60TaeT, annaxwaiba
prI'J'IOI71 NUNbl He HaXoAMTCA B HeﬁTpaJ’IbHOM nonoXxeHuu.

Hukorpa He KacaiiTecb 0nacHoi pexyLueil 30Hbl B MOMEHT
pabotbl.

Bcerpa nonb3yitTech 3alMTHON KPLILLKOIA HA MHCTPYMeHTe.

B nyyae 06Hapy)Keva ﬂed)eKTOB B (TaHKe, BKNOYaA 3alluTHOE
y(TpOﬁCTBO W NUAbHbIE NONIOTHA, CO0BLMTE 06 3TOM
HeMe[IIEHHO OTBETCTBEHHOMY NULLY.

He GukcupyiiTe N0BOPOTHOE 3alLUTHOE OrpaXAeHue.
[JINVHHble 3ar0TOBKM COOTBETCTBEHHO NOAONPUTE.

TopuoByto NUNY TPaHCNOPTUPYIiTE TONBKO C GUKCUPOBAHHBIM
TPaHCMOPTHbIM NPEAOXPAHUTENEM Ha PyUKe.

Tpy BbINONHEHUM CPE30B MO YTIIOM B COPOK NATb FPajYCoB,
CKOCOB KPOMKIA NI CNOXKHBIX HAKNMOHHbIX CPE30B OTPErynupyiite
CKOMb3ALLMIA OFPaHNUMTENTb, UT06bI YCTAHOBUTD HEOOXOAMMBIiA
3a30p [0 N1e3BKA.

HO(pGA(TBOM aflanTayumn ckopoCtu nojauu n3beraiite
neperpesa 3)’6LlOB NIUIBHOTO NMOJI0THA, a NPYU pe3Ke NoaNMepPHbIX
marepuanos - pacnnasyieHnA matepuanos.

MCNoJib30BAHUE

TopueBble NMAbI UCMOMb3YHTCA ANA PACTMNMBAHUSA MACCUBOB
JlepeBa, NPOKNEeHHOM APeBeCHHbI, AepeBonogo6HbIX 1
CMHTETYECKIX MATePUaNOB.

Pacnunoska 3aroToBOK C KpYribiM UM HENPaBUMbHbIM
MonepeyHbIM CeveHreM (Hanp., ApoB) 3anpeLieHa, TaK Kak npu
pacnuNoBKe MX HeNb3A HAAEXHO YAepxuBaTb. Mpu pacnunoske
NNOCKIX 3ar0TOBOK N0 pebpy ANA HAZEXHOr0 HanpaBneHna
CieflyeT MCnonb30BaTh NOAXOAALLMI FONONHUTENbHBIIA ynop.

OCTATOYHbIE OMACHOCTH

Jlaxe Npu Hagnexatiem ncnonb3oBaHun U3fennAa HeBO3MOXHO
MONHOCTHIO UCKNKOUYNUTD 0CTATOUHbIE ONACHOCTU. anI
NCNoJib30BaHUU MOTYT BO3HIKATb YKa3aHHbIe HUXeE pUCKH,
N03TOMY N0JIb30BaTeNb A0NIXKEH cobnioaatb cnepytoie NyHKTbI:

+ Yr06bl NpeoTBPaTUTL NOBPEXAEHUA OPTaHOB CIYXa,
HEe06X0AMMO OrpaHUYUTb BPEMS FKCTIO3ULMM 1 MCNOAb30BATH
MOAXOAALLME CPEACTBA 3ALUMTBI.

- Tonb30BaTeNb JOMKEH NPUHATL MEPbI ANA COKpaLLEHNs
BO3/1€/ACTBIA BUGPALMY U OTPAHUYEHNUS BPEMEHN
KCno3MuYMM.

[ins npepoTBpaLLeH PUCKa ANS 310POBbS, KOTOPbIA MOXET

BO3HUKHYTb U3-3a BAbIXaHUA MbiK, 06pasyloLueiica npu

pacnuiKe, Heo6X0AUMO UCTIONIb30BATL PECTAPATOP.
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NOAKNIOYEHUE K JIEKTPOCETU

MocoeAMHATD TONKO K 0AHO(G3HOI CeTU NepeMeHHOro

TOKa CHaNpAXeHueM, COOTBETCTBYIOLMM YKa3aHHOMY Ha
WHCTPYMeHTe. INEKTPOMHCTPYMEHT UMeeT BTOPOI KNace 3alunTbl,
4T0 N03BONAET NOAKNIOYATH €ro K po3eTKaM MeKTponuTaHus 6e3
3a3eMAAIOLLET0 BbIBOAA.

INeKTPONpUBOPBI, UCMONb3yeMble BO MHOTUX PA3NINYHbIX
MECTax, B TOM UCNIe Ha OTKPLITOM BO3JYXE, JOMKHbI
MOAKMI0UATLCA Yepe3 YCTPOICTBO, NPeAOTBPALLAIOLLee PE3KOe
nosbilwerue Hanpaxerua (Fl, RCD, PRCD).

lepes BbINONHeHNeM Kakux-nubo pabot no 06cnyxmBanmo
MHCTPYMEHTa BCErAa BbIHUMAIATE BUMIKY U3 PO3eTKA.

BcTaBnsiiTe BUNKY B PO3€TKY TONbKO NPK BbIK/HOUEHHOM
UHCTPYMeHTe.

[llepxuTe cunoBoii NpoBoZ BHe paboyeii 30Hbl MHCTPYMeHTa.
Bcerpa npoknappiBaite kabenb 3a CnHOIA.

Mepen BKIOYEHUEM NPOBEPLTE HCTPYMEHT, Kabenb 1 BUAKY
Ha NpeaMeT NOBPEXAHHI MM U3HOCA, PEMOHT MOXeT
MIPOU3BOAMTLCSA TONLKO YNOTHOMOUEHHDIMM CepBUCHbIMIA
LieHTpamu.

OBCNYMUBAHUE

Ecn Tpe6yeTcn 3aMeHa LUHYpa NuTaHuA, BO n3bexanue yrpo3
6€30MacHOCTY OHa A0MKHA 0CYyLLecTBAATLCA NPOU3BOAUTENEM
unn ero npeacTaBuTenem.

OTKntounTe UHCTPYMEHT 0T nuTatoLei ceti nepea yCTaHOBKOﬁ
WIN CHATUEM PEeXYLLEero nonoTHa.

3ameHaAliTe U3HOLIEHHbIE NPOKNAAKHN, YKnablBaemble Ha CTon.

Ounwats Npu6Op 1 3aLYUTHOE YCTPOICTBO C MOMOLLbHO CYXOit
candetkm.

Bcerpa gepxuTe oxnaxpatoune 0TBepCTUA YNCTBIMM.

Monb3yiiTech akceccyapamm 1 3anacHbimm yactamu Milwaukee.
B cnyyae Bo3HMKHOBEHMA HE0OX0AMMOCTI B 3aMeHe, KoTopas He
6bina onycaHa, obpatLaiiTecs B 0AMH U3 CEPBUCHBIX LEHTPOB N0
06CnyKMBaHMH INeKTPOUHCTPyMeHTOB Milwaukee (cm. cnucok
CePBUCHbIX OpraHn3aLmii).

Mpu HeobXoAUMOCTH MOXET BbITb 3aKa3aH YepTex MHCTPYMeHTa
CTpexmepHbIM 1306paxeHuem aetaneit. Moxanyicra, ykaxute
HOMep 11 TUN MHCTPYMEHTA 1 3aKaXuTe yepTex y Bawumx mecTHbIX
areHToB UM HenocpeAcTBeHHO Y Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany.

LEKJIAPALINA 0 COOTBETCTBUU CTAHAAPTAM EC

Mbi Hecem uckniounTenbHyt0 OTBETCTBEHHOCTb 3a TO, UTO
u3fenue, onmucaHHoe B pagene «TexHuyeckan MHhopmaLus»
COOTBETCTBYET BCeM NPUMEHIMbIM MONIOKEHUAM AUPEKTUB
2011/65/EU (RoHS)

2006/42/EC

2014/30/EU

a TaKxKe CNeAyIoLLMM COTNIacoBaHHbIM CTaHAApTaM

EN 62841-1:2015

EN IEC62841-3-9:2020+A11:2020

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-11:2000

ENIEC63000:2018

c € Winnenden, 2021-07-28

Alexander Krug / Managing Director

YNONHOMOYEH Ha COCTaBNEHNMeE TEXHUYECKOI JOKYMEHTaLMN.
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany
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BHUMAHWE! MPEAYNPEXAEHNE! ONACHOCTb!

[lepes BbINONHeHMeM KaKkux-n6o pabot no
06CNyXMBAHUNI MHCTPYMEHTa BCEr/ia BbIHUMaliTe BUKY
13 po3eTKy.

Moxanyiicta, BHMMATENbHO MPOUTUTE MHCTPYKLMIO NO
1CNONb30BaHUI0 Nepes Hauyanom Nio6bIx onepavmii ¢
MHCTPYMEHTOM.

nOﬂb3yl7ITe(b I'IpVI(I'IO(OﬁJ'IEHMHMVI ANA 3aWunTbl CiyXa.

lpu paboTe C MHCTPYMEHTOM Bceraia HajeBaiiTe
3aLUTHbIE OYKM.

HapeBatb 3alLuTHble nepyaTkm!

Hukorpa He npotaruBaiite pyKu B 061acTb NUAbHOTO
nonoTHa.

He nogBepraiite MaLLMHy BO3AEACTBUI0 ROXKAA.

He BbibpacbiBaiiTe oTpaboTaBLuee IneKTpuyeckoe
1 3NeKTPOHHOE 060pyA0BaHIe BMeCTe C GbITOBbIMU
OTXOAAMMU.

0Tpa60TaBLuee JNEKTPUYECKOE U SNEKTPOHHOE
o60pyn03anme HOMKHO ObITb YTUAU3NPOBAHO OTAENBHO.

OtpaboTaBLume MCTOYHUKM CBETa HEO6X0AUMO
npeBapuUTeNbHO U3BNeYb U3 060pyAoBaHUA. 3a
AONONHUTENbHOI UHGOPMaLIeli N0 yTUAN3aLuu u coopy
06paTuTech B MeCTHble MyHULMNaNbHbIe OpraHbl Uin B
PO3HUYHbIIi MarasuH.

HopmaruBHble Tpe6oBaHMA B HEKOTOPbIX PernoHax
MOrYT 06A3b1BaTb PO3HUUHbIE Mara3ukbl fecnnatHo
YTUAN3MPOBATL 0TPABOTABLLEE 3NIEKTPUYECKOE U
INEKTPOHHOE 060pyA0BaHNE.

Bavu Bknaz B NOBTOPHOE MCMONIb30BaHUe U NepepaboTa
(Taporo 3neKTPOHHOTO U 3NeKTpUYecKoro 0bopysoBaHxua
1103BOAET CHU3UTb NOTPEGHOCTb B CbIPbEBbIX PECypeax.

OtpaboTaBLuee NeKTPOHHOE 1 INEKTPUYeCKoe
060pyA0BaHIe COAEPXNT LieHHble NepepabaTbiBaemble
martepuanbl. 0HaKo Npu HeHaAnexalleil yTunusauun
JaHHble KOMMOHEHTbI MOTYT HaHECTY BPes, OKpyXKaloLLjeit
Cpefie 1 3710pOBbI0 YeroBeKa.

Ypanute KOHOUAEHLUMANBHYI0 UHPOPMALIMIO C
060pya0BaHNA NPy ee Hanyuu.

INEeKTPONHCTPYMEHT C KNAccom 3aiuuTbi Il.
O INeKTPOUHCTPYMEHT, B KOTOPOM 3aLLuTa OT
3NIeKTPUYECKOT0 YAiapa 3aBUCUT HE TONbKO 0T
0CHOBHOI U30NIALMY, HO M OT TOTO, YTO NPUHUMAKTCA
JOMONHUTENbHblE 3aLUTHbIE Mepbl, Takile KaK ABOlHasA
U30NALMA UK yCUneHHas u3onAuua. HeT ycTpoiicTBa ansa
MOAKNIYEHNA 3aLUTHOTO NPOBOAA.

V Hanpaxenue
™ [lepemeHHblil TOK
N “ucno 06oporos Ges Harpysku

C € EBponeiickuil 3HaK COOTBETCTBUA

EE BpI/ITaHCKI/IIﬁ 3HaK CO0TBETCTBUA
¥
praVIHCKVIVI 3HaK CO0TBETCTBMUA

001

EH [ EBpoa3unaTckuii 3HaK COOTBETCTBUA
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TEXHUYECKW JAHHU MS 304 DB
LiupKynap ¢ uunKynapHu Ancka pexewm nop bron ,Mitresaw” 220V/240V
lpou3BoACTBEH HOMEp 46941503 ...
...000001-999999
HomuHanHa KoHCymMupaHa MoLHoCT 1800 W
KoHcymauma Ha Tok 8A
060poTy Ha Npa3eH Xo4 3900 min
@ Ha pexeLuna JUCK X @ Ha 0TBOPa 305x30mm
[JlebennHa Ha pexxeLyms AncK 2,4mm
LUinpuHa Ha pA3aHe MaKC.
HaknoH xopu3oHTanto 0°/ HaksnoH BepTukanto 0° 102/342mm
HaknoH xopu3oHTanHo 45°/ Hakno BepTukanto 0° 102 /241 mm
HaknoH xopu3oHTanHo 0°/ HaknoH BepTukanHo 45° wr 57/342mm
HaknoH xopu3oHTanHo 0°/ HaksoH BepTuKanHo 45° v 45/342 mm
HaknoH xopu3oHTanHo 45°/ HaknoH BepTukanHo 45° wr 57/241 mm
HaknoH xopu3oHTanHo 45° HaknoH BepTuKanHo 45° < 45/235mm
MaxkcumanHa lbnbounta Ha pAsaHe npu
HaknoH xopu3oHTanto 0°/ HaknoH BepTukanto 0° 166/53 mm
HaknoH xopu3oHTtanHo 45°/ HaknoH Beptukanto 0° 166/10 mm
MuH. pa3amepu Ha 3aroToBkata 130x35x2mm
Terno cbrnacHo npouepypata EPTA 01/2014 29.9kg
NH¢popmanua 3a wyma
13mepeHuTe CTOHOCTY ca nonyyeny cbobpasto EN 62841, OueHeHOTO ¢ A HUBO Ha LYMa Ha ypeaa e CbOTBETHO:
PaBHuLe Ha 3BykoBOTO HanArane (HecurypHoct K=3dB(A) 96,3 dB(A)
PaBHuLe Ha MoLHOCTTa Ha 3BYKa (HecurypHocT K=3dB(A)) 107,3 dB(A)
[la ce Hocu NpeANa3sHo cpepCTBO 3a cnyxa!

BHUMAHUE

TocoyeHaTa B Ta3i HHOPMALMOHHA OPOLLYPa CTOIHOCT Ha LWYMOBMUTE EMUCUN € U3MEPEHa Ype3 METOZ Ha U3NUTBAHE, CTaHAAPTU3NPaH
B EN 62841, 1 Moxe Aa ce n3non3Ba 3a CpaBHeHue Ha MHCTPYMEHTI NOMEXAY UM. TA e NOAXOAALLA U 33 NPeABAPUTENHA OLieHKa Ha

HaToBapBaHeTo.

TTocoyeHaTa CTOIHOCT Ha LLYMOBUTE EMUCUN NPeACTaBNABA OCHOBHUTE NPUNOMKEHINA HA UHCTPYMeHTa. AKO 06aue MHCTPYMEHTbT
Ce U3M0N3Ba 3a APYryl NPUNOXKEHNA UK ¢ APYTIA NPUHAZANEKHOCTH, UM € HelOCTaTbYHO NOAABPXKAH TEXHUYECKM, CTOHOCTTA Ha
LUYMOBUTE eMICUM MOXE Aa Ce 0TKNOHABA. ToBa MOXe YyBCTBUTENHO A2 yBENUUM HATOBAPBAHETO N0 BpeMe Ha Liena paboTeH LMKbA.

3a TOYHa OLieHKa Ha LIYMOBOTO HaTOBapBaHe TpﬂﬁBa Aa (e B3emart npeaBua U BpemeHata, Korato UHCTPYMEHTBT € U3KN0YeH Uin
paboTy, Ho BCHLLHOCT He ce u3non3ga. ToBa Moxe YyBCTBUTENHO Aa HAMANW HAaTOBApPBAHETO N0 BpeMe Ha Lienua paGOTEH LUuKbA.
Onpegenete JonbAHUTENHIN MEPKY 3 3aLyuTa HA ONepaTopa OT LUYMOBOTO Bb3/Ae/CTBMe, KaTo HANPUMep: TeXHNYeCka NOAAPBKKA Ha
WHCTpYMEHTA U Ha NPUHAANEXHOCTUTE U OpraHi3aLmnA Ha paboTHuTe npouecy. HoceTe cpeACcTBO 3 3aLyuTa Ha canyxa. |.|.|yM'bT MoXe aa

LoBefe 1o 3ary6a Ha cyxa.

ﬂ BHUMAHMUE NMpouetete Bcuuky yKasaHua 3a
6e30nacHOCT, MHCTPYKLUM, M306paNeHNATa U TeXHUYeCKUTE
AaHHM, KOMTO NonyyaBaTe Cypeaa. Ako He (nasgate ClieiHuTe
yKa3aHus, T0Ba MoXe A1a 0Be/ie A0 TOKOB Yap, Noxap u/unu
TEXKM HAPAHABAHUA.

3anazere BCMMKM YKa3aHUA N MHCTPYKLMM 32 6e3onacHocT
3a 6baewyero.

A VHCTPYKLMM 3A BE3OMACHOCT HA
LUUPKYNAPHU TPUOHU

a) LpkynapHuTe TPMOHM ca NpeHa3Ha4YeHN 3a pA3aHe
Ha bPBO UNK AbPBONOAOGHN NPOAYKTH; Te He MoraT
na 6bar usnonssanu cabpasuBHMU AMCKOBE 3a pA3aHe
Ha LBETHN MeTanu, KaTo Hanpumep WaHru, npogunu,
IMNoBe W T.H. AGpa3uBHUAT Npax NpUunHABa GnokupaHe

Ha NOABYXHY YacTV KaTo AoNHUA npeAnasuten. Uckpute

oT aﬁpazmsno pA3aHe LWe U3ropAaT A0NHUA Npeanasuten,
pa3pe3Hata BN0XKa W Apyru nnacTMacoBun YacTu.

b) Usnon3saiiTe knemu 3a 3aKkpenBaHe Ha pa6oTHata
3aroToBKa, KOraTo e Bb3MOMHO. AKO A KpenuTe Ha pbKa,
Bue BuHaru TpA6Ba ia AbPKUTE PbKaTa CU Hail-Manko

Ha 100 mm OT ABeTe CTPaHM Ha pexewna Anck. He
M3N0N3BaiiTe TO3M TPUOH 3a pA3aHe Ha NapyeTa, KOUTO

ca TBbpAe Manku, 3a Aa 6bAaT CUTYpHO 3aKNeMeH| Unu
KpeneHu Ha pbKa. Ako pbKaTa By e TBbpzie 61130 Ao pexeLyna
JAVCK, CbLUECTBYBA MOBULUEH PUCK OT HAPaHABAHE MPU KOHTAKT
cocTpuero.
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¢) O6paboTBaHaTa 3aroToBKa TpAb6Ba fa 6bae
HeMOABWKHA M 3aTerHaTa NN AbpPKaHa eHOBPEMEHHO
cpely npeanasutens u paborHata maca. He a
noAaBaiiTe KbM 0CTPUETO U He pexeTe ,Ha cBo6oaHa
pbKa“ N0 HUKAKbB HaUMH. HepUKCUPaHN UM NOABUKHIA
3ar0TOBKM MOTaT 1a Gb/1aT N3XBbPAEHN NP BUCOKM CKOPOCTH,
NPUYNHABAIKN HApaHABAHUA.

d) Hatucnete TpuoHa npe3 3arotoBkara. He gbpnaiite
TpUOHa npes3 HeA. 3a 1a HanpaBuTe paspes, NOBAUTHeTe
rnaBaTa Ha TPUOHa U Fo U3AbpNaiiTe BbpXY 3ar0ToBKaTa,
6e3 pa pexere, cTapTupaiite MOTOpa, HaTUCHeTe FNaBaTa
Ha TPMOHa Hafl0NTy U FO HaTNCHeTe Npe3 3aroToBKaTa.
PA3aHeTo ¢ AbpnaHe e BePOATHO Aa NpeAn3BMUKa
NOKayBaHETO Ha pexelyna ANCK BbPXY paboTHaTa
3aroToBKa U ia U3XBbPAU CUNHO PeeLaTa KOHCTPYKLMA
KbM oneparopa.

e) Hukora He npekapBaiiTe pbKaTa cu Haji NoOAroTBEeHaTa
NMHNA Ha pA3aHe Npep UK 3a pexewyua AUCK. [lbpxaHeTo
Ha paboTHaTa 3aroToBKa ,CbC CKPBCTEHN Pblie”, T.e. AbPXKaHETo
Ha ZleTaiina BAACHO OT PeXeLLMA AUCK C NABATA PbKa, W
06paTHO, @ MHOT0 OMacHo.

f) He nunaiite 3ap npeanasuTens CKOATO U Aa e pbKa
no-6nu3o ot 100 MM OT iBETE CTPAHM HA PeeLna AUCK,
3a /1 OTCTpaHuUTe AbPBECHN 0TNAABLM, UK NO HAKAKBA
Apyra npuYnHa, fOKATO OCTPUETO ce BbPTH. bnn3ocTTa Ha
BBHPTALMA Ce pexel INCK 40 pbkaTa Bu Moxe Aa He e oueBMaHa
11 Bue Moxe Za 6bjeTe Cepvo3HO HapaHeHH.

g) MpoBepete Bawara paboTHa 3aroToBKa npepu
pA3aHe. AKO TA € HaK/IOHeHa unu aepopmupaHa, cterHete
A CHaKNOHeHOo HaBbH NULe CNPAMO NpeAnasuTens.
BuHaru npoBepsaBaiiTe Aanu HAMa NPOCTPAHCTBO MEXAY
3aroToBKaTa, NpeAnasuTens U MacaTa no IMHUATa Ha
cpe3a. OrbHaTv unv feopmupanm 3aroToBKI Morar Aa ce
W3BMAT WY NPEMECTAT U MOTaT A NPUYMHAT 3aKauBaHe 3a
BbPTALLOTO Ce 0CTPUE N0 BPeMe Ha pa3aHe. He TpabBa fa uma
TMPOHU UM Yy A 06€KTU B paboTHaTa 3aroToBKka.

h) He usnon3saiite UMpKyNnApHUA TPUOH 0KaTO
paboTHaTa Maca He e MOYNCTEHA OT BCUYKU MHCTPYMEHTH,
AbpBEHN 0TNAAbLM U NP., CU3KNKYEHHUe Ha paboTHaTa
3aroToBKa. Manku oTnomKI i xnabasu napyeta AbpBo, Un
LPYTY NPeAMETH, KOUTO Ca B KOHTAKT C peXeLyma AUCK, MoraT Ja
6b/1aT NOAXBBPAEHN C BUCOKA CKOPOCT.

i) Pexere camo efiHa paboTHa 3aroToBKa HaBeHb.
HaTpynaxu MHOXecTBO paboTHM 3aroToBKM He Morat Aa 6baat
QJleKBaTHO CTETHATV UMW 3aKPENEHN 1 MOraT Ja ce 3akauat 3a
OCTPVETO MW NPEMECTAT N0 BPEME Ha pAi3aHe.

j) YBeperTe ce, ye UMPKYNAPHUAT TPUOH € MOHTUPAH UK
nocTaBeH BbpXy paBHa, TBbpAA paboTHa NoBbPXHOCT
npepu ynotpe6a. PaBHata v TBbpAa paboTHa NoBBPXHOCT
HaManABa pucKa LUPYNAPHAT TPUOH A CTAHE HECTabUeH.

k) Mnanupaiite pa6otara cu. Bceku nuT, Korato
NpoMeHuTe HaKNOHA UMK HACTPOIiKaTa Ha bIbNa Ha
cKocAABaHe 0T 45°, ce yBepeTe, Ye perynupyemuat
npeAnasuTen e HaCTPOEH NPaBUIHO a Kpenu
3aroToBKaTa vl HAMa f1a NONpeyYn Ha CTaHAAPTUTE
COCTPMETO UNK CUCTeMaTa 3a NpefinasBate. bes fa
BK/I0YBaTe ypeAia v 6e3 3aroToBKa Ha Macata, IpuABIXeTe
LMPKYNAPHIA TPUOH, CUMYNUPAIAKI TbJIeH ABIKUHEH paspes,

3a ia Ce yBepute, ye HAMa Aa Ma CMyLLEeHNUA UK 0NacHOCT OT
(pA3BaHe Ha npeanasuTensa.

1) Ocurypete apekBaTHa noaKpena KaTo paswnpeHus 3a
pa6oTHaTa Maca, NoAAbpKallia KOHCTPYKLNA 3a TPUOHA
W np., 3a 3aroToBKa, KOATO € MO-WNPOKa UAN NO-AbATA
OT NI0Ta Ha Macata. 3aroToBKM NO-AbATI UIN NO-LINPOKY OT
Macata Ha LIMpKyNApHUA TPUOH MOXe Aa ce 06BPHAT, ako He (a
CUTypHO 3aKpeneHn. Ak 0TPA3aHOTO Napye N 3aroToBKaTa ce
00bPHaT, Te MOraT Jja NOBAWTHAT JONHUA NPeAnasuTen uin Aa
6bAaT U3XBBPEHN OT BHPTALLOTO Ce 0CTPUe.

m) He nonsBaiite apyro nuue KaTo 3amecTuTen Ha
pasiwmpeHme 3a Maca UM KaTo AONBJIHNTENHA NOAKpena.
HectabunHata nogkpena 3a 3arotoBKara Moe Aa NpUYMHM
6noKMpaHe Ha OCTPUETO MM Pa3MECTBAHE Ha 3aroToBKaTa no
BpEMe Ha pA3aHeTo, U3AbpnBaiiki Bac unn Bawwua nomowyHuk
KbM 0CTpUeTo.

n) 0Tpsa3aHoOTO Napue He 6MBa N0 HUKAKBB HAYMH Aa

Ce HaNbBa UK NPUTHMCKA CPeLLly BbPTALLOTO ce ocTpHe
Ha LUPKYAAPa. AKo e 61I0KMPaHo, Hanp. NOCPEACTBOM
0rpaHNuMTENM, NAPYETO 3a PA3aHe MOXE A Ce 3aKNeLLy Cpewty
0CTPUETO 1 2 GbAe M3XBBPIEHO CbC CMAa.

0) Bunaru usnon3Baiite Knema unu npucnocobnexue
3a 3axBallaHe, NPUroeHo Aa NoAAbPIKA NPaBUIHO
KPbIAW MaTepuany KaTo WaHrv unm Tpbowm. Lawrute
WMaT TeHJEHLNA A Ce BbPTAT NPU pAi3aHe, NpeAn3BUKBaIAKM
,3aXanBaHe” Ha 0CTpUeTo, U Aa u3abpnBaT 06paboTBaHaTa
3aroTOBKa 3ae/iHO C pbKaTa Bu kbm ocTpueTo.

p) OcTaBeTe pexewnaT AUCK 2 AOCTUTHE MbAHATA CU
CKOPOCT Npev KOHTaKTa ¢ paboTHaTa 3arotoBKa. ToBa Lie
Hamanu pucka ot NoAXBbPNAHE Ha paboTHaTa 3aroToBKa.

q) Ako 3aroToBKaTa unm ocTpueTo ce 6oKMpar,
M3KnIoYeTe UUPKYNAPHUA TPUOH. U3uaKaiite Bcuukm
RBWKELLY Ce YaCcTH Aa CNpaT M U3KNKYeTe Lwencena ot
3aXpaHBaHeTo /unu oTcTpaHeTe 6aTepuarta. Cnep ToBa
ocBo6opete 6nokupaHua matepuan. lpogbaxaBaHe Ha
pA3aHeTo ¢ 6110KMpaHa 3aroToBKa MoXe Aa Npeu3BiuKa 3aryba
Ha KOHTPOM UM 2 NOBPeAN LUpKynapa.

1) (nep KaTo 3aBbpLUMTE pA3aHeTo, 0cBo6oaeTe GyToHa,
ApbXKTE UUPKYNApa CrnaBaTa Hafony  u34akaiire
0CTpUeTO Aa cNpe, NPeAy Aa U3BAANTE OTPA3AHOTO Napye.
lunaneTo ¢ pbKa, AOKATO ANCKBT Ce BHPTY N0 MHEPLIA, € OMACHO.
s) [ipbKTe 34paBo APbKKATA, LOKATO NPaBUTE HEMbIEH
paspes unu korato ocBo6oxpaBate 6yToHa, npeau
rnaBata Ha UMpKynapa usuano aa e o6bpHata Hagony.
(nupauHoTo AeiCTBYE Ha LUPKyNApa MOXe Ja AoBefe 10
BHe3aMHO U3bPNBaHe Ha rnaBaTa HaZoNy, KOeTo Aa npean3suka
PUCK OT HapaHABaHe.

rapckm
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JOMBHUTENHU YKA3AHNA 3A PABOTA U1
BE30MACHOCT

Hocete cpepcTBO 32 3awuTa Ha cnyxa. LymbT Moxe fa
AoBefe A0 3ary6a Ha cnyxa.

Mpu pa6oTa ¢ MalMHaTa BUHArK HOCETE NPEANasHM 0umMna.
TpenopbyBaT ce LU0 Taka NPpeANasH PbKasuLiy, 3ApaBi 1
HeXTb3raLL ce 06yBKY, KaKTO M MPECTUAKa.

an paﬁoTa Ha OTKPUTO UK KOraTo B MallnHaTa morat Aa
nonajHar Bnara unu npax, ce npenopbyBa ypeabT Aa ce (Bbp3Ba
Ype3 3aliMTeH NpekbCBay 3a yTeyeH T0K C MakCUManHo 30mA
TOK Ha 3afiefiCTBaHe.

[Tpu pA3aHe Ha AbPBO CBBPXKETE NPaXxoynoBuUTEN KbM TPUOHA.
[la ce HocAT npeanasHy pbkasuuy!

lpenopbKa: Npea MbPBOTO U3NONI3BAHE HA Ypeaa BHUMATENHO
npoyeTeTe ybTBAHETO 32 eKCNoaTaLua 1 nomosneTe Aa Bu
WHCTPYKTUPAT Kak Ha NpakTuka ce paboTu ¢ ypesa.

YBepeTe ce, Ye MalLMHaTa BUHarK e CTabUAHO pa3nonoxeHa
(Hanpumep e 3aKpeneHa 3a Te3rax).

TMouncTBaiite noAa 0T 0CTaTbLM OT MaTepyuan - Hanpumep
CTHPrOTUHY M 0CTATBLY OT pA3aHeTo.

He u3non3BaiiTe N1CTOBE Ha TPUOH, KOUTO Ca NOBPeAEHN NN
nedopmupanm.

PexeLwy AuCKoBe, KOUTO He OTTOBAPAT Ha NapameTpuTe

B HACTOALLETO YbTBAHE 3a eKCnnoaTauus, He 6uBa aa ce
13M0N3BaT.

13non3BaiiTe camo MHCTPYMEHTH, KOUTO 0TroBapAT Ha EN 847-1.

[la He ce 3n0N3BaT pexeLLM UCKOBE, U3paboTeHu oT
6bp3opexeLua cTOMaHa.

/136epeTe pexelw| AUCK, NOAXOAALL 32 MaTepUana, KOATO Lije ce
pexe.

JlonycTumata YecToTa Ha BbPTeHe Ha M3MoN3BaLLys ce
HCTPYMEHT TpA6Ba Aa 6b/ie NOHe TONKOBA BIUCOK, KONKOTO 1
10COYEHaTa Ha ype/ia YecToTa Ha BbpTeHe. AKcecoapuTe, KoiiTo
(e BbPTAT N0-6bP30 OT AONYCTUMOTO, MOraT Jia Ce CUyNAT U Aa
(e pa3xBbpyar.

WHCcTpymenTuTe TpA6Ba Aa 6bAaT TPaHCNOPTUPaHM 1
CbXPaHABaHY B MOAXOAALLA KYTUS;

3a 3aKpenBaHe Ha pexelLLna JucK fa ce U3non3Bat camo
¢HaHLlVITE, KOWTO Ca NPUNOXEHN U NOKa3aHU B YN'bTBAHETO 3a
ekcnnoataumna.

OTpe3HaTa MalunHa 3a 3arnaxAaHe Ha yena fja He ce U3non3Ba
3a pA3aHe Ha MaTepuanu, pasainyHu ot Te3un, NoCOYeHn B
YNbTBAHETO 3a eKcnioaTaLmna.

/3non3Baiite TproHa 3a AbPBO CAMO CbC CUTYPHO
(YHKLMOHMpaLL 1 A06pe NOAABPXKAH NPeAnaseH Kanak.
[lpeAnasHUAT Kanak aBTOMaTu4Ho TPAOBa fa ce BPbLLA B
W3XO/AHO MONIOXKEHMUe.

He oTcTpaHABaiiTe 0CTaTbLM OT PA3AHETO AW APYTU YaCTK OT
MaTepuanu, ako MallitHaTa paboTy 1 pexeLuata rnasa He ce
HamMuMpa B CbCTOAHUE Ha NOKOIA.

He 6bpKaiiTe B 30HaTa Ha 0MAacHOCT Ha paboTelaTa MaLlMHa.
lpeanasHuTe yCTpOlCTBa Ha MalLMHATa Aa ce M3non3gat

3 bIKUTENHO.

3a fleGeKTV Ha MalLMHaTa, BKNIOYNTENHO Ha peAnasuTensa
NN Ha pexeLLuTe AUCKOBe, TpAOBA Aa ce CbobLUaBa Ha INLETO,
0TrOBOPHO 3a 6e30MacHOCTTa, BefiHara Clef kaTo 6bAaT OTKPUTH.

ToABWXHMAT NpeanasuTen Aa He ce 3aTAra B 0TBOPEHO
C(bCTOAHUE.

[lbnrute getaiinu 4a ce NOANMPAT N0 NOAXOAALL HAUMH.

OTpe3HaTa MaLLKHa 3a 3arNaxaaHe Ha Yena Ja ce TpaHcnopTupa
aMo C GMKCMPaH TPAHCTIOPTEH NPeANa3uTeN Ha PbKoXBaTKaTa.

npl’l U3BBbpLUBAHE Ha bINOBO, KOHYCHO UK KOM6I/IHI/IpaH0 pA3aHe,
perynwpame nnb3rawina ce npeanasuTen, 3a fa cte CUrypHu, e
pexewmaAr AucK e Ha NpaBUIHOTO OTCTOAHME.

MocpeaACcTBOM NOAX0AALLA CKOPOCT Ha NoAaBaHe n3barsaiite
MPErpsABaHETO Ha 3bOLMTE Ha LMPKYNAPA 1 Pa3TansHeTo Ha
Matepuany npu pA3aHe Ha NacTMaca.

M3N0N3BAHE N0 NPEAHASHAYEHUE

TPUOHBT € NOAXOAALL 33 U3N0N3BaHE NPY PA3aHE HA MACUBEH
[LbpBeH MaTepuan, dypHup, no4o6HY Ha AbpBeH MaTepuan
Marepuu 1 nacTMaca.

Matepuanu C Kpbr'bi Unu HepaBHOMEPEH pa3pe3 (Hanpumep
[IbpPBa 3a 0rpeB) He TpA6Ba Ja 6baaT ps3aHu, Thil Kato npu
pA3aHe He pa3nonarat cbc cTabunHa onopa. Mpu BepTUKanHo
pA3aHe Ha NNIOCHK AbPBEH MaTepuan cniefiBa Aa ce U3non3sa
NOAXOAALL TOMOLLEH OrPaHUYUTEN 33 CUTYPHO HaNpaBNABaHe.

OCTATHYHU PUCKOBE

[llopy v npy npasunHa ynotpe6a Ha NpopyKTa He BCUYKM
0CTaTbYHY pUCKoBe Morat a 6bAaT HanbAHO 36erHaty.
CneniHuTe pUCKOBE MOTaT ia Bb3HUKHAT Npy ynoTpebata, nopaau
K0eTo paboTewyuar ¢ ypesa TpA6Ba Aa CNa3Ba CNeAHOTO:

+ 3apa ce u36erHar yBpex aaHua Ha C1yxa, Aa ce orpaHnym
MaKCUManHo BpeMeTo Ha paboTa ¢ ypeaa 1 aa ce Hou
MOAX0AALA 3aLLUTA Ha yLWuTe.

« Mpenopbysa ce paboTewuar c ypena Aa npeanpueme MepKu
33 HaManABaHe Ha eQeKTUTe OT BUOPALMATA U A OTPaHINYM
BpeMeTo Ha paboTa c ypepa.

[la ce Hocv 3aLUMTHA Macka, 3a Aa ce u3bernat puckoserte 3a
3[1paBeTo, KOUTO MOraT ja Bb3HUKHAT 0T BAULLBAHETO Ha
CTHProTuHN.

SALLUTA HA ABMTATENA B 3ABUCUMOCT OT
HATOBAPBAHETO

[la ce cBbp3Ba amMo KbM eHOda3eH NPOMEHAVB TOK U (AMO KbM
MPEXOBO HanpeXeHue, N0COYEHO BbPXY 3aBOACKaTa Tabenka.
Bb3MOXHO e 1 (Bbp3BaHe KbM KOHTAKT, KOITO He € 0T Tun
,LIYKO", NOHEXe KOHCTPYKLMATA e oT 3awuTeH knac |l.

KoHTaKkTUTe BbB BbHLUHWTE yuacTbuy TpA6Ba Aa 6baar
060pyaBaHN CbC 3aLLMTHY NPeKbCBAUM 3a yTeueH Tok (Fl,
RCD, PRCD). ToBa M3McKBa NpeANMCaHNETO 3a MHCTaNMpaHe
3a eNleKTpuyeckara uHctanauuma. Mona cnasgaiite Toa npu
u3non3sae Ha Bawwa ypea.

Mpesn kakBuTO M Aa e paboTi No MalLWHATa N3BaAeTe Lencena
0T KOHTaKTa.

(Bbp3Bﬂl7ITe MallliHaTa KbM KOHTAKTa CamMo B U3KJTOUYEHO
nonoxexue.

(Bbp3BALLMAT Kaben BUHArW i ce AbpXI U3BBbH paboTHNA obcer
Ha MawwuHata. KabenbT aa ce 0TBeX/a OT MaLLMHATA BUHArM
Hazag.

Mpean Bcaka ynotpeba npoBepABaiiTe ypea, CBbP3BaLNA
kaben, akymynaTopHuA NaKkeT oT yAbXUTeNeH kaben 1 Wwencen
3a noBpeza unu ctapeete. loBpefeHuTe YacTv Aa ce NonpaBaT
CaMo 0T CMeLMANNCT.




AKo e Heo6X0A1Ma NOAMAHA Ha 3aXpaHBaLLMA Kaben, T
Tpa6Ba fa Gbje U3BbPLUEHA OT NPOU3BOAMTENS UM HETOB
npeacTaBuTen, 3a a ce u3berHar puckose 3a 6esonacHocTra.

)’BepeTe (€, Ye UHCTPYMEHTBT € C NPEeKbCHATO eNeKTPUYecko
3aXpaHBaHe, Npeaun fia NoCTaBATe UNU CBaNATe pexeLina anck.

(MeHeTe U3HOCeHaTa MOAN0KKA 32 MACa.
MNoymcTBaiite ypeaa v NpeanasHoTo Cbopb)eHie Cbe cyxa
Kbpna.

BeHTUnaumoHHUTe WANLM Ha MaLLMHaTa Jia ce noAAbPXAT
BUHaru YncTu.

[la ce u3non3Bat camo akcecoapu Ha Milwaukee u pezepBHu
yactu Ha Milwaukee. EnemenTu, unata nogmaHxa He e onucaHa, aa
Ce flafat 3a noamaHa B cepau3 Ha Milwaukee (BuxTe 6powypata
JapaHuma n agpec Ha cepau3m).

Tpu HeobxoAMMOCT MoXeTe J1a nouckaTe 3a ypesa ot Bawma
cepBu3 unu AnpekTHo ot Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany, uepTex 3a B
Clyyail Ha eKCNN03MA, KaTo NOCOYNTE TUNA HA MALUMHATA U HOMep
BbPXY 3aBOACKaTa Tabenka.

CE - AEKNAPALUA 3A CbOTBETCTBUE

Hue aeknapupame, U3LAN0 Ha Hala OTTOBOPHOCT, Ye NPOAYKTHT,
OMUCaH B ,TeXHUYECKN JaHHN", CbOTBETCTBA Ha BCUYKIA
HEe00X0AMMM N3UCKBAHNSA HA AUPEKTUBIUTE

2011/65/EC (RoHS)

2006/42/E0

2014/30/EC

11 Ye a U3MON3BaHM CNeHNTE XapMOHU3UPaHU CTaHAAPTU
EN 62841-1:2015

EN IEC62841-3-9:2020+A11:2020

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

EN61000-3-2:2014

EN 61000-3-11:2000

ENIEC63000:2018

c € Winnenden, 2021-07-28
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Alexander Krug / Managing Director
YMbAHOMOLLEH 3 CbCTaBAHe Ha TeXHUYecKaTa IoKyMeHTaLma

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany

L cumporn |
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/\ | Tpepw kaksuto 1 aa e paboTu No MalLuHaTa 3Bagete
©®--| wencena OT KOHTaKTa.

o

@ [la ce HoCM MpeANasHo CpeaCTBO 3a Ciyxa!

BHUMAHWE! NPEAYNPEXEHNE! ONACHOCT

Mpeay nyckaxe Ha ypefa B AeficTBie MONA MpoyeTeTe
BHUMATE/HO UHCTPYKUMATA 32 U3N0N3BAHE.

anI pa601a (MallnHaTa BUHAru HoceTe npejnasHu
ouyuna.

[la ce HocAT npeAnasHu pbKasuLm!

Bxumagaiite pbuete Bu aa He nonagHaT B o6cera Ha
NINCTA Ha TPUOHA.

He u3naraiite MalinHaTa Ha AbXA.

0TnagbuyTe 0T eNEKTPUYECKO U ENIEKTPOHHO 060pyaBaHe
He Tps6Ba ia ce U3XBBPNAT 3aeIHO C OUTOBHUTE
oTnagbuy.

OTnazbLmTe 0T eNeKTPUYECKo 1 enekTPOHHO 060pyaBaHe
TpAbBa Aa ce CbOUpaT 1 U3XBLPNAT pa3denHo.

Mpean M3XBbPAAHETO OTCTPaHABaIITe NaMnuTe oT
ypeaute. NpopmupaiiTe ce 0T MeCTHUTE CYX6M MnK
0T CBOA CMeLMani3upaH ThproBeL 0THOCHO GupmuTe 32
peuuKknupaHe 1 MecTata 3a CbbupaHe Ha 0TNaAbLM.

B 3aBMCUMOCT OT MeCTHUTE pa3nopea6u, TbproBuuTe
Ha Ape6HO MoraT ca 3aAbIXeH Aa npremar 6e3nnatHo
BbpHATUTE 06PATHO OTNIAAbLY OT eNEKTPUYECKO U
€N1eKTPOHHO 0BopyaBaHe.

[laiiTe cB0A NPUHOC 33 HAMANABAHETO HA HYXJUTe 0T
CYpOBMHY Ype3 NOBTOpHaTa ynoTpeba U peLnknupaHeTo
Ha BawwumuTe 0TNagbLM OT eNEKTPUUECKO U ENEKTPOHHO
o6opyaBakHe.

OTnagbLKTe OT eNeKTPUYECKO 1 eNeKTPOHHO 060pyABaHe
CbAbPAKAT LieHHI PELIMKNNPaLLM Ce MaTepuany,

KOUTO MOTaT Jja NOBMAAT OTPULATENHO Ha OKONHaTa
Cpefia i Ha BalweTo 3apaBe, aKo He ce U3XBBLPAAT N0
€KonorocbobpaseH HaumH.

lpenu U3XBbPAHETO KaTo OTNAABK U3TpUiiTe 0T Bawma

ynoTpe6ABaH ypes eBeHTYaHO HAUYHITE B HEro IMYHM

HaHHU.

EnekTpouHCTpymeHT ot 3awwmTeH Knac ll.
D EnekTpoMHCTpYMeHT, Npy KoiiTo 3awmuTata ot
eNeKTpUyecKM yAap 3aBUCK He Camo OT 0CHOBHaTa
U30naLma, a u 0T 06CTOATENCTBOTO, Ye ce U3MoN3BaT
ZOMbIHUTENHM 3aLUUTHU MEPKM KaTo [IBOIHA U30MaLms
unu ycunena usonauua. Hama npucnocobnenme 3a
NPUCHEAMHABAHE HA 3aLLUTEH NPOBOAHMK.
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DATE TEHNICE

MS 304 DB

Purtati casti de protectie

Ferastrau de tdiat corniere / Ferastrau pentru taiere oblica 220V / 240V
Numar productie 46941503 ...
...000001-999999
Putere nominala de iegire 1800 W
Amp. 8A
Viteza de mersin gol 3900 min
Diametru lama x diametru orificiu 305x30 mm
Grosimea panzei de ferdstrau 2,4mm
Latime de tdiere max.
Unghi 0% Inclinare 0° 102/342mm
Unghi 45%/ Inclinare 0° 102/241 mm
Unghi 0% Inclinare 45° w~ 57/342mm
Unghi 0% Inclinare 45° ~# 45/342mm
Unghi 45%/ Inclinare 45° w 57/241 mm
Unghi 45 Inclinare 45° 45/235mm
Adéncime max de tdiere la
Unghi 0% Tnclinare 0° 166/53 mm
Unghi 45 Inclinare 0° 166/10 mm
Dimensiunile minimd ale piesei de prelucrat 130x35x2mm
Greutatea conform ,EPTA procedure 01/2014" 29,9kg
Informatie privind zgomotul
Valori msurate determinate conform EN 62841. Nivelul de zgomot evaluat cu A al aparatului este tipic de:
Nivelul presiunii sonore (Nesiguranta K=3dB(A)) 96,3 dB(A)
Nivelul sunetului (Nesigurantd K=3dB(A)) 107,3 dB(A)

AVERTISMENT

Valoarea emisiei sonore indicatd in aceasta fis tehnicd a fost masurata conform unei proceduri de testare normate in EN 62841 si poate fi

utilizatd pentru compararea sculelor. Aceasta este adecvatd si pentru o evaluare preliminard a solicitarii.

Valoarea indicata a emisiilor sonore este data pentru aplicatiile principale ale sculei. Aceasta poate sa difere in cazul in care scula
este utilizata pentru alte aplicatii, cu accesorii diferite sau daca este intretinutd insuficient. Aceste situatii pot determina cresterea

semnificativa a solicitdrii pe parcursul timpului de lucru.

opritd, sau dacd este in functiune, insd nu este utilizata in mod efectiv. Aceste situatii pot sa reducd in mod considerabil solicitarea pe

parcursul timpului de lucru.

Stabiliti masuri de siguranta suplimentare pentru protejarea operatorului fata de zgomotul produs, de ex.: intretinerea sculei si a acceso-
riilor si organizarea proceselor de lucru. Purtati aparatoare de urechi. Expunerea la zgomot poate duce la pierderea auzului.

ﬂ AVERTISMENT Cititi toate instructiunile de securitate,
recomandarile, reprezentarile grafice si datele pe care le
primiti livrate impreuna cu aparatul. In cazul in care nu veti
respecta urmatoarele instructiuni, se poate ajunge la electrocutare,
incendii i/sau raniri grave.

Pastrati toate indicatiile de avertizare si instructiunile in
vederea utilizarilor viitoare.

A\ INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA PENTRU
FERASTRAIE CIRCULARE STATIONARE

a) Ferastraiele circulare stationare sunt destinate taierii
in lemn sau produse din lemn. Acestea nu pot fi folosite
cu discuri de taiere abrazive pentru taierea materialelor
feroase, cum ar fi bare, tije, stifturi, etc. Praful abraziv
provoacd blocarea pieselor in miscare, cum ar fi aparatoarea
inferioard. Scanteile generate de tdierea cu disc abraziv vor arde
apardtoarea inferioard, insertia kerf sau alte parti ale produsului,

prin contactul cu lama.

b) Utilizati cleme pentru a sprijini piesa de lucru ori de
cate ori este posibil. In cazul in care sustinerea piesei de
lucru se face manual, trebuie sa va pastrati intotdeauna
mana la cel putin 100 de mm de fiecare latura a lamei de
ferastrau. Nu utilizati acest ferastrau pentru a taia bucati
care sunt prea mici pentru a fi prinse sau tinute de mana
in conditii de siguranta. In cazul in care mana este amplasata
prea aproape de lama de ferdstrau, exista un risc crescut de ranire

realizate din material plastic.
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) Piesa de lucru trebuie sa fie stationara si fixata sau
tinuta bine fata de aparatoare sau de masa de lucru. Nu
alimentati piesa de lucru inspre lama de taiat si nu taiati

in nici un caz ,cu ména libera”. Pieselor de lucru nefixate sau in
aflate miscare pot fi aruncate la viteze mari, cauzand prejudicii.

d) impingetilama de ferastrau prin piesa de lucru. Nu
trageti prin piesa de lucru. Pentru a face o taietura,
ridicati capul de ferastrau si trageti-l peste piesa de
lucru, fara taiere, porniti motorul, apasati capul in jos si
impingeti lama ferastraului prin piesa de lucru. Taierea
prin tragere este de natura sa provoace urcarea lamei de
ferastrau pe partea de sus a piesei de lucru si aruncarea
violentd a ansamblul de lame spre operator.

) Nutreceti niciodata cu mana peste linia de taiere
preconizatd, fie in fata sau in spatele lamei de ferastrau.
Sprijinirea piesei de prelucrat cumana ,in cruce”, adica prinderea
piesei de lucru de la dreapta lamei de ferdstrau cu ména stangd,
sau invers, este foarte periculoasa.

f) Nuincercatisa ajungetiin spatele aparatoarei, cu
oricare din maini, la mai putin de 100 mm de fiecare
laterald a lamei de ferastrau, cu scopul, de exemplu, dea
indeparta resturile de lemn, sau pentru orice alt scop, in
timp ce lama se roteste. Apropierea mdinii de lama de ferdstrau
aflata in miscare poate s nu fie evidenta si aceasta poate avea ca
urmare o ranire grava.

g) Controlati piesa de lucru inainte de taiere. in cazul

in care piesa de lucru este inclinata sau deformata,
prindeti-o cu fata exterioara inclinata spre aparatoare.
Asigurati-va intotdeauna ca nu exista niciun jocliber si
nici o diferenta de spatiu intre piesa de lucru, aparatoare
simasa de lucru, de-a lungul liniei de taiere. Piesele indoite
sau deformate se pot rdsuci sau rasturna si aceasta poate cauza
indoirea sau rotirea lamei de ferdstrau in timpul tdierii. Nu trebuie
sd existe cuie sau obiecte strdine in piesa de lucru.

h) Nufolositi ferastraul pana caind masa nu este eliberata
de toate instrumentele, resturile de lemn, etc., cu
exceptia piesei de lucru. Bucdtile mici de moloz sau parti libere
din bucdtile de lemn sau alte obiecte care intra in contact cu lama
rotativa pot fi aruncate cu vitezd mare.

i) Taiati doar o singura piesa de lucru la un moment dat.
Piesele de lucru multiple stivuite nu pot fi prinse adecvat sau
fixate adecvat cu legaturi. Ele pot indoi lama sau cauza deplasarea
sain timpul tdierii.

j) Asigurati-va ca ferastraul circular stationar este montat
sau plasat pe o suprafata de lucru plana si ferma inainte
de utilizare. 0 suprafata de lucru pland si fermd reduce riscul ca
ferastraul circular stationar sd devind instabil.

k) Planificati-va bine munca. De fiecare data cand
schimbati a unghiului de taiere conic sau oblic,
asigurati-va ca aparatoarea reglabila este setata corect
pentru a sprijini piesa de lucru si nu va interfera cu lama
sau sistemul de protectie. Fara a porni unealta apasand pe
,ON”si fard a introduce vreo piesa de lucru pe masa de lucru,
deplasati lama de ferastrdu printr-o tdieturd simulat complet
pentru a va asigura cd nu va exista nici o interferentd si niciun
pericol de tdierea a aparatoarei.

1) Asigurati-va ca oferiti un sprijin adecvat: cum ar fi
extensii de masa, extensii de ferastrau etc. atunci cand

lucrati cu o piesa de lucru care este de dimensiuni mai
mari in latime sau lungime decét blatul mesei. Piese de
lucru mai lungi sau mai late decat masa lucru a ferdstraului
circular pot inclina masa, in cazul in care nu sunt prinse in conditii
de sigurantd. In cazul in care piesa téiata sau piesa de lucru se
rastoarnd, aparatoarea inferioara se poate ridica sau poate sé fie
aruncatd de lama aflatd in miscare.

m) Nu folositi o alta persoana ca substitut pentru o exten-
sie de masa sau de suport suplimentar. Un sprijin instabil
pentru piesa de lucru poate provoca indoirea lamei sau deplasarea
sa neadecvatd in timpul taierii, trdgdndu-va pe dvs. i pe persoana
care vd asistd inspre lama aflata in miscare.

n) Piesa tdiata nu trebuie, sub nicio forma, sa fie prinsa
in sau apasata pe lama de ferastrau aflata in miscare. Dacd
sunteti limitat, adica folositi opritori de lungime, piesa de taiat ar
putea sd opuna rezistenta impotriva lamei si sa o arunce violent.

o) Folositiintotdeauna o clema sau un dispozitiv conceput
pentru a prinde in mod adecvat un material rotund: cum
ar fi tije sau tuburi. Tijele au tendinta sd se rostogoleascé in
timp ce se taie, facdnd ca lama sa ,muste” si sd vd tragd mana si
piesa de lucru fnspre lama.

p) Lasatilama sa ajunga la viteza maxima inainte de a
face contact cu piesa de lucru. Acest lucru va reduce riscul de
aruncare a piesei de lucru.

q) in cazul in care piesa de lucru sau lama se blocheaza,
deconectati ferastraul circular. Asteptati ca toate piesele
mobile sa se opreasca si deconectati stecarul de lasursa
de alimentare si/sau scoateti acumulatorul. Apoi eliberati
materialul blocat. Dacd continuati tdierea cu o piesd de lucru
blocatd aceasta ar putea cauza pierderea controlului sau deterio-
rarea ferdstraul de taiere.

1) Dupa terminarea taierii, eliberati comutatorul, tineti
capul fierastraului in jos si asteptati calama ferastraului
sa se opreasca inainte de a scoate bucata de lemn taiata.
Este periculos s ajungeti cu mana in apropierea lamei.

s) Tineti manerul ferm atunci cand efectuati o taiere
incompleta sau la eliberarea comutatorului inainte de
pozitionarea capului de ferastrau complet in jos. Actiunea
de frénare a ferdstraului poate determina tragerea bruscé a
capului de ferdstrau in jos, cauzand un risc de accidentare.

INSTRUCTIUNI SUPLIMENTARE DE SIGURANTA §I DE
LUCRU

Purtati aparatoare de urechi. Expunerea la zgomot poate duce
la pierderea auzului.

Purtati intotdeauna ochelari de protectie atuci cand utilizati
magina. Se recomanda purtarea manusilor, a incaltamintei solide
nealunecoase si sortului de protectie.

Praful care apare cand se lucreazd cu aceastd sculd poate fi
ddunator sanatatii si prin urmare nu trebuie sd atinga corpul.
Utilizati un sistem de absorbtie a prafului si purtati o masca de
protectie impotriva prafului. Indepartati cu grijd praful depozitat,
de ex. cu un aspirator.

Conectati ferdstraul la un aspirator de praf atunci cand tdiati lemn.
Purtati manusi de protectie!

Tnainte de utilizarea sculei, va rugam cititi instructiunile. Se
prezintd scula, daca este posibil.
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Aveti in vedere ca masina sd aive mereu o pozitie sigurd (de ex.
fixati-o la bancul de montaj).

Péstrati podeaua libera de resturi de material, de ex. aschii i
resturi de la tdiatul lemnului.

Nu folositi panze de circular deteriorate ori deformate.

Nu utilizati lamele care nu corespund datelor oferite in prezentele
Instructiuni de utilizare.

Pot fi utilizate numai scule care corespund EN 847-1.
Nu folositi panze de ferastrau din otel rapid

Folositi panza de ferastrau potrivita pentru materialul care
urmeazd a fi tdiat.

Numarul de rotatii admis pentru elementele de montat in aparat,
trebuie sa fie la fel de mare ca numarul de rotatii inscris pe acesta.
0 rotire mai rapida decit cea admisa le poate sparge sau azvirli
din aparat.

Sculele trebuie transportate si depozitate in recipiente
corespunzdtoare;

Folositi pentru fixarea panzei de ferdstrdu numai flansele
furnizate cu magina si reprezentate in imaginea din instructiunile
de utilizare .

Nu folositi ferastraul de spintecat niciodata pentru tdierea altor
materiale decat cele indicate in instructiunile de utilizare.

Ferastraul de retezat va fi folosit doar cu invelitoare de protectie
bine intretinuta si a carei functiune este sigurd. Invelitoarea de
protectie trebuie sa se poatd rabata inapoi in mod automat.

Nuindepadrtati resturi de tdiere sau alte parti de piesd din zona
de tdiere atata timp cat magina se afld in miscare, iar capul
fierdstraului nu a ajuns in pozitia de repaus.

Nuintrati niciodatd in zona de pericol a placii cand este fn migcare.
Intotdeauna utilizati ecranele de protectie ale masinii.

Eventualele deranjamente ale masinii, inclusiv cele la instalatia
de protectie respectiv la panzele de ferdstrdu, trebuie comunicate
fara intdrziere persoanei responsabile pentru sigurantd.

Nu fixati apdratoarea rabatabild.
Piesele lungi se vor sprijini in mod corespunzétor.

Transportati ferdstraul de spintecat numai cu siguranta de
transport de la manerul de transport blocatd.

Tn momentul realizarii unor taieturi oblice, conice sau combinate,
ajustati fata glisanta pentru a asigura distanta corectd a cutitului.
Prin utilizarea unei viteze de avans adecvate evitati
supraincélzirea dintilor panzei de ferestrau iar la taierea materia-
lului plastic, evitati topirea acestuia.

CONDITII DE UTILIZARE SPECIFICATE

Ferdstrdul de retezat se preteaza pentru a reteza lemn masiv,
lemn incleiat, materiale de lucru asemdndtoare lemnului si
materiale plastice.

Nu este permis ca piesele cu sectiune circulara sau neregulata
(de ex. lemne de foc) sa fie tdiate la fierdstrau, intrucat in timpul
tdierii ele nu sunt fixate in conditii de sigurantd. La tdierea pie-
selor plane in pozitie verticald trebuie utilizat un opritor auxiliar
adecvat in vederea asigurdrii unei ghidari sigure.

RISCURI REZIDUALE

Chiar si cand produsul este utilizat corect, riscurile reziduale nu
pot fi complet excluse. Urmétoarele riscuri pot aparea in timpul
utilizdrii, de aceea utilizatorul trebuie sa tind cont de urmdtoarele:

« Pentruaevita deficientele auditive trebuie limitat timpul de
expunere si trebuie purtatd o protectie auditiva adecvata.

«Utilizatorul ar trebui sa ia masuri pentru a reduce efectele
vibratiilor si pentru a limita timpul de expunere.

Pentru a evita riscurile pentru sdndtate care pot apdrea din cauza
inhalarii de praf provenit din prelucrare se va purta o masca
pentru protectia respiratiei.

ALIMENTARE DE LA RETEA

Conectati numai la priza de curent alternativ monofazat si numai
la tensiunea specificatd pe placuta indicatoare. Se permite conec-
tarea si la prize fara impamantare dacd modelul se conformeaza
clasei Il de securitate.

Aparatele utilizate in multe locatii diferite inclusiv in aer liber
trebuie conectate printr-un disjunctor (Fl, RCD, PRCD) care previne
comutarea.

Intotdeauna scoateti stecarul din priza inainte de a efectua
interventii la masina.

Conectati la retea numai cdnd masina este opritd.

Pastrati cablul de alimentare la o distantd de aria de lucrua
masinii. Intotdeauna tineti cablul in spatele dvs.

Tnainte de utilizare, verificati masina, cablul si stecarul pentru
orice defectiuni sau uzurd a materialului. Reparatiile vor fi
efectuate numai de cdtre agentii de service autorizati.

Dacd este necesard inlocuirea cablului, acest lucru trebuie efectuat
de cdtre producdtor sau de catre reprezentantul acestuia, pentrua
evita periclitarea sigurantei.

Asigurati-va cd deconectati unealta de la sursa de alimentare
inainte de atasarea sau inldturarea lamei ferdstraului.

Tnlocuiti insertia uzatd a mesei.
Curdtati aparatul si dispozitivul de protectie cu o lavetd uscata.

Fantele de aerisire ale maginii trebuie s fie mentinute libere tot
timpul

Utilizati numai accesorii si piese de schimb Milwaukee. Dacd unele
din componente care nu au fost descrise trebuie inlocuite , va
rugdm contactati unul din agentii de service Milwaukee (vezi lista
noastra pentru service / garanti

Dacd este necesard, se poate comanda o imagine descompusa a
sculei. Va rugdm mentionati numarul art. Precum si tipul maginii
tipdrit pe etichetd si comandati desenul la agentii de service locali
sau direct la Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StraBe 10,
71364 Winnenden, Germany.
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DECLARATIE DE CONFORMITATE E Deseurile de echipamente electrice si electronice nu se

Declardm pe propria raspundere ci produsul descris in capitolul elimina ca deseuri municipale nesortate.
»Date tehnice” indeplineste toate cerintele relevante ale direc Deseurile de echipamente electrice si electronice trebuie

tivelor colectate separat.
%82)16//?152//%5 (RoHS) Deseurile de materiale de iluminat trebuie indepartate din
5014/30/UE echipament. Informati-vé de la autoritatile locale sau de la

comerciantii acreditati in legaturd cu centrele de reciclare

si aufost utilizate urmatoarele standarde armonizate si de colectare. in conformitate cu reglementarile locale

EN 62841-1:2015 retailerii pot fi obligati sa colecteze gratuit deseurile de
ENIEC 62841-3-9:2020+-A11:2020 echipamente electrice si electronice.
EN 55014-1:2017+A11:2020

Contributia dumneavoastra la reutilizarea si reciclarea

E” 2?83323220;31 4 deseurilor de echipamente electrice si electronice contri-
EN 61000-3-11-2000 buie la Feducereé cererii de mate.ru prlme. ‘ .
EN IEC 63000:2018 Deseurile de echipamente electrice si electronice contin
materiale reciclabile valoroase, care pot avea un impact
negativ asupra mediului si sandtatii umane, in cazul in
c € care nu sunt eliminate in mod ecologic.
Winnenden, 2021-07-28 In cazul in care pe echipamente au fost inregistrate date

cu caracter personal, acestea trebuie sterse inainte de

eliminarea echipamentelor ca deseuri.

Sculd electricd cu clasa de protectie II. Sculd electrica la
D care protectia impotriva unei electrocutdri nu depinde
doar de izolatia de baza, ci si de aplicarea de masuri

Alexander Krug / Managing Director i suplimentare de protectie, cum ar fi o izolatie dubld sau
Imputernicit sa elaboreze documentatia tehnicd. o izolatie mai puternicd. Nu exista un dispozitiv pentru
Techtronic Industries GmbH conectarea unui conductor de protectie.

Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany
SIMBOLURI
“~ (urentalternativ
A PERICOL! AVERTIZARE! ATENTIE! N, Vitezademersin ol

A\ | Intotdeauna scoateti stecarul din priza inainte de a c € Marca de conformitate europeana
©®~| efectua interventii la magind. K

V Tensiune

- . o cA Marcé de conformitate britanicd
Varugdm cititi cu atentie instructiunile inainte de pornirea

maginii ‘\ . ) L
Marca de conformitate ucraineand

Purtati casti de protectie gl

. ) o EH [ Marcd de conformitate eurasiatica
Purtati intotdeauna ochelari de protectie cand utilizati

magina.
Purtati manusi de protectie!

Nu introduceti niciodata mainile in perimetrul panzei de
circular.

PSS

Nu lasati masina in ploaie.
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TEXHWYKU NOAATOLK

MS 304 DB

Nuna 3a oTceKyBatbe, BNeyee 1 arofHa nuna 220V/240V
[pou3BopeH 6poj 46941503 ...
...000001-999999
OnpepeneH BHeC 1800 W
Amnepu 8A
bp3vHa 6e3 onToBapyBamwe 3900 min
Ceynno Ha nuna AnjameTap X AnjameTap Ha 0TBOp 305x30 mm
[yCTMHA Ha 3anuuTe Ha CEYMNOTO HA NUNaTa 2,4mm
LLinpuHa Ha ceuetbe Makc.
aron Ha HaBanyBatbe 0°/ aron Ha HaBanyBatbe BepTukanHo 0° 102/342mm
aro/ Ha HaBanyBatbe 45° aron Ha HaBanyBarbe BepTukanHo 0° 102 /241 mm
aron Ha HaBanyBatbe 0°/ aron Ha HaBanyBatbe BepTUKANHO 45° wr 57/342mm
aron Ha HaBanyBatbe 0°/ arof Ha HaBanyBatbe BepTUKaNHO 45° ¥ 45/342 mm
aro Ha HaBanyBatbe 45° aron Ha HaBanyBatbe BEPTUKANHO 45° W 57/241 mm
aro/ Ha HaBanyBatbe 45° aron Ha HaBasyBatbe BepTUkanHo 45° v 45/235mm
Makc. inaboumHa Ha ceuetbe npu
aron Ha HaBanyBatbe 0° aron Ha HaBanyBatbe BepTukanHo 0° 166/53 mm
arof Ha HaBanyBakbe 45°/ aron Ha HaBanyBatbe BepPTUKaANHO 0° 166/10 mm
MuH. lumen3un Ha paboTHo napue 130x35x2mm
TexwHa cnopep EMTA-npoueaypata 01/2014 29.9kg
NHgopmauun 3a 6yyasarta
V13mepenuTe BpeAHOCTH Ce oApeeHy cornacHo cTaHAapAoT EN 62841. A-oueHeToTo HUBO Ha GyyaBa Ha anapaToT TUNNYHO U3HECYBa:
HuBo Ha 3ByueH nputucok. (Hecuryproct K=3dB(A)) 96,3 dB(A)
HuBo Ha jauna Ha 3Byk. (Hecuryproct K=3dB(A)) 107,3 dB(A)
Hocre wTuTHNK 32 ywn.
NPEAYNPEQYBAE

BpeaHocTa Ha emucuja Ha GyyaBa AaeHa BO 0BOj NPOCMEKT € U3MepeHa CNopes METOAOT Ha TeCTUPatbe CTaHZapAn3upaH Bo EN 62841
11 MOXe [1a Ce KOPUCTH 3 CIOPeAYBatbe anaTki eaHa co Apyra. UCTo Taka BPeAHOCTa e CO0ABETHA 33 NPENMMUHAPHA NPOLIEHKA Ha

0nToBapyBatbeTo CO 6yuasa.

HaBegexata BpeaHOCT 3a emucuja Ha Byuaa ce oHecyBa Ha rnaBHUTe ynoTpebu Ha anaTkata. MeryToa, ako anatkarta ce KOpUCTY 3a
APYrv HaMeHI UNK Co NOMHAKBW 0AATOLM A CNabo Ce 0ApXyBa, BPeAHOCTa Ha emucujaTa Ha Oyyasa Moxe Aa oTcTanysa. OBa Moxe
3HAUMTENHO A r0 3r0NIeMU ONTOBAPYBatbeTo Co byuasa BO TEKOT Ha LiennoT paboTeH nepuog.

3a TouHa NpoLieHKa Ha 0NToBapyBatbeTo co Oyyasa Tpeba Aa ce 3emaT NpeaiBIA U NEPUOANTE KOra anaTKata e UcknyueHa, unm pabotu,
HO BCYLLHOCT He ce ynoTpe6ysa. 0Ba MoXe 3HaUMTeNHO Aa o HaMank ONTOBapyBateTo BO TEKOT Ha LieNMoT paboTeH nepuop.

JleduHupaje gononHuTenHu 6e3besHocHM MepKi 3a 3aLUTUTA Ha ONepaTopoT 04 eheKTUTe 0 ByyaBaTa, KaKo LUTO Ce: OAPKYBatbe Ha
anaTkara v 0aToUMTe M OPraHM3Npatbe Ha paboTHuTe npouec. HoceTe WTWTHIK 3a ywuu. Baujanueto Ha Gyka Moxe Aa Npeau3BiKa

ry6erbe Ha CeTUNI0TO 3a CNTyX.

u NPEAYNPEARYBAISE Mpountajte ru cute 6esbepHocHn
HanoMeHM, yNaTCTBa, iPTeNH U NOAATOLM, KOULITO I
Ro6uBaTe 3aeiH0 co ypepoT. [oKoNKy He r1 nouuTyBaTe
CNefiHWTe yNaTCTBa, MOXe Aa Aoje A0 eNeKTPUueH yaap, o noxap
W/Wan [0 TewwKi nospeay.

CouyBajre ru cute 6e36eHOCHY YNaTCTBa I UHCTPYKLWN 32
BO UAHUHA.

A\ BE3BEQHOCHM YNATCTBA 3A MUIA 3A CEYEILE
noa Aron

a) Munute 3a ceyerbe nop aron ce HameHeTH 3a

ceyetbe APBO UK CTUYHU NPOU3BOAM, HE MOXKe Ala ce
ynotpe6yBaar co abpasuBHM AMCKOBY 3a cevetbe Ha
LPHN MeTanu, KaKo Ha np. WNMNKK, Nanku, WajKku n ap.
A6pa3nBHIUOT NpaB Npeau3BUKYBa 6NIOKMPatbe Ha NOABUXKHUTE
[eN0BH, Ha Np. Ha AOMHUOT WTUTHUK. MckpuTe 0f abpa3usHo

Ceyetbe ro ropaTt AONHINOT LWUTUTHHK, 3aCEKOT W NNACTUYHUTE
ZLenoBi.

b) Kopuctete creraum 3a apetbe Ha napyeTo 3a
o6pa6oTka ceKorai Kora moxete. AKo ro notnupare
napuyero 3a 06pa6oTka co paka, pakaTa nocTojaHo mopa
Aa 6upe Ha opfaneyeHocT o Hajmanky 100 mm op oGete
CTPaHM Ha ceyunoTo of nunara. He ja Kopucrete oBaa
NUNa 3a ceyerbe Ha MHOTY Manu Napuuiba Kon He MoXe
6e36epHO Aa ce NPULBPCTAT UK fa Ce APAKAT €O paKa. AKo
paKata ja cTauTe npebaMCKy A0 CEUMNOTO Ha NUNIaTa, NOCTON
ronema onacHoCT 0 NoBpeAa Npy JoNMpatbe Ha CeunnoTo.
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¢) Mapueto 3a o6paboTka Mmopa Aa 6upe CTaTMYHO

M NPULBPCTEHO UNY A Ce APXKM 1 3 TPAHUYHUKOT U

3a macara. He ro craBajre napuero 3a 06pa6oTka Bo
CeYMNOTO UNK XNeboT ,Co CnoboAHa paka” Ha HUKO]
HauuH. (nobo/HO UK HeNpULBPCTEHO Napye 3a 06paboTka
moxe Aia bupe ucdpneHo co ronema bp3uHa v fa npean3BuKa
nopesa.

d) MputncHete ja nunata HU3 napyeTo 3a 06paboTka.

He ja Bneyete nunata Hu3 napyero 3a o6paborka. 3a pa
npecevete, NOAUrHeTe ja rnaBaTa Ha nUnaTa U noBneyete
ja npeky napueto 3a 06pa6oTka 6e3 ceuere, BKnyyete

T0 MOTOPOT, NPUTUCHETE ja INaBaTa Ha NunaTa Hagony

M NpUTHCHeTE ja nunaTa HU3 napyeTo 3a obpaborka. Co
MoBNeKYBatbe Ha NunaTa ofeKa ceyeTe, CRYMN0TO MOXe Aa ce
ICKauy Ha BPBOT Ha napueTo 3a 06paboTka u cunHo Aa ro otdpan
CKNOMOT Ha CEYMIIOTO KOH PaKyBauoT.

e) Hukoraw He ru npekpcryBajre pauere Bp3 ofpefieHaTa
NMHUja 3a ceyetbe Npep 1 3a/ CRYMNOTO Ha NunaTa.
[lipxerbe Ha napueTo 3a 06paboTka ,co BKPCTeHH paLe” T.e.
LpXetbe Ha napueTo 3a 06paboTka Ha JlecHaTa CTpaHa of
CeYMN0TO Ha NiIaTa o N1eBa paka unu 06paTHo, € MHOTY ONacHo.

f) He nocernyBajre co pauere 3aj rpaHN4HUKOT
no6aucky o 100 mm op ABETE CTPAHN Ha CEYUNOTO

3a 1a M OTCTPaHuUTe APBEHNTE 0CTATOLM UMV 3apaju
Apyra npuunHa, foAeKa ceunnoto potupa. Moxe fa He
3abenexuTe KonKy e 6nucky ceunnoto ao Bawara paka, na moxe
Cep103HO fia ce NoBpeauTe.

g) Mposepete ro napueto 3a o6pa6oTka npep Aa
3anoyHeTe co ceyereTo. AKo napyeto 3a o6paboTka

€ HaKpUBEHO UNK HaBaNeHo, NPULBPCTETE ja
Ha/iBOpeLIHaTa HaBa/neHa CTpaHa Ha rPaHUYHUKOT.
CeKoraw npoBepyBajte ganv uma nypra mefy napuero 3a
o06pa6oTKa, rpaHMYHMKOT 1 MacaTa NOKpaj NMHMjaTa Ha
ceyeme. HakpuseHo unv HaBaneHo napye 3a 06paboTka moxe
/2 ce U3BUTKa WV MOMECTM 1 1a NPeAU3BUKa 3aMOTYBatbe Ha
CeYUNOTO Koe poTinpa Npy cevetbe. He cmee fa uma wwajkin um
APYrY Tyf1 NPeAMeTH BO NapyeTo 3a 06paboTka.

h) HejaynotpebyBajre nunara ako Ha macata, 0CBeH
napueto 3a 06pab6oTKa, MMa anatu, ApBEHN OCTATOLY U
Ap. AKo ManuTe 0CTaToLN UK pachpneHnTe napuntba Apso Ui
ApyruTe NpeAMeTI e AONPAT 30 POTUPAUKOTO CEUMN0, MOXKeE Aa
ce pacdpnaar co ronema bp3uHa.

i) Ceyete camo efHO Napye. AKo noBeke napunba ce
Hape/ieH e1HO BP3 APYT0, He MOXe COO/IBETHO Aia Ce 3aLiBpCTaT
NN NOBP3aT, Na MOXe fia Ce aTaT 3a CeunnoTo Uim Aa ce
U3MeCTaT BO TEKOT Ha CeuerbeTo.

j) NpoBepete panu nunara 3a ceyere Noj aron e
MOHTMpaHa UM HaMeCTeHa Ha paMHa, LBpcTa paboTHa
NoBpLUMHA Npep Aa ja KopucTuTe. PamHata 1 LBpCTa paboTHa
MOBPLUMHA F0 HAManyBa PU3NKOT NUNaTa 3a Ceyetbe Noj aron Aa
CTaHe HecTabunHa.

k) Ucnnanupajre ja paborara. Cekojnat kora Ke

ja npomeHuTe KoCMHaTa UMK NOAECEHNOT aron Ha
3aKocyBatbe, IpoBepeTe ani rpaHUYHNKOT Koj ce
nogecyBa e NPaBUIHO NOCTaBeH 3a ApXKeHe Ha napyeTo U
ZleKa Hema ;a My NpeyYu Ha CeYNNOoTo UK Ha 3aLITUTHUOT
cucrem. be3s a ro BknydyBarbe anatot Ha ,ON” v 6e3 cTaBeHo
napue 3a 06paboTka Ha MacaTa, ABUKETE FO CEYMTIOTO Ha NaTa

HU3 LENOCHO CUMYyNUpaH npecek, 3a ia NnpoBepuTe aanu uma
HEKaKBW NpeYKu, Ui 0NacHoCT Aa ce npeceye rpaHuYHUKOT.

1) 06e36epeTe coonBeTeH NOTNMPAY, Kako Ha np.
NPOAOMKETOK Ha MacaTa, HOrapKM 3a NOTNOPa Ha NunaTa
¥ Ap., 32 Napunkba 3a 06paboTKa Koy ce NOLWMPOKM UM
TIOAL0NTY Of TOPHUOT fieN Ha MacaTa. AKo napuntbara 3a
06paboTKa ce NOZOAMY MM NOLIMPOKM Off NUNATA 32 CEUEHE NOA
arof, Tue MoXe J1a NafHaT AOKOJIKY He Ce NPULBPCTEHN. AKO
0TCeYeHOTO Napye UNi napueto Koe ce 06paboTyBa ce HaBany,
MOXe /i ja NOAUTHe I0NTHATa 3alUTUTa unn 4a 6uge uchpneHo og
CaMOTO POTUPAYUKO CEUNNO.

m) He Kopuctete Apyro nuue Kako 3ameHa 3a
NPOAOMKETOK HA MacaTa UM KaKo AONONHUTENEH ApiKay.
Hectabunen apxau 3a napueto koe ce 06paboTysa moxe Aa
npeAn3ByKa 3adaKatbe Ha CeUnnoTo KM NOMeCTyBakbe Ha
napueto 3a 06paboTka BO TEKOT Ha CeuereTo, Na Aa Be nosneue
Bac v noMoLLHIKOT KOH pOTMPaUKoTO ceunno.

n) OTceyeHoTo napye HUKAKO He CMee fa ce 3arnaBu unun
Aa NPUTUCKA KOH POTUPAYKOTO ceyuno. Ako ce 3arnasu, T.e.
CO NOMOLL Ha LOMKUHCKUTE FPaHUYHMLK, 0TCEYEHOTO Napye
MOKe [ia Ce 3arNaB Ha CeYNNOTO M CUHO Aa buge I/I(d)pJ'IEHO.

0) Cekoraw KopucTeTe cTera unu NpULBPCTYBaY Koj

€ NPaBUHO AU3ajHUPaH 3a APXKetbe Ha TPKaneseH
martepujan, Kako Ha np. MOTKM UAY LeBKK. MoTkuTe ce
CKNOHM [1a Ce BPTAT Ao/ieKa I ceyeTe, Na NpeJiu3BUKyBaat
CeynnoTo Aa ro ,3adaka” n Bneye napueto co Bawara paka KoH
ceunnoro.

p) OctaBeTe ceunnoTo Aa AOCTUrHE LieNocHa 6p3uHa npep
naro fonpe napyeto 3a o6pa6otka. Co oBa Ke ce Hamanu
PU3MKOT NapueTo 3a 06paboTka Aa buge nchpneto.

q) Axo napueto 3a o6pa6oTka unu cedunoro 6une
6GnokupaHo, MCKNyYeTe ja nunaTa 3a ceyetbe nop aron.
MouekajTe cuTe NOABMNHN AeNOBY 1A 3aNpaT U UCKNYYeTe
0 NPUKAYYOKOT O/ CTPYja /unu usBapete ru 6arepuute.
MoToa usBapeTe ro 3arnaBeHnoT matepujan. Ao
NpoA0MXNTe Jia ceyeTe CO 3arnaBeHo napye 3a 06paboTka, Moxe
[ U3rybuTe KOHTpONA WK A ja OLUTETUTE MUAaTa.

1) OTKaKo Ke 3aBpLuuTe €0 ceyereTo, ocnobopere

ro KonyeTo, Ap)KeTe ja rNaBaTa Ha NMnaTa Hagony u
noyeKajTe Cce4nnoTo Aa 3acTaHe npep Aa ro u3BapuTe
uceyeHoTo napye. [lo6ninxyBatbe Ha pakaTa 4o CeunnoTo Koe
C& yLUTe Ce BPTY, € 0nacHo.

s) [ipxeTe ja UBPCTO pauKaTa Kora npaBuTe HewenocHo
ceyerbe U Kora ro ocno6oAyBate NpeKUHYBayoT, npea
rnaBarta Ha nunata a 6upe LenocHo Bo nosuuuja Hagony.
3aKouyBaHETO Ha MUNaTa MoXe Aa Npeau3BIKa raBaTa Ha
nunaTa ofefHaLl Aa buae noneyeHa Hasiony, na Aa npeau3BuKa
PU3UK O NOBpeAa.

OCTAHATU BE3BEAHOCHU W PABOTHU YNIATCTBA

HoceTe wTuTHMK 3a ywm. Banjanneto Ha byka moxe aa
npeau3BiIKa rybetbe Ha CeTUNoTo 3a CIyX.

CexoraLu HoceTe pakaByLy KOra ja KopUcTUTe MalumHara. cto
TaKa Npenopaun1Bo e Aa ce HoCaT 04¥Na, LIBPCTI YEBAN KO He ce
NM3raat U npecTunka.
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MpawmHara Koja ce kpesa npyu paboTa co 0Boj anat Moxe Aa
6upe WTeTHa N0 34paBjeTo 1 3aT0a He ro U3N0XYBajTe ro
Tenoto. KopucreTe cuctem 3a ancopnuytja Ha npavuMHaTa u
HoceTe CO0/BETHA 3aLITUTHA Macka. OACTpaHeTe ja LenocHo
HaTanoxeHara npaiuuHa np: co NpaBocMyKanka.

Mpuknyyere ja nunata 3a npaBocMykanka, kora o6pabotysare
LpBO.

Hocete pakasuum!

Mpen pa ro ynotpebute anatot Be MoNMMe NpoynTajTe

TU MHCTPYKLMUTE. JI0KOAKY € BO3MOXHO CO NPeTX0AHa
JeMOHCTpaLmja.

06e36ezeTe, MalLMHaTa Aa CTON NOCTOjaHO LBPCTO (HA NpUMep
NpULBPCTYBatbe Ha paboTHaTa mMaca).

0ppixyBajTe ro NOAOT YUCT 0Z OCTATOLV HA MaTepyjan, Ha
npuMep CTPYrOTUHYM AN 0CTATOLM OF NUNetbe.

He ynotpebygajte owTeTeH unu se¢opmupaxin AUCKoBM.

He KopucreTe ceunna Ko He 0AroBapaaT HanponuiaHuTe
napameTpu AaZieH| B 0BOj NPUPayHMK 3a ynotpeda.

CMmee ;1a ce KOPUCTYM CAMO anaT LUTO O/AroBapea Ha HopmaTa
EN-847-1

He KopucTeTe ceunna 3a nuna Kov ce HanpaseHy of
BUCOKOOP3MHCKI Yenuk

HeonxoaHo e Aa ubepeTe ro Buze HOXOT KOj @ MOTOfieH 3a
MaTepujanor ce ceye.

BpojoT Ha BpTeXK Ha anatoT, KojluTo ce ynoTpedysa, Mopa Aa
6uze Haj-manky TONKY BICOK KaKo 11 6pojoT Ha BpTexuTe Ha
BaLLVOT eNeKTpo-anat. loAaToKoT, KojTLuTO Ce BPTM Nobp3y,
MOXe Aa Ce CKpULLA 11 ia U3neTa.

Anatute Tpeba fa ce TpaHCNOPTMPaaT 1 YyBaaT BO COOABETEH
KOHTejHep.

3a fiaro 06e3beauTe CRUMNIOTO Ha MNATa He KOPUCTETe HOXKEBY
Pa3NMYHM O/ NOCTORYKMTE WAIM OHUE KOY Ce HaBEARHN BO
NpUPaYHIKoT.

HuKoraw He ja KopucTeTe ninaTa 3a ceyetbe Apyrit Matepujani
0CBEH HaBeZleHITe BO MPUPAYHMKOT 3a ynoTpeba.
YnotpebyBajre ja nunara 3a 0TceKyBatbe Camo €0 CUrypHO
GYHKLMOHMPAYKV 1 S0OPO 0APXKYBaH 3aLUTUTEH Kanak .
3aWTUTHUOT Kanak Mopa Aa Ce OTKNOHYBA CaMOCTOjHO.

He oTcTpaHyBajTe ocTaToum 0 nunerse Unv Apyr Aenosu of
06paboTyBaHuTe NpeAMeTH BO NOAPAYjeTo Ha Nunere Kora
MalLuHaTa paboTu 1 Kora rnaBata 3a nuietbe He e B nonox6a
Ha MUpyBatbe.

HuKoraiu He nocernyBajte B0 30HaTa Ha onacHata paboTHa
MOBpLUNHA NPW BKAYYeHa MaLUMHA.

Cekoraw KOpUCTETE 3aCTUTEH LUTUT Ha MalLWHaTa.

He ja 3aterHyBajte BpT/IMBaTa 3aLUTHTA.

[Nlonrute napumtba mopaart Aa 61paT c00ABETHO NOTNMUPAHI.
PauHoTo 3aKnyuyBatbe Mopa cekoralll Aa 6uze Bo dpyHKLMja npu
TPAHCMOPT Ha NUNATa 3a ceyetbe.

Tpu cnojyBatbeTo Ha LeBKIUTE NOZ NPaB aron, N0z HAKIOH Uan
KOMOUHUpaHN arniu N0 Npae aron, NoAeceTe ja in3raukara
0rpaza, 3a Aa 06e36eauTe NPaBUITHO MUHYBAHE HA HOXOT.

Co npunarogeHa 6p3uHa Ha BIXKetbeTo Hanpes, uberHete ro
NPerpeBatbeTo Ha 3a6UaHNLINTE, a NP CEYEHETO HA MNACTUYHN
maTepuu u3berHeTe ro TonekweTo Ha MaTepujanoT.

CNELMOULUPAHN YCIOBU HA YITOTPEBA

lunata 3a oTcekyBatbe ce ynorpeﬁysa 3a nunerwe macuBHo
[NPBO, 3a/1eneHun APBA KaKo 1 3a MaTepujany CINYHYM Ha APBO U
nnactuka.

lpenmeTy Co KpyXeH Unu HepamHomepeH npecek (Ha npumep
OrpeBHO ZIPBO) He (MeaT a ce nunat, Guaejku npu nunete

He MOXaT Ja ce ApXaT curypHo. lpu aronHo nunetse pamxiu
npeAMeTY Mopa Jia ce ynoTpebyBa c00ABETEH NOMOLLEH aHWnar
o Lien 3a 6e36eaHO Bogetbe.

OCTATOYHMW OMACHOCTHU

[Jlypv v npu ypesHa ynoTpeba Ha npou3BOAOT He MOXAT BO
LIenocT Aa ce UCKNyyaT 0cTaTouHy onacHocTu. NMpu ynotpe6ara
MOaT Jia Ce NojaBaT CNIeHUBE PU3NLK, NOPAAM Koe LTO
KOPUCHMKOT MOpa J1a 06paTit BHUMaHUe Ha CNeJHOBO:

« 3apace CNpeyn owTeTyBakbETO Ha CIYXOT MOpa Aa Ce
OrpaHuymM BpeMeTo Ha eKCNo3unLnja v a e HOCK C00ABETHA
3awTnTa 3a cnyx.

« KopucHukoT Tpeba a npeB3eme MepKv 3a Aa ro peayumpa
BAMjaHNETO HA BUOPALIMWTE 1 33 Ja rO OTPaHUUY BPEMETO Ha
eKcnouumja.

Tpe6a Aa e HOCW MacKa 3a 3aLUTUTa Ha ANLIeHEeTOo 3a a ce
n3berxar pusuun no 3J1paBjETO KOW LITO MOaT fla HaCTaHat (o
BANLIYBatb€ Ha NPaBOT 04 NUNEHETO.

TNABHU BPCKUN

[1a ce cnou camo 3a eaHa Ga3a AC Kono 1 Camo Ha raBHUOT HAMoH
HaBe/ieH Ha nnoukata. MoXHo e UCTo Taka v NoBp3yBatbe Ha
npuKNyyYoK 63 3a3emjyBatbe JOKONKY 3Bea06aTa C00ABETCTBYBA
Ha 6e36eHOCT 04 2 Knaca.

YpepuTe Kout Ce KOPUCTAT Ha MHOTY Pa3AMYHY NOKaLN
BKJy4yBajKit v OTBOPEH NPOCTOP Mopa Aa 6uAaT noBp3aHm 3a
CTpyja npeKy HanpasaTa 3a nosp3ysate (Fl, RCD, PRCD).

CeKoralu Kora npe3emate akTUBHOCTY BP3 MalLIMHaTa UCKNyyeTe
ro kabenot of cTpyjara.

BknyuyBarbeto Ha KabenoT Bo CTpyja ce NpaBu UCKNY4NBO
MalLNHaTa e UCKNyyeHa.

Yygaje ro kabenor 3a HanojyBarbe noaneky og pabotHara
nospuHa. Cekorau BojeTe ro kabenot nosasv Bac.

MNpes ynoTpe6a npoBepeTe Aany MaluMHaTa, kKabenot u
MPUKAYYOKOT Ce NCpPaBHU. AKO Ce OLLTETEHN J03BONEHN Ce
MONPaBKY MCKITY4MBO OA aBTOPU3MPAHNOT CEPBHIC.

OPXYBAE

Ako e notpe6Ha 3ameHa Ha CTpyjHIOT Kaben, Toa Tpeba Aa ro
Hanpasu NPOU3BOAMTENOT UAN HETrOBYUOT 3aCTaNHMK CO LieN Aa ce
1136€rHaT onacHoCTH.

YBepeTe ce fleka anatkara e ucknyueHa of HanojyBarbe npes Aa
10 NPUKAYUTE UK OTCTPAHUTE CEUUNOTO.

3ameHeTe ja u3abaHata noanora 3a maca.

AnaparoT 1 3aLuTUTHaTa HanpaBa OuNCTETe ja o CyBa Kpna.
BeHTunauuckuTe 0TBOPU Ha MaluMHaTa Mopa Aa buaat
KOMNIETHO 0TBOPEHM NOCTO]aHo.

Kopuctete camo Milwaukee gosaTouy v pesepBHu Aenosi.
[loKONKy HEKOM Off KOMMIOHEHTHTE KOY He Ce ONULIaHK Tpeba
Z1a bunar 3ameHeTu, Be Monume KOHTaKTUpajTe I cepBUCHUTE
areHTu Ha Milwaukee (KoHcynTupajre ja nucrata Ha agpech).

123



[lokonky e noTpe6Ho MoXHo e Aa 6uze HabaBeH ieTaneH npukas
Ha anatot. Be monume HaBezeTe ro 6pojoT Ha apTUKNOT KaKo U
TUNOT HA MaLLINHA KOj € 0TNeyaTeH Ha eTUKeTaTa u nopavajte ja
CKMLaTa Kaj 0KaNHNOT 3aCTanHuK Ui AUPEKTHO Kaj: Techtronic
Industries GmbH, Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden,
Germany.

EY-DEKNAPALIUJA 3A COOBPA3HOCT

Moz WenocHa InyHa 0AroBOPHOCT U3jaByBaMe AeKa NPOU3BOA0T
onuwwaH Bo ,TexHUuKv nopaTouy” e Bo C006pasHOCT co cuTe
PeNeBaHTHU NPONUCH Of AUPEKTUBNUTE

2011/65/EU (RoHS)

2006/42/EC

2014/30/EU

11 IEKa Ce MPUMEHETY ClIeIHUTE XapMOHIU3UPAHY CTAaHZapaM
EN 62841-1:2015

EN IEC 62841-3-9:2020+A11:2020

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-11:2000

ENIEC63000:2018

c € Winnenden, 2021-07-28
/;% A/
v :/

Alexander Krug / Managing Director
OnonHoMOLLTEH 32 COCTaBYBatbe Ha TeXHUYKaTa IOKyMeHTaLuja.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany

L cumsorn |
A

/\ | Cekoraw Kora npe3emate akTUBHOCTM BP3 MalLHATa
UCKNyyeTe ro kabenot o cTpyjara.

BHUMAHWE! PEAYNPEAYBASE! OMACHOCT!

Be Monume npes Aa ja CTapTyBarte MaluMHaTa 06pHeTe
BHIMaHUE Ha YNaTCTBaTa 3a ynotpeda.

HocTe WTUTHUK 3a ywwm.

Hocete pakaBuuu!

HukoraLu He rv nocTaByBajTe paLieTe BO M0APayjeTo Ha
JMICKOT 32 Cevetbe.

He ja u3noxyBajTe MalwMHaTa Ha JOXA.

CeKoraLu npyu KOpUCTeH€ HA MALLMHATA HOCeTe paKaBULN.

He oTcTpaHyBajTe ja 0TnaHaTa enekTpuyHa u
€NeKTPOHCKa OMPema Kako HeCcopTUpaH KOMyHaneH
oTnag.

0TnajHata enekTpUYHa 1 eNIeKTPOHCKa onpema Mopa a
ce cobupa noce6Ho.

0TnagHuTe M3BOPU Ha CBETNMHA TPeba Aa ce 0TCTpaHaT
oA onpemata. [poBepeTe Kaj BaLLMOT N0KaneH oprax
NN NPOAaBayY 3a COBETH 3 PELNKNNPatbe U MeCTo 33
cobupare.

Bo 3aBucHOCT 04 noKanHuTe perynaTusi, TproBuuTe Ha
Mano moxe fia ce 068p3ﬂHI/I 6ecnnatHo aa ja npesemaar
0TnajHaTa enekTpiuyHa n eNeKTpoHCKa onpema.

Bawwmot npugoHec 3a nosTopHa ynotpeba u
peLuKknnparbe Ha 0TNajHaTa enekTpUYHa 1 eNeKTPOHCKA
onpema nomara ia ce Hamanv nobapyBaukara Ha
CYPOBUHM.

0TnajHara enekTpuyHa 1 eNeKTPOHCKa onpema
COAPXV BPEAHU MaTepujani 3a peunkaupate, Kou
MOXe HeraTUBHO /i BNINjaaT Ha XWBOTHaTa cpefiuHa
1 Ha 3PaBjeTo Ha NyreTo JOKOMKY He Ce 0TCTPAHaT Ha
€KONOLUKM KOMNATUOUIEH HaunH.

1136pueTe i inuHMTE NoAaTOLY OF 0TNAAHaTa ONpema,

JOKOMKY T1 UMa.

EnektpuuHo opyame of 3awwTuTHata kateropuja Il.
O EnexTpuuHo opyave uujaluTo 3awTnTa 04 eNeKTpuYeH
yAap He 3aBUCK CaMO 0/ OCHOBHaTa U30naLmja TYKy 1 0f
T0a Aany Ke ce NpUMeHaT AONONHUTENHUTE 3aWTUTHI
MepKI KaKo LITO ce ABOCTPYKNUTE U30aaLum uau
nojayaHara usonaumja. He nocton HukakBa Hanpasa 3a
NPUKNYYYBatbe Ha HEKOj 3aLUTUTEH BOA.

V Hanou
"\~ Hau3meHuyHa cTpyja

N, bp3una Ges onTosapysatse

c € EBponcka o3HaKa 3a coobpasHocT

UK
bpuTaHcka 03Haka 3a coobpasHocT
cAa p! P

\
NV YKpauHcka 03Haka 3a coobpasHoct

001

EH [ EBpoa3ucka 03HaKa 3a coobpasHocT
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YKP

TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUKU MS 304 DB

ToputoBanbHa Ta Bycopi3Ha nunka 220V/ 240V
Homep Bupoby 46941503...
...000001-999999
HomiHanbHa cnoxuBaHa NoTyXHicTb 1800 W
CnoxuBaHuii cTpym 8A
Kinbkictb 06epTis xonocToro xoay 3900 min
@ MAJIKOBOTO INCKY X @ 0TBOPY 305x30 mm
ToBLUVHa NUAKOBOTO ANCKY 2,4mm
LUnpuHa pi3aHHA Makc.
3'enHaHHA nig roctpum Kytom 0%/ Haxun 0° 102/342mm
3'enHaHHA nig roctpum KyTom 45°/ Haxun 0° 102 /241 mm
3'egHannA nig roctpum kytom 0%/ Haxun 45° w 57/342mm
3'eHaHHA nig roctpum kyTom 0%/ Haxun 45° v 45/342 mm
3'eHaHHA i rocTpum KyTom 45° Haxun 45° w 57/241 mm
3'eiHaHHA i rocpum kyTom 45° Haxun 45° v 45/235mm
Makc. ranbuta pisanHa npu
3'enHaHHA nig roctpum Kytom 0°%/ Haxun 0° 166/53 mm
3'eiHaHHA nig rocTpum KyTom 45/ Haxun 0° 166/10 mm
MiH. po3mipu 3aroToBKu 130x35x2mm
Bara 3rigHo 3 npoueaypoto EPTA 01/2014 29,9kg
Indpopmauia npo wym
Bumipani 3HaueHHA BU3HaueHi 3rigHo 3 EN 62841. PieHb wymy , A" npunapy CTaHOBUTb B TUMOBOMY BUNAAKY:
PiBeHb 3ByKoBOro TMCKY (noxubka K =3 ab(A)) 96,3 dB(A)
PiBeHb 3ByKoBOT noTyXxHOCTi (noxubka K =3 ab(A)) 107,3 dB(A)
BukopucToByBaTH 32C061 3aXUCTY OpraHiB cnyxy!

MONEPEAMEHHA

PiBeHb Wymy, BKa3aHuii B ibOMY TeXHiUHOMY OtoNeTeHi, BUMipIBABCA 3riiHO 3 METOAOM NepeBipKi, HOPMOBAHUM CTaHaapTom EN
62841, i MOXe BUKOPUCTOBYBATCA ANA NOPIBHAHHA IHCTPYMEHTIB. BiH npu3HaueHwi Takox ANnA nonepesHbOi OLHKI HABAHTaXKEHHS.
BKasaHuii piBeHb LyMy BiANOBIAAE OCHOBHUM Chepam BUKOPUCTAHHSA IHCTPYMeEHTY. OHAK AKILO iHCTPYMEHT BUKOPUCTOBYETHCA ANA
iHLWWMX 3aCTOCYBaHb 360 3 pi3HMM NpuUNaaAAm abo He3afoBiNbHO 06CTYroBYETLCA, PiBeHb LWYMY MOXe BiApi3HATUCA. Lie MoXe 3HauHo
NiABULLMTI HABAHTAXKEHHA 32 BeCb Nepiog poboTi.

[InA TOYHOT OLiHKM HaBaHTaXeHHA Bifl LWyMY HeobXiHO TaKkoX BPaXoByBaTy Yac, KONW iHCTPYMEHT BUMKHEHMI1 a0 YBIMKHEHWI, ane
$aKTUYHO He BUKOPUCTOBYETCA. Lie MOXe 3HaUHO 3HU3UTI HaBAHTaXeHHA 3a Becb Nepio poboTy.

Bu3naute nogatkoBi 3axoau besneku AnA 3axucTy onepatopa Bif Ail LyMy, HaNpUKNaz: TexHiuHe 06CNYroBYBaHHA IHCTPYMEHTY i
npunaaAA Ta opraisavia pobounx npoecis. Kopucryiireca 3acobamm 3axucty oprais caiyxy. Bnams wymy moxe cnpudnnuTyv BTpaTy
yxy.

ﬂ NONEPEAXEHHSA O3HaitomTecs 3 ycima BKasiBkamu JVICKOM NPU3BeAYyTb 10 PO3MNABAEHHS HIKHLOTO 3aXUCHOTO
L0/0 TeXHiKK Ge3neku, IHCTPYKUiAMY, intocTpaLiamu LUWTKa, NPOPI3HOT BCTABKM i HLLIX NAACTMAcoBUX AeTanei.

Ta BifloOMOCTAMY, w0 Gyno HajiaHo pa3om i3 npunapom. b) 8 -
HenoTpumanHa HaBefeHUX Aani iHCTPYKLII MOXe CIPUUNHUTY Ko “,e MOXAUBO, GiKCyiiTe 3ar0TOBKY 3aXUMaMU.
AKLW0 BN NiATPUMYETE 3aroTOBKY PyKOI0, 3aBXKAN

YPAKEHHS eNEKTPUUHIM CTPYMOM, N0y Ta/abo TAXKI TpaBMU. I Te 3aro |
36epiraiiTe Bci BKa3iBKY 3 TeXHiky 6e3neKu Ta iHCTpyKuii Tpumaiite pyky Ha BiAcTaHi He MeHue 100 MM BiA
KoxKHoro 6oKy nesa. He po3pizaiite nunoto 3aroToBKu

Ha MailGyTHe. 2 €
3aManoro posmipy, AKi HeMOXKNBO 6e3ne4Ho

A HCTPYKUIT 3 TEXHIKM BE3NEKKM AN 3adiKkcyBaTH 32KUMOM a60 pyKoro. KLL0 pyKa 3HaXOAUTHCA
KYTOPI3HUX NN HajTo 67M3bKO A0 N1€3a, iCHYE NiABULLEHNI PU3NK TPaBMYBaHHSA

a) KyTopizni nunu npusnadeni gna pospizanus BHACNIA0K KOHTAKTY 3 NE30M.
RepeBuHM Ta iepeBonoAi6HMX BUPO6iB, iX He MOXHa

BUKOPUCTOBYBATH 3 abpa3nBHUMM BiAPi3HUMM AUCKaMK

ANA po3pi3aHHA MeTaneBuX MaTepianis, Hanpuknaa

6pyckiB, NpyTKiB, CTepKHiB TOWL0. ABPa3UBHMI NUN

MpU3BOAUTD A0 3aKNMHIOBAHHA PYXOMUX YaCTUH, HANPHUKNAZ

HUXHBOrO 3aXUCHOTO LUMTKA. ICKpY Bif pi3aHHA abpazuBHum
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<) 3aroToBka noBuHHa 6yTn Hepyxomo 3adikcoBaHa
3a)KumoM a60 PyKoto BiiHOCHO CTONY i NeperopoaKu.

He HanpaBnaiiTe 3aroToBKy /10 nesa 1a He BUKOHYliTe
po3pizaHHA GyAb-AKUM YMHOM «Bif pyKu». [Tuna BukuHe
He3a(iKcoBaHi U pyxomi 3aroToBKM Mg Yac po60OTY Ha BENMKMX
LUBUAKOCTAX, LU0 MOXe NPU3BECTI 10 TPaBMYBaHHA.

d) Mepemiwyyiite nuny no BiAHOLIEHHIO 10 3ar0OTOBKY,
wToBXaloun nuny Bip cebe. He TArHiTL nuAy Ha cebe. LLlo6
3po6uTH po3pi3, NiAHIMITb FONOBKY UK, HaBeAiTb ii Hap
3aroToBKOI0 6e3 po3piaHHs, YBIMKHITb ABUTYH, ONYCTiTb
FONOBKY NUNY BHU3 i LUTOBXaiiTe nuny Bip ce6e. kLo nip
4ac po3pi3aHHA NepemilLyBaTin Uy Ao cebe, Ne30 UK MoXe
NepemiCTUTMCA Ha BEPXHIO YaCTUHY 3aroTOBKY, Yepes Lo cuna
00epTaHHA BULITOBXHe 610K Ne3a B Oik onepatopa.

€) Y KopHOMY pasi He HaBoAbTe PYKY Ha nepepbaueny
niHito po3pi3y nepep nesom nunu abo nosapy Hboro.
He Tpumaiite 3aroToBKy «nepexpeLLeHumin pykamu», 1061o
He CTaBTe NiBY YKy NPaBopyu Bifl 132 Uy HaBNaK, Le pyxe
Hebe3neuHo.

f) Konu neso o6epraerbca, He npocTaraiite pyky 3a
neperopoaky 6nikye Hix Ha 100 Mm Bip 6yAb-AKoro 6oky
nesa, wo6 npubpatu 06piskn fepesunn, abo 3 6yab-aKoro
iHW0I0 MeTol0. He 3aBX /A1 MOXHA OLIHUTH, HACKINbKI 6113bKO
pyKa PO3TaLLOBYETbCA Bifl €33, L0 00epTAETHCA, | BU MOXeTe
OTPUMATU BAXKKY TPaBMY.

g) Mepepn po3pisaHHAM ornaHbTe 3aroToBKY. AKL0
3aroToBKa BUKpUBINEHa uu fedopmoBaHa, po3Tawyiite

i BUruHom y6ik neperopofiku Ta sadikcyire 3axumom.
B310B niHii po3pi3aHHA He NOBUHHO 6YTH WiNUH MiXK
3aroToBKOI0, TeperopoAKoio Ta CTonom. Bukpueneni un
Z2edopMOoBaHi 3aroTOBKY MOXYTb NePeKPYTUTICA Ui 3MICTUTUCA,
yepes3 Lo Mifj Yac po3pi3aHHA BOHU MOXYTb 3aUeNUTUCA 33 Ne30
nuAaw, Wwo o6epTaeTbeA. Ha 3arotoKkax He noBUHHO 6y T LBAXiB
360 CTOPOHHIX 06'€KTiB.

h) Mepepn BUKOpUCTaHHAM NUAN OYUCTBTE CTIN Bif yCiX
iHCTpYMeHTiB, 06pi3KiB AepeBUHY TOLLO, 3aNULINBLLIN
nuwe 3aroToBKY. [1na Moxe 3 BEINKOIO WBMAKICTIO BUKMHYTH
HeBeNNKi CTOPOHHi 06'€KTY, He3aKpinaeHi LUMATKM fepeBUHN

Yu iHLLT 06'€KTH, AKLLO BOHU KOHTAKTYIOTb i3 1€30M, L0
06epTaeTbca.

i) Pospi3aiiTe nuwe ogHy 3aroToBKY 3a 0AvH pas. [pyny
3 KiNbKOX YCTaHOBNEHWX O/HA Ha O/iHY 3ar0TOBOK He MOXHa
HanexHUM YuHoM 3adikcyBaTin 3aXMom abo pemeHeM, i
3aroTOBKM MOXYTb 3a4enuTICA 3a 1€30 Y 3MICTUTUCA Nif Yac
pO3pi3aHHA.

j) Nepen BuKOpUCTaHHAM NepekoHaiiTeCA B TOMY, 110
KYTOpi3HY NNy BCTaHOBNEHO YN 3aKPiNieHo Ha piBHili
TBepAii noBepxHi. Poboya noBepxHA NoBMHHa byTv piBHOW Ta
TBEPAOH, W06 3HU3UTYH PU3NK KONMBAHHA NUAMN.

k) Mnanyiite cBoto po6oty. KoxHoro pasy, konu

B 3MiHIOETE HANALITYBaHHA HAXUNY YK KyTa
po3pi3aHHA, nepeBipAiiTe, Y4 NPaBUNbHO BCTAHOB/IEHO
HanawToByBaHy NeperopopKy, Aka NOBUHHA
NiATPUMYBATH 3ar0TOBKY Ta He nepewkoKaTi po6ori
nesa yu 3ano6ixkHoi cuctemu. He BMUKaoum iHCTpYMeHT i He
BCTaHOBAI0I0YY 3aTOTOBKY Ha CTiN, NPOBEAITh f1e30 MY yepe3
YC0 yMOBHY NiHilo po3pi3y Ta NepeKoHaiiTecsa B Tomy, L0 N1e30 He
HALUTOBXHETbCA Ha NEPETOPOAKY Ta He MOLIKOZUTS .

1) fiKuio A0BKMHA YM LWNPUHA 3aTOTOBKY NepeBULLYE
Ppo3mipu cTony, BUKOPUCTOBYiiTe Heo6XigHy onopy,
HanpuKnag A0AATKOBI CeKLii cTony, NiacTaBKM TOLWO.
be3 HanexHoro 3akpinneHHa 3aroToBKK, OBXMHA YN LIUPUHA
AKNX NepeBILLYE PO3MipK CTOMY KyTOPI3HOT MK, MOXYTb
nepekvHyTUCA. AIKLLO Bifipi3aHa YacTUHa Ym 3aroToBKa
nepeKkMHeTbCA, BOHA MOXe NiJHATI HUXKHIN 3aXMCHUIA LWNTOK,
a60 i MOXe BUKIHYTY Ne30, 110 06epTa€eThCA.

m) He 3Bepraiiteca A0 iHWOi 0c06M 3 NpoXaHHAM
3adikcyBaTy 3aroToBKY Bpy4Hy. HeHagiilHe 3akpinneHHs
3aroTOBKM MOXe NPU3BECTY A0 3aLlieMAIeHHs Ne3a a6o 1o
3MiLLEHHA 3aroTOBKM Nifl Yac po3pi3aHH, BHACNIZLOK Yoro B abo
MOMIYHUK MOXeTe MonacTy Nig ne3o, o 0bepTaeTbea.

n) 3a6opoHeHo GyAb-AKUM YMHOM NPUTHCKATY YK
LITOBXATN YaCTUHY, L0 BiAPi3a€TbCA, Y HANPAMKY A0 Nne3a
nip yacitoro 06epTaHHa. AKLL0 YaCTUHY, WO BiApi3a€eTbCA,
3adikcoBaHo, HaNpUKNaz 3a J0NOMOroio YNOpHOI NiHiliKK, BOHA
MOXe nepeLLKofKaTh poboTi ne3a, i ii Moxe 6yT BUKUHYTO Nify
i€t v 0bepTaHHA.

0) Ana dikcauii kpyrnux matepianis, Hanpuknag
cToB6YpiB 4M TPy6, 3aBM AN BUKOPUCTOBYIiTE 3aKNM abo
cneuianbHe npunaaaa Ana kpinnexHa. (rosbypu mawTb
TEHZeHLi0 10 00epTaHHA Nif uac po3pi3aHHs, yepes Lo nuna
MOXe 3aX0NUTV 3aroTOBKY Ta 3aTATHYTH i Ta Balli pyKi nif ne3o.
p) Mepep po3pisaHHAM 3aroTOBKHM /€30 NOBUHHO AOCATTH
NOBHOI WBUAKOCTi 06epTaHHsA. Lle 3HM3UTb pU3NK BUKIAAHHA
3aroToBKM.

q) Y pasi 3aemneHHA nesa 41 3arotoBKU BAMKHiTb
nuny. [loyekaitTeca 3yNMHKN BCX PyXOMMUX YaCTHH,
BUMKHITb LWITeNcenb i3 po3eTKM X1BNeHHA Ta/abo
Bif'epHaliTe akymynatop. Motim BuAanitTL matepian,
AKUIl nepewKofxae po6ori. Akiwo B npogoBxyeTe poboTy,
KOTI 3aroTOBKY 3aKNMHEHO, B MOXETE BTPATUTM KOHTPONb a60
NOLWKOANTY NUNY.

1) Micna po3pisaHHA BUMKHITb NnepemMuKay, onycTitb
TONOBKY NMUNY Ta i0YeKaiiTeca 3yNUHKN ne3a, nepi Hik
BUIiMaTH BigpizaHy yacTuny. He HabnuxaiiTe pyku fo nesa,
1140 PYXa€TbCA 3 iHepui€io, Lie Hebe3neuHo.

s) MiyHo Tpumaiite pyuKky, Konu Bu pobute HenoBHMii
Happi3 a6o AKLL0 BM BUMUKAETE NepeMuKay, nepiu Hixk
TONI0BKa MUK BCTAHOBUTLCA B KPaiiHbOMY HUKHbOMY
nonoxewHi. [ig aieo ranbMiBHOI CUAN rON0BKA MUK MOXeE
PanToBO 3MICTUTUCA BNEPE, LLIO CTAHOBWUTD 3arpo3y NOPAHEHHA.

DOAATKOBI IHCTPYKLIT 3 TEXHIKU BE3NEKM TA
EKCRAYATALIT

KopuctyitTeca 3aco6amu 3axucrty opraHis cayxy. Bnavs
LUyMy MOXe CPUYMHUTY BTPATY CAIyXY.

Mg yac po60TY 3 MaLLMHO 3aBX A1 HOCUTI 3aXMCHI OKYNAPY.
Paaumo HoCUTI 3aXUCHI pyKaBHLyi, MiliHe Ta HeKOB3He B3yTTA |
bapTyx.

Mun, wo yTBOPIOETHCA Nif Yac po60TH, YacTo byBae WKIAAMBUM
AN1A 3A0POB'S; BiH He NOBUHEH NOTPANAATY B OPraHi3m.
BukopuctoByBaTi 3ac06u AnA BiACMOKTYBaHHA nuny Ta
F0/1aTKOBO HOCUTM BIANOBIAHY MacKy ANA 3aXUCTY Bif nuAy.
BigknapenHs nuny peTenbHo BUAANATH, HaNPUKAAZ, TUNOCOCOM.
Tpy nUAAHHI fepeBMHY Nif'eAHaliTe NUAKY A0 NUI0COCa.

Hocutin 3axuchi pykasuui!
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YKP

[lepes nepLuMm BUKOPUCTAHHAM NPUAAAY PaANMO YBAXHO
NPOYMTATH L0 IHCTPYKLIIO 3 eKCnnyaTaLii Ta nPOATH IHCTPYKTax 3
NPaKTUYHOTO BUKOPUCTAHHA.

3aBxau 3a6e3neyyBaTi CTillKe NONOXKEHHA MALUMHW (HaNPUKNaA,
3aKpinuTH Ha BepcTari).

Ha nipno3i He noBuHHo 6yTy 3anuLLKiB MaTepianis - CTpyKKN
TaTMpcn.

He BuKopncTOBYBaTI NUNKOBI ANCKM, LLIO NOLLIKOAXEH 360
LedopMoBaHi.

[unKoBi AUCKI, AKI He BiANOBIAAKTH TEXHIYHUM NapameTpam Liiei
IHCTPYKLIT 3 ekcnnyaTaLii, BUKOPUCTOBYBATI He MOXHA.

Cnig BUKOpUCTOBYBATY NNLLIE Ti iIHCTPYMEHTH, AKI BiANOBIAAIOTH
EN 847-1.

He BuKOp1CTOBYBATI NUNKOBI ANCKM, BUPOONEHi 3
LWBMAKOPI3aNbHOi CTani.

Bubpatin nunkoBuii A1CK BiANOBIAHO 40 06po6atoBaHoro
marepiany.

[Jlonyctma KinbKicTb 06epTiB BCTaBHOTO IHCTPYMEHTY Mae byTu
He MeHLLOI0, HiX MaKCMManbHa KinbKicTb 06epTiB, BKa3aHa Ha
eNeKTPOIHCTpYMeHTi. KomnneKTyloui, o obepTatTbea WBNALLE,
HiX [103BONIEHO, MOXYTb 3/1aMaTUCA i BIANETITH.

IHCTPyMeHTM C1ijs TpaHCNopTYBaTY Ta 36epiraTy B BiANOBIAHOMY
KOHTeliHepi.

BukopucToByBaTv ANA KpinneHHA TUAKOBOTO AUCKY TiNbKK
GnaHui, AKi NOCTaualoTbCA 3 NUIKOK Ta NpeACTaBNeHi Ha
intocTpavisx B iHCTpyKLii 3 ekcnnyatauii.

ToputoBanbHY NUAKY HIKOAW He BUKOPUCTOBYBATI ANA Pi3aHHA
iHLWKX MaTepianis, KPiM TUX, LU0 BKA3aHi B IHCTPYKLIT 3
ekcnnyarauii.

BukopucToByBaTH TOPLIIOBANBLHY MUAKY TiNbKM 3 3aXUCHUM
KOXYXOM, AKUIl HapifiHO GYHKLIIOHYE Ta perynapHo NpoXoAuTb
TeXHiuHe 00CNyroBYBaHHA. 3aXUCHUI KOXYX NOBUHEH
aBTOMATUYHO NOBEPTATUCA Ha3aA.

He Buganatu ctpyKy abo iHiwi yacTuHM 3aroToBoK 3 06nacTi
NUAAHHA, KO MALLWHA NPALIE | FONiBKA NUAKN HE 3HAXOANTBCA
B MONOXEHH 3YNUHKI.

YacTuHu Tina He NOBMHHI NOTpanaATy B Hebe3neuHy 06nacTb
MaLLIHY, KON BOHA NPaLIoE.

060BA3K0BO KOPUCTYBATUCA 3aXUCHUM 06NaZHAHHAM MaLLUHY.
HeobxigHo noBigomuTI BiANoBiaanbHiit 0co6i npo HecnpasHocTi
MaLLVHK, B TOMY YNCITi HECMPABHOCTI 3aXUCHOT0 Npunagy abo
NUNKOBOTO AUCKY, AK TiNbKN BOHU BUABNAKTHCA.

Un He iKcyiiTe NOBOPOTHE 3aXUCHY OrOPOXY.

[lna KoBrux 3arotoBOK HeoOXiaHi BiANOBIAHI onopu.
[lepeHocuTi TOpLIOBaNbHY NUAKY 32 PYKOATKY TiNbKM 3
33610K0BaHMM TPAHCMOPTHUM iKCAaTOPOM.

BinperynioBatu HanpaBnAKYHil ynop ANA pi3aHHA Nid KyToM, 3
Haxunom a6o Ana koM6iHOBaHOTO Pi3aHHA Tak, W06 BCTaHOBUTI
NpaBUbHNI 3330p ANA N0OAABAHHA.

LUiBmakicTb nogaui cnis KopUryBaTy TaK, Wob yHuKkaTu
neperpiBaHHa 3y6LiB NMAKOBOT0 ANCKY, a MPY pi3aHHA
nonimepHUX MaTepiani - po3TonNeHHA MaTepiany.

BWKOPUCTAHHA 3A MPUSHAYEHHAM

ToputoBanbHa NiAKa MoXe BUKOPUCTOBYBATUCA ANA Pi3aHHA
MaCMBHOI AePEBIHH, KNEEHOT iePEBIHY, MaTepianiB, NoAioHNX
110 iepeByHY, MONIMepPHUX MaTepianis.

He MoXHa po3nunioBaTy 3aroToBKM 3 Kpyraum abo HepiBHUM
nepepi3om (Hanpuknag, apoBa), 60 ix HeMOXANBO HafiitHO
YTpUMYBaTI NpU NUAAHHI. [Py NUAAHHI NNACKNX 3aroToBOK,
L0 CTOATb Ha pebpi, Heo6XiAHO BUKOPUCTOBYBATY BiANOBIAHMIA
ZONOMiXHHIA ynop ANA 6e3neyHoro CnpaMyBaHHA UK.

SAJINILIKOBI HEBE3NEKK

HaBiTb npu HanexHomy 3aCTOCyBaHHi BUP06Y HEMOXUBO
MOBHICTIO BUKAKOUUTIA 3aNMLIKOBI PU3MKIA. pn BUKOPUCTaHHI
MOXYTb BUHMKATW HACTYMHI PU3NKH, | TOMY KOPUCTYBaY NOBUHEH
3BepTaT yBary Ha HacTynHe:

« Lllo6 3anobiratit ypaxkeHHto cyxy, HeobXigHO 3HU3UTI Yac
BMNAMBY Ta HOCUT BiANOBIAHI 32061 3aXUCTY OPraHiB ClyXy.

+ KopucTyBau noBMHEH BXUTI 3aX0AIB, LL06 3HU3UTL Aito
Bibpauii Ta 06MeXuTI TpUBanicTb Aii Bibpauii.

HeobxigHo HOCUTY GINbTpYIoUy 3aXUCHY MACKY, W06 YHUKHYTH

PU3MKiB ANA 3A0POBA BHACTIAOK BANXAHHA MUNY NICAA NUAAHHA.

MIAKNIOYEHHA [0 MEPEXI

Nigkniouatin nuwwe 1o 0AHOGA3HOr0 3MIHHOMO CTPYMY i Hanpyru
Mepexi, Aiki BKa3aHi Ha GipMoBiil Tabnnuui 3 nacnopTHUMM
AaHumu. MoxnuBe niAKNIOYEHHA TaKoX A0 LUTencenbHuX
P03eToK 63 3aXICHOTO KOHTAKTY, afiXe KOHCTPYKLiA M€ Kfac
axuctyll.

LliTencenbHi po3eTKy 3a MeXaMin NPUMILLEHb Ta Ha BONOTUX
AinAHKaX NOBUHHi 6yTW 0CHaLLeHi aBTOMATUYHUM 3an06iXKHIM
BUMMKaueM, AKMI CnpaLiboBye Npu noABi cTpymy Butoky (Fl, RCD,
PRCD). 1A uboro HeobXiHi MOHTaXHI IHCTPYKLT ANA Bawwoi
eNneKTpUYHoi cuctemu. MaiiTe Lie Ha yBa3i Npu KOPUCTYBaHHI
HaLMM Npunagom.

Mepep 6yab-akumMm pob0TamMI Ha MALLNHI BUTATHYTY WTeKep i3
LUTencesbHoi po3eTKu.

Min’enHaT MaLLKHY [0 LWTENCENbHOT PO3ETKM TiNbKM B
BUMKHEHOMY CTaHi.

3'enHyBanbHUi Kabenb 3aBX AN TPUMATH 3 MeXami pagiyca Ail
MaLLMHK. BecTu kabenb 3aBX v N03aay MaLMHy.

llepen KOXHUM BUKOPUCTAHHAM NPUCTPIil, 3'€4AHYBaNbHII
kabenb, noZoBXyBay ANA aKyMynATOpHoI 6atapei Ta Wwrekep
HeoOXiZAHO NepeBipUTH Ha HaABHICTb 03HaK NOLIKOAXeHHA 360
CTapiHHA. PeMOHT NOLUIKOZXXeHUX feTanei JopyyaETbea nuwe
daxiBLesi.

0BCNYrOBYBAHHA

fKwwo noTpebyeTbCA 3aMiHa LUHYPa XMBNEHHA, ANA YHUKHEHHA
Hebe3neky BOHa NOBUHHa BUKOHYBATUCA BUPOOHIKOM abo itoro
NpeACTaBHUKOM.

llepes NpUKpinAeHHAM Ui 3HATTAM Ne3a NUAN NepeKoHaiiTeca B
TOMY, LU0 IHCTPYMEHT Bify'€IHAHO B} KUBNEHHA.

3aMiHNTV 3HOLLEHY BKNAAKY CTONA.

YncTuTin npunag Ta 3axXucHit NPUCTPIli CyXoto cepBeTKolo.
3aBX M NATPUMYBATY YNCTOTY BEHTUNALiAHMX OTBOPIB.
BukopucToByBaTy TinbKu KOMNNeKTYtoui Ta 3anuactuhm Milwau-
kee. [leTani, 3amiHa AKIX He ONUCYETbCA, 3aMiHIOBATY TiNbKN B
BigAini 06cnyrosysanHa knieHTis Milwaukee (38epHiTb yBary Ha
6pouuypy ,[apanTis / aapecy cepBicHIX LieHTPIB”).
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Y pa3i HeobXiAHOCTi MOXHA 3aNPOCUTU KpeceHHa 3
300paXeHHAM By3NiB MaLUVHY B NepCNeKTUBHOMY BUTNALI,
ANA Lboro noTpibHO 3BepHYTMCA B BaLL BifAiN 06CNYTOBYBaHHA
KnienTi abo 6enocepeaHbo B Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, HimeuunHa, Ta Bka3atu
TUN MaLLUIMHY Ta LWeCTU3HaYHMil HoMep Ha GipMoBili TabnnuLi 3
AAHUMU MaLUMHN.

CEPTUOIKAT BIANOBIAHOCTI BAMOTAM €C

Mu 3aBnA€Mo Ha BnacHy BiANOBiAANbHICTb, L0 BUPI6, onucanmit
B, TeXHIUHUX AaHNX", BiANOBIA€ BCIM 3aCTOCOBHUM MONOXKEHHAM
AUPEKTUBI

2011/65/EU (RoHS)

2006/42/EC

2014/30/EU

Ta HACTYNHUM rapMOHI30BaHUM HOPMATUBHIM [JOKYMEHTaM:

EN 62841-1:2015

EN [EC 62841-3-9:2020+A11:2020

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-11:2000

ENIEC63000:2018
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Alexander Krug / Managing Director
YnoBHOBaXeH i i3 CKNafaHHA TeXHIYHOT JOKyMeHTaLil.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany
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YBATA! MOMEPENXEHHA! HEBE3MEYHO!

YBaXHO NpounTaliTe iHCTPYKLito 3 ekcnnyatauii nepes
BBEEHHAM NpUnagy B Aio.

BuKopuCTOBYBaT 32C06Y 3aXWCTY OPraHiB Cyxy!

Mig yac poboTH 3 MALUMHO 3aBXK AN HOCUTH 3aXUCHI
OKyNApU.

Hocutu 3axuchi pykasuuil

PyKu HiKonn He NOBMHHI 3HaXoAMTUCA B 06nacTi
NUAKOBOTO JANCKY.

He TpumaTi MawmHy nig gowem.

He yTuni3yiite BignpauboBaHe enekTpuyHe Ta

E €eNneKTPOHHe 06n1afHaHHA pa3om 3 NobyToBUMMN
BifiX04amu.

BinnpawboBaHe enekTpuuHe Ta eneKTpoHHe 061aHaHHA
HeoOxiaHo 36upaTi okpemo.

BianpauboBaHi axxepena Bitna noBuHHi 6y Ti BUNyYeHi 3
06naaHaHHA. 3BepHITLCA A0 MiCLLeBUX OpraHiB Bnam abo
po3pibHoro NpoAaBLA 33 NOPazoio WoZo yTuNi3auii Ta
NYHKTY 360py.

BianoBiaHo 40 MicueBMX NOCTaHOB, PO3APiOHI NpoAaBLi
MOXYTb 6yTIn 3060B'A3aHi Ge3K0WTOBHO 3a61UpaTy Ha3ag
BiANpaLbOoBaHe eNeKTPUYHE Ta eNeKTPOHHE 06NafHaHHA.

Baww BHecok so MOBTOPHOT0 BXNBAHHA Ta nepepoﬁKM
Binnpaubosauoro €NeKTPUYHOr0 Ta EIEKTPOHHOTO
06naZHaHHA JONOMArae 3MeHLLUTM MONWUT Ha CUPOBUHY.

BianpauboBaHe eneKkTpuyHe Ta eNeKTPOHHE 06NaZHAHHA
MiCTUTb LiHHi MaTepianu, AKi MoXyTb 6yTi nepepobneni,
Ta M€ HeraTBHMI BNAWB Ha JOBKINNA il 340poB'A
Ntopeit, AKLLO He Byae yTunizoBaHe y besneuuit ana
NOBKinns cnocio.

Bupanitb ocobucti pai 3 BignpauboBaHoro obnagHaHHs,

AKLLO TaKi €.

EnekTpoitcTpymeHT knacy 3axucty Il.
D EnekTpoiHCTpyMeHT, B AKOMY 3aXUCT Bifl BpaXeHHA
€NeKTPUYHUM CTPYMOM 3aN1EXMTb He NLLe Bif 6a30B0T
i30nAuii, ane it BiZ BUKOPUCTOBYBAHNX JOAATKOBUX
3aC06iB 3aXuCTY, TakuX AK nozBiliKa isonAuia abo
nocunexa izonauis. Hemae npuctpois Ana nigknioyeHHa
3aXUCHOTO 3'€JHAHHA.

V Hanpyra
N 3MiHHUI CTPYM

Ng Kinbkicts obepris xonoctoro xoay

c € €BponelicbKuii 3HaK BiANOBIAHOCTI

EE bpuTtaHcbKuil 3HaK BianoBigHOCTI
@2 YKpaiHCbKuii 3HaK BiANOBIAHOCTI
001

EH [ €Bpoa3iaTCbKIii 3HaK BiANOBIAHOCTI
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